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Is there an ATM
nearby ?
yesh kaspomat ba'sviva?
?N212D1 VIMAL] V2

How much is ~ ?

kama ole ~ ?
?~ %Y Nna

[]
A%

ten shekels
asara shkalim
DOpY Mwy

twenty shekels
esrim shkalim
DYpY D vy

Where is ~ ?
eifo ~ ?
2~ NaW

Id like to go to ~
haiti rotse liso-ah le ~.
-~ VDY Avn o

Please take me to ~.

kakh oti bevakasha le ~.

~2NYPI MNP .~

two hundred shekels

Create Your
FREE Account

CLICK
o

fifty shekels
khamishim shkalim

DYpw D'wnn

hundred shekels
mea shkalim

DOpY NN

mataim shkalim
DYpw DPNNN

two shekels one shekel fifty agorot
khmisha shkalim shnei shkalim shekel ekhad khatzi shekel
DYpY nwmn DYopw v TNN Ypw Dpw xn
AROUND TOWN

Jerusalem Tel Aviv Eilat
yerushalayim Tel Aviv eilat
oY AR On AN

S

N o fo®

Dead Sea Masada Makhtesh Ramon
yam ha'melakh metsada makhtesh ramon
nonn o nTYN N1 wnan
SURVIVAL PHRASES

Where is the station? Where is the restroom?

eifo ha'takhana?

eifo ha'sherutim?

?nnnn naw ?DMwn naw
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COMMUNICATION
. Excuse me.

Hello. Excuse me. I'm sorry. slikha.

shalom. slikha. ani mitstaer. oD

Hello.
R} blV) Falatiiv) JYoxN N
shalom.
~ DY

Nice to meet you. Please. Yes. f;;*

naim lehakir otkha. bevakasha. ken. S

Jmr a0k o) .wp1a )2 @

( )

lam ~. Thank you. No. l /

ani ~. toda. lo.

~IN AN NO

o
ASKING QUESTIONS

Do you understand? | understand. | don't understand. I don’t understand.

t o . . il : ani lo mevin.

ata mevin’ ani mevin. ani lo mevin. .T’JTJ N‘J NN

7720 NnNX Jan AN .an &Y N
Do you speak English? Yes, | do. No Il don't.

ata medaber anglit? ken, ani medaber. lo, ani lo.

219238 12T NNR .02 "IN ,)2 KD IR ,NY
Can you eat sushi? Of course. No, | can't eat it.

ata yakhol le'ekhol et ze? kamuvan. lo, ani lo yakhol le'ekhol et ze.

2071 NR Dard e nnr Riilak) ATIRDIN N RO AR NS L

ORDERING FOOD

~ please. What do you
~bevakasha. F€Commend?
.Nwp1a ~ ma ata mamlits?

Yoon nnx nn

Shakshouka Ptitim Jerusalem noodle pie Matzo
shakshouka ptitim kugel yerushalmi matsa

npwpw D na mow Mp nxn

Jerusalem Israeli salad Hummus Falafel
mixed grill _ salat israeli humus falafel
meorav yerushalmi NI LID DImn Harya
MOWIY 2MYN
COUNTERS
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
~ please.
akhat shnei  shalosh arba  khamesh  shesh sheva shmone  tesha eser ~ bevakasha.
ekhad shtei shlosha arba-ah khamisha shisha  shiv-ah shmona tish-ah asara Awpaa ~
NNRN kAl ww VIR wnn |212) Vv nnny ywn vy

TR my nwvY Oy nwmn nywy nyay  nmvw nywn Ny COUNTERS
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Want More? Talking About Your Family in Hebrew > START HERE

FAMILY & RELATIVES wihih

FAMILY RELATIONS
What kind of personis - -
Y eize min ben adam hu/hi
~ shelkha/shelakh? .—l
savta saba
NN20 X210
[ - [ 7 [ [
dod ben dod / bat doda doda
T NTITN/ TIT A NI ani
N
~N
h A
ﬂ “ roboe
akhot tseira akhot gdola akh gadol
NYY NINK N2ITA NINK 2ITA NX
(") ma shlom eema shelka?/ shelakh? @ eema sheli beseder.
77w /17w Xnx DI7Y AN 2T02 7w NN
FAMILY RELATIONS
ba-al isha ben bat
7va nYX 1 na
PETS
| have a ~.
B0 kelev khatul tsipor dagim
iy b) 2Inn 1191y naT

A1l

aba
NAN

akh katan
[0 NX

Forward my greetings
to your ~.
msor / misri bevakasha
et birkotai le ~ shelkha /

shelakh.
arnav nakhash
AN wnl
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FIRST MEETING
naim lehakir otkha. me’eifo ata? efshar lashevet kan?
ONIR DN oW ?NNK NO'NRN ?IXd N2W7 "WOKR
eikh kor-eem lekha? ani me'yerushalaim. ma za?
77 o' IR .0"7wNm X ?nTnn
ma shlomkha? ze bishvilkha. kama zman tishaer?
? 17w nn A7Mawvant ?ARWM AT NNnd
shamati alekha harbe. haya nekhmad lifgosh otkha.
.N2N "7 Myny kama anashim yesh ba'mishpakha ANIK W9k Tn an
shelkha?

777w NNdWUn1 W' 0'WIR NND

HOLIDAYS AND OBSERVANCES

What do you do on ~?
ma atem osim be ~ ?

tu bi-shavt pesakh yom ha atsmaut lag ba omer
0Vava 10 noo NIXNXYN O niya a7
@ matai yotse ~ ?
? ~RxI''mn

@ saper / sapri li bevakasha od

al~. Tisha be-Av rosh ha shanah khag sukkot Khanukkah
2V TIV nYypaa 12 790 /790 ANI NYYN M UhRULa) NIdI0 AN NN
CELEBRATIONS
yom huledet sameakh! ekhad be’aprill khag molad sameakh!
Innw nT2n D1 179K TRX Innw T7m an
mazal tov! leil kol ha'kdoshim sameakh! shanah tova!

1210 7 Innw n'wiITEn D 'Y Ina1v mv


https://www.hebrewpod101.com/2015/07/21/hebrew-listening-comprehension-for-beginners-14-talking-about-your-family-in-hebrew/?src=pdf_cheatsheetfamily_pdf_logo&utm_medium=pdf_logo&utm_content=pdf_logo&utm_campaign=cheatsheetfamily&utm_term=(not-set)&utm_source=pdf&utm_source=pdf

Zp HebrewPod101.com

CLICK HERE to get our Hebrew Learning System! Get your Free Lifetime Account!

DINING LIKE A CHAMP &222%e Yo

CLICK &
Phrases You Need to Know at the Dining Table >»
yesh li hazmana le’sha-ah tesha. yesh lakhem shulkhan le’shnayim? efshar bevakasha lekabel tafrit?
YYD NYYY NN Y W1 10V INYIV DOY W 7105991 YAPY NYPIL IWIN
efshar bevakasha lehazmin? al ma ata mamlits? ani ekakh et ze, bevakasha.
1PNINY NYPIA TWIN N9NN NN N DY .IYPA2 0T IR NPNOIN

slikha. ha’hazmana sheli adain lo hegiah. tivdok, bevakasha.
.INYYo VNN ND PYTY IOV MINTIN .IYpPaa,pTan

Top Words You'll Need at the Restaurant »»

POINT & SPEAK ~ please.

hatsbe-ah ve’emor ~ bevakasha.

meta’aben mana ikarit kinuakh
JaNnn P NN M»PP

of b’sar bakar b’sar chazir salat perot yam
qY Ipava "N w3 VoD D> M9
mahen ha’manot ha’meyukhadot efshar bevakasha lekabel et tafrit efshar bevakasha lekabel ktsat yoter ~.
shel hayom? ha’mashkaot? ~ANY NYP HIAPY NYPAL IWIN
1010 YY MTNPHN NINN 1IN IMNXPYNN VMO DX HAPY WP IWEKR
Counters
akhat shtayim shalosh arba khamesh shesh sheva sh’moneh tesha eser

NAN o»nY vbY YIIN wnn vy yav mmv yvn vy
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With ~, please.
im ~ , bevakasha.

Without ~, please.
bli ~ , bevakasha.

How to Choose The Best Foods to Fit Your Preferences

ha’mana hazu mekhila ~ ?
7 ~ 1999 1N NN

Can you bring me (a) ~?

ata yakhol lehavi li ~ ?

| need (a) ~.
ani tsarikh ~ .

ze mamash taim!
100 WNN M

ze mevushal midai.
TR YYIAN M

ze meriakh kol kakh tov.
20 7O 9 PN M

I am allergic to ~.
ani elergi le ~.

ani tsimkhoni.
ONNNY NN

basar dag yerek
ava T mpy
gamba batzal ya’'in
120 N3 »
ani lo yakhol le’ekhol/lishtot ~.
.~ TNYI/219RD 512> KD NN
Table Request In The Restaurant
kaf mazleg sakin
9 WIN 50
mayim lechem mashke
on onY npwn

chem’ah sukar shemen zayit
NDN ;0 Y Y
gvinah ag’vaniya alkohol
12 Y 21N

haser bevakasha ~ meha’mana hazu.
0 MINNN ~NYPaa 0N

Complimenting and Ciriticizing the Food

ze nir-eh taim!
1YL NN MY

khaser be’ze melakh.
N9 N1 oN

ze lo tari.
DIV NO M

Food Allergies & Restrictions!

basar beitzah chalav botnim
vl nya aon o”LI
ani tiv-oni.
2220 MIN

mapit melakh pilpel shakhor
man non NNV a5
tafrit kafe kinuakh
V9N nap mM»p
ze tov meod.
TIND W0 M
ze na!
IN) IR
ze kharif midai.
TN PIN M
tsdafot khita soya dag
maTy noon Mo T

ani lo yakhol le’ekhol khazir.
LPIN DIDND 9127 NI N
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HEBREW

ENGLISH

Thank you.

Thank you very much.

| thank you. (Male speaker to male listener)

I thank you. (Female speaker to female listener)

ROMANIZATION

Toda

Toda raba

Ani mode lecha

Ani moda lach

VOWELLED

NTIN .1

NN NTIN .2

1% NTIN "X 3

1% NTIN AKX 4

CONT'D OVER



NTIN 1

N2 NTIN 2

72 NTINn "X 3

72 NTIN MK 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
NTIN toda thank you noun feminine
NN raba very much adjective
"IN ani pronoun none

SAMPLE SENTENCES

Inannn Sy nTin
Todah al ha-matanah!

Thanks for the gift!

NITVYN Y NN
toda al ha-ezra.

Thank you for your help.

LONXAY N2 NTIN
Todah rabah she-batem.

Many thanks that you came.

NITVN Yy N2 NTIN
toda raba al ha-ezra.

Thank you very much for your help.

NPMINKRN "IX
Ani meamerica.

lam from America.

N [=7ZA b
ani yashen.

I'm sleeping (male speaker)




JMX 2ANX "X
ani ohev otakh.

| love you (male speaker to female listener)

GRAMMAR

Wherever your destination may be, manners are necessary! In this respect, Israel is no
different. In our very first lesson, we'll be teaching you a simple phrase thatis bound to come
in handy throughout your trip to Israel. | can't stress this enough, a little a bit of language can
go such a long way!

In Hebrew, "Thank you" is Toda.
You can emphasize Toda by adding raba, which literally means, "very much."

You could say Toda raba, which would be equivalent to "Thank you very much" or "Thanks a
lot."

In Hebrew, there are other ways to express one's gratitude. However, they are all variations
using Toda, which is a noun and the subject Ani, which is a more formal "l thank you very
much."

There will be occasions where you will really want to show your appreciation and politeness.
During occasions such as these, you can use the subject Ani.

In Hebrew, there are different ways to say, "l thank you" depending on the gender of the
speaker and the listener. If a man is speaking, "l thank you" is Ani mode lecha.

If a woman is speaking, "l thank you" is Ani moda lach.

In both cases, we use the first word Ani"I" to make the phrase formal.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

By far, Toda is the most common way to say "Thank you." Remember, when in doubt, itis



always your safest bet to keep it simple. You don't have to worry about formal or informal
situations. You can use Toda with just about anyone, anywhere, and anytime. You say Toda
when the waiter brings your food or drinks, when the clerk in the hotel takes your luggage to
your room (of course, throwing in a tip won't hurt either!), and when somebody welcomes you
or congratulates you. It doesn't matter his or her profession or age, Toda or Toda raba will
always be an appropriate response.
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HEBREW

ENGLISH

You're welcome.

It's nothing.

It's okay.

ROMANIZATION

Bevakasha

Ein bead ma

Ze beseder

VOWELLED

WP 1

N CTYAPN 2

Q702 T3

NYpa3

N TYA TR 2

CONT'D OVER



702 Nt 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
NYpaa be-vakashah  you're welcome adverb
nn Tya PR ein bead ma it's nothing phrase
"X ein nothing adjective
Tya bead for pronoun
adverb,
nn ma what pronoun, none
interrogative
preposition,
pronoun,
nt ze it/this demonstrative masculine
pronoun
adjective,
1702 beseder okay, OK adverb
1T0a Nt ze beseder it's okay phrase
SAMPLE SENTENCES
NYpaa QYN NNNIX DY NN Tya X

be-vakasha. ein bead ma al aruchat ha-erev.

You're welcome. Don'tthank me for the dinner. It's nothing.

A0IX D PR Tan Tya

ein li oto. bead va-neged.

| don't have a car. For and against.




?72Tn NANX Nn by
al ma ata medaber?

What are you talking about?

?nMmy NNX Nn
Mah atah shoteh?

What are you drinking? (male listener)

0y NNX NN
Mah atah oseh?

What are you doing? (male listener)

7S N¥NN NNX NN
ma ata rotzeh li-shtot?

What do you want to drink? (male listener)

NT NX Y NIM Yy XNao
savta sheli natna li et ze.

My grandmother gave me this.

?n%y Nt nnd
kama zeh oleh?

How much is it?

JOX ,0T02
beseder, elekh.

OK, I'll go.

702 AN "X
ani margish beseder.

| feel okay.

ze beseder, ein deagot!

It's okay, no worries!

IMaxT "X ,2AT02 Nt

GRAMMAR

In today's lesson, we'll continue to learn more phrases that will help you with basic etiquette.
Israelis are exceptionably hospitable. They use phrases of gratitude and those related quite
often. Even though you may not get the chance to use Ein bead ma ("You're welcome")
during your tripin Israel, there's a very good chance you'll hear it. So let's have a closer look
atit!

In Hebrew, "You're welcome" is Bevakasha. The word Bevakasha means, "You're welcome.

You can also respond to someone who has thanked you by using two very similar
expressions. They are Ein bead ma, which literally means, "it's nothing," and Ze beseder,
which means, "it's okay."

Remember, Ein bead ma means, "it's nothing," and Ze beseder means, "It's okay."



Of the expressions we have seen, please keep in mind that we can use Bevakasha, Ein bead
ma, and Ze beseder in any situation, formal or informal.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The word Bevakasha has two uses. We looked at one of them today. When you want to say,
"You're welcome," we can use Bevakasha as a set phrase after Toda. The second meaning
of Bevakasha is "please," which we will explain further in the next chapter!

Quick Tip 2

When having guests over in Israel, one always greets their guests with Bruchim abaim.
Bruchim abaim can refer to both a formal situation and times when you have many people
over for coffee.
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HEBREW

ENGLISH

Please.

I thank you. (Formal for a male speaker)

| thank you. (Formal for a female speaker)

That Please.

This Please.

ROMANIZATION

Bevakasha

Ani mode lecha

nwpaa

1% NTIN "X 2

1% NTIN "X 3

Npaa X1nn 4

NnYpal Nm .5

CONT'D OVER



3. Ani moda lach

4. Hahu bevakasha

5. Haze bevakasha

VOWELLED
NY/p21 1
72 NTIN MK 2
72 NTIN MK 3
NYpad NN 4
NYpaa N 5
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
NYpaa bevakasha please noun
Nt haze this preposition masculine
X1NnN ha-hu that preposition masculine
NNX atah you (masculine) pronoun masculine

SAMPLE SENTENCES



?Nwpaa 15w own Yy TN WO NYpP21 NNX NT92
Efshar lachazor al ha-shem shelakh be- glidah achat be-vakashah.
vakeshah?
One ice cream, please.
Can you repeat your name, please?
(feminine)
TN 190N NX N¥IN "X NINN AYNNN NX N8N X
ani rotse et ha-sefer haze. ani rotzeh et ha-machshev ha-hu.
| want this book. | want that computer.
?N270 YO NNX JMIX 2NIX "X
Atah ratz harbeh? ani ohev otakh.
You run a lot? I love you (male speaker to female listener)

This phrase will help you take matters into your own hands! In this lesson, we'll look at the
word "Please," which will be very important when you need to ask for something.

In Hebrew, "Please" is Bevakasha.

The easiest way to use "Please," is to point at something while saying Bevakasha, but let's try
to build this up a bit, shall we? Let's start with the expression, "This, please," which in Hebrew
is Haze bevakasha. In English, "this" comes before "please." In Hebrew, the order is the
same. So we have Haze bevakasha.

Let's look at the word for "this." In Hebrew, "this" is Haze.

Looking at the word for "this" warrants a look at the word for "that," which is Hahu. The phrase
"That please," is Hahu bevakasha.

Please remember thatin Israel itis also a little rude to point at things, and especially at
people. Ifitis necessary to pointto something in order to explain better what one wants, then it
is accepted. However, pointing in the direction of someone and especially to a person's face
is a very aggressive stance. Furthermore, when pointing it is better to have one's arm, hand,
and finger pointing in a relaxed way. Pointing with a stiff finger may seem intimidating.

As we saw in lesson 1, in Hebrew, there are different ways to say, "l thank you." depending on



the gender of the speaker and listener. If a man is speaking, "l thank you" is Ani mode lecha.
If a woman is speaking, "l thank you" is Ani moda lach.

In both cases, we use the first word Ani"I" to make the phrase formal.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

A final use for the word Bevakasha is when you give permission to someone to do something.
In Israel for instance, if you were a teacher and one of your students asked you if he could be
excused to the washroom, you could answer Bevakasha to give him permission to go.
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HEBREW

ENGLISH

Hello and Goodbye.

Good morning.

Good afternoon.

Good evening.

ROMANIZATION

Shalom

Boker tov.

Tzohoraim tovim.

Erev tov.

VOWELLED

.DHw 1

210 PN 2

.00 DMINY 3

Q10 1Y 4

CONT'D OVER



DY 1

210 A 2

.00 DY 3

20 1Y 4
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
hello (on the
DY shalom phone) greeting
DY shalom goodbye noun
210 P12 boker tov. good morning expression
greeting
D0 MDY tzohoraim tovim  good afternoon expression
greeting
210 1Y erev tov good evening expression
210 tov good adjective masculine
DMINY tzohoraim afternoon noun
nin)y) erev evening noun masculine

SAMPLE SENTENCES

70X Dy 12T Y1 X DY

707w MY Nn DY

shalom, ani yakhol ledaber eem Ana? Shalom, mah shlomekh Shira?

Hello, can | speak to Anna? Hello, how are you, Shira?




79w nn 0w
shalom, ma shlomcha?

Hello, how are you? (to male listener)

051D MXINNb
le’hitra’ot kulam

Goodbye everyone.

.JNTON2 210 P12 1M
Amar’'nu boker tov ba-mis’daron.

We said good morning in the corridor.

.N1T 210 P12
boker tov, Dana

Good morning, Dana.

217,000 MY
tzahoraim tovim, Danny.

Good afternoon, Danny.

0T L2110 QY
erev tov, Dimitri.

Good evening, Dimitri.

Q10 AN XN
Hu ish tov.

He's a good man.

7210 POTN OXN
ha-im ha-disc tov?

Is the CD good?

?0MINY NNNIX YOXY NO™X
eifo nochal aruchat tzohoraim?

Where will we have lunch?

A1y 02 NNOS DMUN Y1an
migrash ha'tenis patuakh gam ba’'erev.

The tennis courtis open in the evening,
too.

27y1 0°9%p DPNYN 11X MNP D NYO
.0mn yp
leeetim krovot anu mesakhkim klafim beerev
kaits khamim.

We often play cards on a warm summer
evening.

221y 50 2NIR IR
Ani ohev letayel ba-erev.

I love to walk in the evenings.

le’an nelekh ha’erev?”.

Where should we go this evening?

?27yn 191 xY

GRAMMAR



Today, we'll cover basic greetings for the appropriate time of the day. As there are quite a few
to cover, let's jumprightin.

In Hebrew, we can use the phrase Shalom as a universal greeting. We use it both when
greeting and when parting.

In Hebrew, "Good Morning" is Boker tov. The first word, Boker means "morning." Tov, which
in Hebrew is "good," follows this.

In Hebrew, "Good afternoon" is tzahoraim tovim. The first word Tzohoraim means,
"afternoon." Tovim follows this, which in Hebrew is "good."

Finally, in Hebrew "good evening" is Erev tov. The first word Erev means, "evening." Tov
follows this, which in Hebrew is "good."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

If you want to be on the safe side when using greetings in Hebrew, Shalom would be your
obvious choice. However, learning the various greetings in a language can have very
pleasant results. For example, when | was walking down the streets in a small village in
Israel, the simple greeting Boker tov always put a smile on people's faces. So go ahead and

try!
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HEBREW

ENGLISH

Goodbye.

Good evening.

Talk with me.

ROMANIZATION

Leitraot.

Erev tov.

Daber iti.

VOWELLED

MXINNH 1

210 1Y 2

X 12T .3

NIXINNY

20 1Y 2

CONT'D OVER



TR AT.S

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
MxINNY leitraot goodbye noun
greeting
20 1Y erev tov good evening expression
greeting
MK QT daber iti talk to me expression
1QT daber talk verb masculine
NN iti with me pronoun

SAMPLE SENTENCES

le’hitra’ot kulam

Goodbye everyone.

051D NMXNNY

20T L2110 1Y

erev tov, Dimitri.

Good evening, Dimitri.

daber iti machar.

NN "MK AT

Talk with me tomorrow.

DYYa¥ 1M2an2 yan 0"M5N

haparit magia bemigvan tsvaim

The item comes in various colors.

Ein li klum iti.

ONX D120 YD PN

I don’t have anything with me. (This is a double negative in Hebrew - “I don’t have

nothing with me”)

GRAMMAR



In this lesson, we will introduce parting greetings.

As we learned in the previous lesson, Shalom can mean both "hello" and "goodbye."
However, this is not the only way of saying goodbye in Hebrew!

A parting expression that we can use for all occasions is Leitraot, which literally means
"goodbye."

Let's look at another expression. The word Shalom as seen in the previous lesson also
means "goodbye."

We can also use Erev tov, the evening greeting that we saw in the last lesson, when parting
or saying goodbye at night.

Let's look at the components. The first word Erev means, "evening." Tov, which in Hebrew is
"good," follows Erev.

There are also several phrases for saying, "See you later." A more casual way of saying, "See
you later" or "See you soon" in Hebrew is Daber iti. This literally means, "we talk."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The easiest way of saying your goodbyes in Hebrew is by using Shalom! This word means
both "bye" and "take care." Give a slight wave and a loud shalom!And you'll be just like one of
the locals!

Quick Tip 2

Here is some trivia for you! Let's say you are in Israel and you have just said your hellos to an
old woman sitting under a tree, and realize someone has painted that tree trunk white! Well,
in Israel, tree trunks are often painted white with lime wash primarily to fight ants. Besides, it
looks nice and fits in with the scenery.
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HEBREW

D" NNEN DO 1

?7 NN DoKX 2

?D"MNYw2a wnnwnb TWOX 3

ENGLISH

Where is the bathroom? (informal and formal)

Wheres is the bathroom? (very formal)

May | use the bathroom?

ROMANIZATION

Eifo hasherutim?

Eifo Hanokhiyut?

Efshar leishtamesh basherutim?

VOWELLED

0NN NN 1

? NPNIIN NOX 2

CONT'D OVER



202 Wnnynl oKX 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
NoN eifo where adverb general
DN sherutim toilet, services noun
nrnin nochiyut bathroom noun
SAMPLE SENTENCES
?27y2 NN NN N9 ?p1an NoX

eifo tihiye makhar ba-erev? Eifo ha-bank?

Where will you be tomorrow night Where is the bank?

75w n"an NowX
Eifo ha-bayit shel’kha?

Where is your house? (male listener)

?0pPIN90N NOWX
eifo ha-super market?

Where is the supermarket?

ID™p1 1PN DYANN
ha=sherutim hayu neki'im!

The toilet was clean!

NN %N "X
ani holech lanochiyut.

I'm going to the bathroom.

GRAMMAR

In this lesson, we'll cover an extremely important phrase, "Where is the bathroom?"
In Hebrew, "Where is the bathroom?" is Eeifo hasherutim?

Let's look at the components. The first word Eeifo means, "where is." Next, we have
Hasherutim. Please note the Ha, which in Hebrew is the way to say "the," attached to the word



Sherutim, which means "toilet." So to recap, we have Eeifo hasherutim? Literally, this
means, "Where is the toilet?"

There is a more formal way to ask (but we rarely use itin Hebrew) "Where is the bathroom?" It
is Eeifo hanokhiyut? This means, "Where is the bathroom?" The word Eeifo means, "where
is." Next, we have Hanokhiyut, which is the way to say "bathroom" in formal Hebrew.

Now, when you finally get to the bathroom there may be one last hurdle. In some instances,
only Hebrew words are written on the doors! What to do? Well you can stop by the website

and find the words for "man" and "woman" there, find them inside the PDF, or if you have an
iPod, click the on the center button and you can find them there. The word for "men"is Gvarim.
The word for "women" is Nashim.

Gvarim = n"maa Nashim = nowa.

When traveling, there may not be so many public bathrooms for tourists to use. This means
your best option is to stop at either a café or a restaurant to use their bathrooms.
Understandably, café owners aren'ttoo keen on having people stopin just to use their
bathroom. So to be polite, you might buy a bottle of water or order a coffee before asking
Efshar leishtamesh basherutim? This last phrase means, "May | use the bathroom?" Of
course, it will be nicer if you add Bevakasha, which means "please," thus becoming Efshar
leishtamesh basherutim bevakasha?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

One can wonder at and be disgusted by the standard of Israel's toilets. Part of the explanation
might be that the Israeli him/herself never uses a public toilet. An Israeli will do almost
whatever it takes to use their own toilet! So you see...it's mainly a problem for the tourist!

Quick Tip 2

The word Shirutim doesn't only mean "bathroom," it can also mean "services." So for
example, you can use it when you want to say, "The services that the government provides
are very good," Hasherutim shehamemshala maanika meod tovim.
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HEBREW

?N"HY21X 12N NNX OXN

?N"Y2% NN2TN NX OXN 2

?N"92% 02N NNX 3

T"H2% NN NX 4

ENGLISH

Do you speak English? (formal when a male speaker is asked)

Do you speak English? (formal when a female speaker is asked)

Do you speak English? (informal when a male speaker is asked)

Do you speak English? (informal when a female speaker is asked)

ROMANIZATION

Haim ata medaber anglit?

Haim at medaberet anglit?

Ata medaber anglit?

At medaberet anglit?

VOWELLED

CONT'D OVER



?N"231X 12T NNX DX -

?N"21% NNATN NX DXN 2

?N"IX 12T NANX 3

?N"2IX NN DX 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
to speak (for
12N medaber male) verb masculine
to speak (for
nlam medaberet female) verb feminine
NN anglit English noun feminine
Nn*T190 sfaradit Spanish noun feminine
SAMPLE SENTENCES
77"y 12T ANK DRN .0Mm* npnn

haim ata medaber ivrit?

Do you speak Hebrew?

chamisha yamim.

Five days.

?1"May NN NX 0102 NM1ATN NN

at medaberet ivrit?

ha-doveret medaberet ba-cnnes.

Do you speak Hebrew? (when asking a The speaker is speaking at the conference.

female)




DO2X PO NN RN Nwp nr nHax
Hi medaberet rak an’glit. anglit ze kashe!

She only speaks English. English is difficult!

M TI90 NY /YT NR/NNK OXN
haim at/a yodea/yodaat sfaraddit?

Do you know any Spanish?

GRAMMAR

In this lesson, we'll cover another extremely important phrase, "Can you speak English?"
Using this phrase as opposed to speaking English at someone is important for many reasons.
For one, if the party you're speaking to doesn't understand English, at least they'll be able to
understand what you're asking. Furthermore, it shows a lot of respect on your part that you've
made an effort to learn even a little bit of the language. For these reasons and many more,
we're going to cover this very important phrase.

As we saw in previous lessons, in Hebrew, there are different ways to say things depending
on the gender of speaker and listener.

If a man is spoken to, "Can you speak English?"is Haim ata medaber anglit? The first word
Haim means, "do." The second word Afa means, "you." The third word Medaber, which
comes from the verb Ledaber, means, "to speak." Last, we have the word Anglit, which in
English means, "English."

If a woman is spoken to, "Can you speak English?" is Haim at medaberet anglit? The first
word Haim means, "do." The second word Atmeans, "you." The third word Medaberet, which
comes from the verb Ledaber, means, "to speak." Last, we have the word Anglit, which in
English means "English."

The phrase that we justlearned is in the formal tense. Which means you should always use
the above phrase in situations with people you don't know or elders.

When speaking to younger people, it's acceptable to use the informal tense. In which case, if
you are a man, you will say in Hebrew Afa medaber anglit? And if you are a woman, you will
say in Hebrew At medaberet anglit? While the difference is minimal, the significance is very

important.

Please note that in order to make a question sentence, when we drop the question word



Haim, which comes at the beginning of the sentence, we need to emphasize the word Afa
(for male) or At (for female) so the listener understands that we are asking a question.

Before we move on, please remember that Haim followed by the question is the formal way
to ask if somebody speaks that language. Dropping the Haim before the actual question is the
informal way to ask something. Without Haim is more direct. Do not drop it with people you
don't know or with elders.

Now for a change, let's try a different language. Let's try Spanish. "Can you speak Spanish?" If
you are a man, you will say Ata medaber sfaradit? And if you are a woman, you will say At
medaberet sfaradit? The word for "Spanish" is Sfaradit. Here, just the word for the language
changes, the restis the same.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Nowadays, those who speak English have increased in Israel. Most tourist places and young
people speak English, so you don't have to worry too much. However, you can never go
wrong by knowing the local language, so keep studying the survival phrases!

Quick Tip 2

Sometimes when Israelis speak English, they can come off as a bitrude. This is mainly due
to the intonation of their speech, which they rarely adapt to foreign languages. Don't worry,
they aren't being rude to you, they're just Israelis!
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HEBREW

ENGLISH

I don't understand.(male speaker)

I don't understand.(female speaker)

I don't know. (male speaker)

I don't know. (female speaker)

What does itmean?

ROMANIZATION

Ani lo mevin.

Ani lo mevina.

JP2an X5 "X

NN XY "X 2

VI XY X 3

YT XY "X 4

M Nt NN s

CONT'D OVER



3. Anilo yodea.

4. Anilo yoda’at.

5. Maze omer?

VOWELLED
2R XD MK
NN KD MK 2
YT XD MK 3
DyT 8D X 4
?NiIX NT NN 5
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
v yodea know (for male) verb masculine
know (for
nyTnr Yoda’at female) verb feminine
understand (for
Tan mevin male) verb masculine
understand (for
n1an mevina female) verb feminine
.nn ma. what adverb

SAMPLE SENTENCES



Moy Yy KD X JMay Ny X5 "X
ani lo yodea ivrit. ani lo yodaat ivrit.
| don't know Hebrew. | don't know Hebrew.
My NP Pan "X MY NYP N1an "X
ani mevin ktzat ivrit. ani mevina ktzat ivrit.
| understand some Hebrew. (male | understand some Hebrew. (female
speaker) speaker)

?n¥NM ANX NN
ma atah rotzeh?

What do you want?

GRAMMAR

Today, we shall see a very useful phrase meaning, "l don'tunderstand." It is very useful
because many times you won'timmediately understand what people are saying.

As we have seen before in Hebrew, there are different ways to say things depending on the
gender of the speaker and listener. If a man is speaking, in Hebrew, "l don't understand” is
Ani lo mevin. The firstword Ani means, "." Lo, which in English is "No," follows this. Last, we
have the word Mevin, which in English means, "understand." To recap, we have Ani lo mevin.
Literally, this means, "l don't understand.”

If a woman is speaking, in Hebrew, "l don't understand" is Ani lo mevina. The first word Ani
means, "l." Lo, which in English is "No," follows this. Last, we have the word Mevina, which in
English means, "understand." To recap, we have Ani lo mevina. Literally, this means, "I don't
understand."

Now let's look at another phrase, "l don't know." In Hebrew if a man is speaking, "l don't know"
is Ani lo yodea. The word Yodea literally means, "To know." If a woman is speaking, "l don't
know" is Ani lo yoda'at. The word Yoda'atliterally means, "To know."

Another way to express that you don't understand is asking someone "What does it mean?"
This phrase in Hebrew is Ma ze omer? The first word Ma means, "What." Next, we have Ze,
which in English is "this." Last, we have the word Omer, which in English means, "mean." To
recap here, we have Ma ze omer? Literally, this means, "What does it mean?"

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

When engaged in a conversation in Hebrew, you're more than likely not to understand
everything they're saying to you. This could be for a number of reasons: the accent, how fast
the person is speaking, or the vocabulary that the person is using. If this happens, don't be
afraid to say, Ani lo mevin (for male) and Ani lo mevina (for female). Israelis will be more than
happy to try to explain what they have just said. Or maybe you've understood the general
sense of a phrase but there was a word someone used that you have never heard before. To
find the meaning of this new word, simply ask the person Ma ze omer? In English this
means, "What does it mean?"

Quick Tip 2

If you have managed to understand what an Israeli has told you, they might ask you Evanta
(for male) and Evant (for female), meaning, "did you understand?" You can now answer this
with "Yes, | understood," which is Ken, hevanti (for both male and female).
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HEBREW

?NYp21 2w AT DX TAND D10 NNKX 1

?Nwp21 21w Nt DX TN N1 NX 2

LOXY N 3

?Nwp2a OXRY AN AT NXR TAND D10 NNKX 4

?NWp2a OXRY M AT AR TAND DO DX 5

ENGLISH

Can you repeat that please? (male listener)

Can you repeat that please? (female listener)

Slowly please.

Can you repeat slowly please? (male speaker listener)

Can you repeat slowly please? (female speaker listener)

ROMANIZATION

Ata yachol lehagid et ze shuv bevakasha?

Atyechola lehagid et ze shuv bevakasha?

CONT'D OVER



3. Yoter leat.

4. Ata yachol lehagid et ze yoter leat bevakasha.

5. Atyechola lehagid et ze yoter leat bevakasha.

VOWELLED
?NYp22 2 0T NX TN Y10 NN 1
?NYp22 2W NT NX TN N21D° NX 2
LOXD N 3
?7NWPA3 UX? MNP AT DX TN 21D NNX 4
?NWp22 VXY MNP DT NX TAN? NP> NX 5
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
TANY lehagid to say verb
X1NN ha-hu that preposition masculine
UXD leat slow adjective
|7yl bevakasha please noun
o100 yachol can (for male) verb masculine

n"o° yechola can (for female) verb feminine




N shuv again

adverb

anne yoter more

adjective

SAMPLE SENTENCES

?7Mavainwn TN %100 NN
ata yachol lehagid mashehu bivrit?

Can you say something in Hebrew?

NX1INN APNMNN NXK N¥I0 "X
ani rotzeh et ha-machshev ha-hu.

| want that computer.

AwnNna UXY AN "X
ani kotev leat ba-machshev.

| write slowly on the computer.

NYPI1 NNX N1
glidah achat be-vakashah.

One ice cream, please.

?50n HD1dxH Y11 NNX
ata yachol leechol ha-kol?

Can you eat everything?

2w SxwnH 'nka
bati leisrael shuv.

| came to Israel again.

ani yachol lekabel yoter ochel ?

Can I get more food?

?90I1% AN 53PS D100 "X

GRAMMAR

There will be many times when the Hebrew around you or coming at you is fast and furious
and you may not catch any or all of it. In instances such as this, asking the speaker to say it
again can prove the difference between understanding a crucial piece of information and
spending the rest of the day trying to figure out what they just said. The following phrase will
not only give you a better sense of the language, but it will also help you tune your ear as well!

As we have seen before in Hebrew, there are different ways to say things, depending on the
gender of the speaker and listener. If a man is speaking, in Hebrew, "Can you repeat that
please?"is Ata yachol lehagid et ze shuv? The firstword Ata means, "you," followed by
Yachol, which literally means, "can." Next, we have Lehagid, which in English is "to say." The
following words are Et ze, which in English mean, "that." Last, we have the word Shuv, which



in English means "again." To recap, we have Afa yachol lehagid et ze shuv. Literally, this
means, "Can you repeat?"

If a woman is speaking, In Hebrew, "Can you repeat that please?" is At yechola lehagid et ze
shuv? The first word Atmeans, "You," followed by Yechola, which literally means, "can."
Next, we have Lehagid, which in English is "to say." The following words are Etze, which in
English mean, "that." Last, we have the word Shuv, which in English means, "again." To
recap, we have At yechola lehagid et ze shuv. Literally, this means, "Can you repeat?"

Let's look at the next expression, which is more polite. The phrase Bevakasha, a repetition
from previous lessons, means "please." All together, for a male speaker, this is Ata yachol
lehagid et ze shuv bevakasha? For female speaker, this is At yechola lehagid et ze shuv
bevakasha? Literally, this means, "Can you repeat please?"

Attimes, even repeating the words isn't enough to understand the speaker. This is often due
to how fast the person is speaking. For instances such as this, you can use the phrase "Slowly
please." In Hebrew, "Slowly please" is Yoter leat. The firstword Yoter means, "more." Leat,
which in English means, "slow," follows next. To recap, we have Yofer leat. Literally, this
means, "Slowly please."

We can use the phrases we have seen together. "Can you repeat slowly please?" For a male
speaker, this is Ata yachol lehagid et ze yoter leat bevakasha? Here we have Ata, which
means, "you" in English. The second word is Yachol, which in English means "can." The third
word is Lehagid, which is the verb meaning "to say." Next are the words Et ze, which mean
"that." After that, we have the word Yoter, which means "more" followed by the word Leat,
which in English means, "slow." Last, we have the word Bevakasha which in English means,
"please."

For a female speaker, this is At yechola lehagid et ze yoter leat bevakasha? Here we have Af,
which means, "you" in English. The second word is Yechola, which in English means "can."
The third word is Lehagid, which is the verb meaning "to say." Next are the words Et ze,
which mean "that." After that, we have the word Yoter, which means, "more" followed by the
word Leat, which in English means "slow." Last, we have the word Bevakasha, which in
English means "please."

We can also combine "again" with "Slowly please." "Can you repeat again and slowly
please?" For a male speaker, this is Ata yachol lehagid et ze shuv yoter leat bevakasha?

For a female speaker, this is At yechola lehagid et ze shuv yoter leat bevakasha?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1



Asking someone to repeat what they've just said is especially important when given directions
to get you where you're going. If you happen to be lost, instead of stopping someone on the
street for directions, it's always best to stop in a store or a café and ask the people that work
there. This is because chances are they are much more familiar with the neighborhood than
the average passerby on the streetis. When giving directions, Israelis tend to speak very fast,
especially if they assume you already speak the language. So, if there's something that you
didn't understand or if you missed part of the sentence, you can ask, Ata yachol lehagid et ze
shuv bevakasha (for a male speaker) or At yechola lehagid et ze shuv bevakasha (for a
female speaker). As you've justlearned, this means, "Can you repeat that please?"

Quick Tip 2

If everything else fails, body language is your best friend. Israelis have very extreme body
language and wave their hands all over the place when they talk. This can be quite
distracting, especially when they talk fast. However, a good way of showing that you don't
understand is the simple and universal "l don't know" pose.
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HEBREW

ENGLISH

I'm sorry/Excuse me. (male speaker)

I'm sorry/Excuse me. (female speaker)

I'm sorry/Excuse me.

No problem/It doesn't matter.

ROMANIZATION

Ani mitztaer.

Ani mitztaeret.

Slicha.

Ze beseder.

VOWELLED

YosNn "X LT

JYyoNn "X 2

N0 3

OT01 Nt 4

CONT'D OVER



AYOEN X1

JYOEN NIX 2

.NNY0 3
AT02 T 4
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
I'm sorry.
nnN*9o slihah (informal)/ noun feminine
Excuse me.
1702 beseder okay adjective none
sorry (for a
nayosn mitztaeret female) verb feminine
I'm sorry.
NIYoNN "IN ani mitztaeret (formal for a
female)
I'm sorry.
y0usn MK ani mitztaer (formal for a
male)
sorry (for a
ayosn mitztaer male) verb masculine
"IN ani I pronoun none
1T02 Nt ze beseder itdoesn't matter
nr ze itis/this preposition masculine

SAMPLE SENTENCES



?nywn nn ,nn"Y0
slicha, ma ha-shaa?

Excuse me, what's the time?

ANXN "X L,NNHo
slicha ani meacher.

I'm sorry, I'm late.

JINKN Yy nnho
slicha al ha-ichur.

Excuse me/sorry for being late.

.NNMAN ']'71.’1 X 10702
beseder, ani holech ha-bayta.

Okay, I'm going home.

210N Sy Nayosn
mitztaeret al ha-kol.

Sorry for everything.(female speaker)

XN DOIXN HY Nyusn "X
ani mitztaeret al ha-okhel ha-nora

I'm sorry for the terrible food. (female)

XN H0IRN DY Tyosn X
ani mtztaer al ha-ochel ha-nora.

I'm sorry for the terrible food.

210N Yy yosn
mitztaer al ha-kol.

Sorry for everything.

A1PINNN "IX
Ani meamerica.

| am from America.

qe X
ani yashen.

I'm sleeping (male speaker)

JMKX 2ANIX MR
ani ohev otakh.

| love you (male speaker to female listener)

X2 XY NNX DX YToa Nt
ze beseder im ata lo ba.

It doesn't matter if you're not coming.

ze yafe.

It's pretty.

.NOY NT

GRAMMAR

In today's lesson, we will cover phrases we use for apologizing. Now, as you haven't quite
mastered Hebrew, it's probably very prudent to go over the phrases for apologizing as they

just might come in handy.



We'll start with "I'm sorry," which in Hebrew for a male speaker, is Ani mitztaer. For a female
speaker it is Ani mitztaeret.

Please note that we use Ani mitztaer (for a male speaker) and Ani mitzraeret (for a female
speaker) in the formal level of speech.

Talking to a friend, thus changing to the informal level of speech, you will use Slicha.

We use Slicha and Ani mitzraer (for a male speaker) and Ani mitzraeret (for a female
speaker) when you might have said or done something offensive, wrong, or embarrassing.
Note that we ALSO use Slicha as "excuse me." Use this when you are trying to work your way
through a crowd, atthe subway station for instance, or when you are trying to get someone's
attention in a store, or asking for directions.

Now, what if someone says Slicha to you after they have done something wrong and you
want to respond, "No problem" or "It doesn't matter." In this case, the proper response should
be Ze beseder, which literally means, "It's nothing."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

If someone bumps into you on the streetin Israel, don't expect an excuse me, especially in
the big cities. Israelis are usually a very friendly people, but just do not consider excusing
yourself for bumping into someone as time well spent. Unless someone pushes you over so
hard you fall on the ground, keep walking.
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HEBREW

ENGLISH

How many people are you?

We're three.

We're four people.

Only one.

ROMANIZATION

Kama anashim atem?

Anakhnu shlosha.

Anakhnu arba-a anashim.

Ani levad.

VOWELLED

?DNX DWAX NND 1

DO 1INIX 2

LDWIX NYIQIX 11NIX .3

125 "X 4

CONT'D OVER



700X D'WIX NND 1

DO NNIX 2

DN NY2AIX NMIX 3

1A% X 4
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
nno kama how many adverb
D WX anashim people noun masculine
"IN ani I pronoun none
725 levad alone adjective
SAMPLE SENTENCES
7% wr» mha nnd .DWIX 7N no
Kama birot yesh lekha? Yesh po ha'mon anashim.
How many beers do you have? (male There are many people here.
listener)
DPMINKN "X N[ ZAN
Ani meamerica. ani yashen.
| am from America. I'm sleeping (male speaker)
JMIX ANMIX "X T2 XN
ani ohev otakh. Hu levad.
I love you (male speaker to female listener) | He's alone.




GRAMMAR

There is a wide variety of Israeli dishes and your job as a visitor is to try as many different
foods as possible! However, before you start eating, you have to get to the table! In today's
lesson, we'll cover getting to the table in a restaurant.

When entering a restaurantin Israel, they will greet you with Boker tov, which means "Good
morning," or Tzahoraim tovim, which means "Good afternoon," or Erev tov, which is "Good
evening."

In Israel when entering a restaurant, one rarely gets seated by the waiter or waitress. The
customers often have to find their own table. However, there are occasions where they will
ask you the question "How many people in your party?" Practicing it will come in handy at
some point. "How many people are you" in Hebrew is Kama anashim atem? The first word
kama means, "How many." Anashim follows this, which in Hebrew means, "people." Finally,
we have Atem, which in Hebrew is "are you."

Now let's go over how to answer. In Hebrew, you would respond by telling the waiter or
waitress Anachnu shlosha, which in English means, "We are three."

Now we're going to review some numbers in Hebrew in case your party happens to be bigger.
Please note thatin Hebrew we have different ways to count depending on the gender of the
noun that we are counting. Thus, the numbers one through five for masculine nouns are
Echad, Shnayim, Shlosha, Arba'ah, and Chamisha. For feminine nouns, the numbers are
Achat, Shtayim, Shalosh, Arba, and Chamesh.

You could also say, "We are four people,” which in Hebrew is Anachnu arba'ah anashim. The
first word Anachnu means, "We are." We follow this with Arba'ah, which in Hebrew is "four."
The last word is Anashim, which in English means "people."

If you are just one person, the proper answer to the question is Ani levad, which in English
means, "l am alone." The first word Animeans, "l am." The second word Levad means,
"alone."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Eating out is one of the greatest pleasures of traveling in Israel. The warm atmosphere and
the happy people will make it an unforgettable experience. Now, if you go to a restaurant,



taking a seat at an empty table is the most common way. Of course, as you learned very
useful survival phrases today, you should try to use them.

Quick Tip 2

Knowing which restaurant to go to can be very difficult because Israel has about five
restaurants on every corner! This is your chance to ask the locals for their recommendations.
You do this by asking Al eize misada ata mamlitz? (if you ask a male) and Al eize misada at
mamlitza? (if you ask a female). This literally means, "Which restaurant do you
recommend?" Going with the local favorites is always your best bet!



1/72 HebrewPod101l.com

LESSON NOTES

Survival Phrases S1 #12
Israeli Restaurant Part 2

CONTENTS

Hebrew

English
Romanization
Vowelled
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

Cultural Insight

OO DoOWNDNDN

|

innoVative L ANGUAGE.COM



HEBREW

NP1 20ynY 1N 'R N¥IN MK

NP2 21ynY N5 'RTS ¥ IR 2

?DwaIX NndY 3

DOWIR "W 4

MY IrKRD 5

NYp11 N 6

ENGLISH

Can I make a reservation for this evening? (male speaker)

Can I make a reservation for this evening? (female speaker)

For how many people?

For two.

Atwhattime do you want to reserve?

At eight o'clock, please.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Ani rotse le'hazmin shulkhan le'ha'erev be'va'kasha.

2. anirotsa le'hazmin shulkhan le'ha'erev be'va'kasha.

3 Le'hama anashim?

4. Shnei anashim.

5. Le'eizo sha'a?

6. Li-shmo'ne be'va'kasha.

VOWELLED

NYP22 27YN7 1N2Y TRTNZ NYIN "X -

NYP22 27ynY INYY PR2 YN MIx 2

70K Nn2Y 3

DR Y 4

MYY NKY 5

NYp2aa Nny? 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender

N shulkhan table noun masculine




reservation

(book a table),

SRsLb le'hazmin verb
order
2Vn5 le'haerev for the evening noun
nyy sha'a hour, time noun feminine

SAMPLE SENTENCES

21Ta N’
Ha'shulkhan gadol.

The table is big.

050 ™Y N¥IN "X
Ani rotse le’hazmin salat.

| would like to order salad. (male speaker)

27ynY NN 1D H e
Yesh li kvar tokhnit Iehaerev.

| already have a plan for tonight.

NPT OWYNY U NINK Nyw21
Beshaa akhat yesh shishim dakot.

In one hour, there are sixty minutes.

GRAMMAR

In the last lesson, we learned how to get a table at a restaurant, but my dear listeners please
know that because of the popularity of Israeli food, it can be difficult to get a seat especially on
the weekends. The best thing to do without a doubt is to make a reservation for the time you
want to go and eat. In today's lesson, we'll cover making a reservation in a restaurant.

Normally, if you are a male and you make a phone call in order to make a reservation for the
evening, you would say Ani rotze leazmin shulhan lehaerev, bevakasha. Literally, Ani
means, "l." We follow this with Rotze, which in English means, "l want."

Leazmin is the infinitive form of the verb "to book" and literally means, "to order." We follow it
with Shulhan, meaning, "a table." Next, we have Lehaerev, which is the equivalent of "for the
evening." Finally, we have Bevakasha, which in English means, "please."

If you are a female, you would say Ani rotza leazmin shulhan lehaerev bevakasha? Literally,
Animeans, "I." We follow this with Rotza, which in English means, "l want."

Leazmin is the infinitive form of the verb "to book" and literally means, "to order." We follow it



with Shulhan, meaning, "a table." Next, we have Lehaerev, which is the equivalent of "for the
evening. Finally, we have Bevakasha, which in English means, "please."

Normally, they'll ask you how many people are in your party and the time of the reservation.
In Hebrew, "For how many people?" is Lekama anashim?

Now let's imagine you are a party of two. In Hebrew, you would use Shnei anashim, which in
English means, "two people."

Finally, let's see how they will ask you the time of your reservation. Le'eizo sha'a? "At what
time do you want to make a reservation?" Le'eize sha'a literally means, "At what hour."

Now let's answer the question! Let's imagine you want to reserve a table at eight o'clock.
Leshmone, bevakasha. "At eight o'clock, please." Leshmone means, "At eight." Bevakasha
means (as we know by now), "please."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Israelis like eating late at night. Eating before 8:00 P.M. is not so common. The biggest meal
of the day is dinner, and you will be eating and drinking a lot. Make sure you have lots of
room in your belly so you can fully enjoy the Israeli cuisine!

Quick Tip 2

Restaurants, cafés, and bars are usually open until early morning, and restaurants tend to
close between certain hours of the day, especially during summer. The hottest time of day is
between 12:00 P.M. - 5:00 P.M. in Israel, so many shops and restaurants close for siesta. If
you are outside during this time, | recommend a high factor sunscreen.
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HEBREW

ENGLISH

Excuse me, is smoking allowed here?

Yes, smoking is allowed.

No, | am sorry, it's forbidden.

ROMANIZATION

Slikha, mutar le'ashen po?

Ken, mutar le'ashen po.

Lo, asur le'ashen po.

VOWELLED

?N9 Wy "NMin ,nN"0 1

N9 Y% Mn D 2

N9 WY MoK XD 3

?09 1Wy2 "N ,NN0 1

N9 Y2 NN P 2

CONT'D OVER



N9 WYY MOX ,ND 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
ann mutar allowed adjective Musculine
qwy5 leashen to smoke verb
b ken yes expression none
XD lo no adverb

SAMPLE SENTENCES

7wy nwn 5 wo
Yesh lecha mashehu leashen?

70N NNPY Y "N woIn "t Nnd
Cama yemei hofesh mutar li lekahat hashana?

How many holiday days am | allowed this Do you have something to smoke? (male

year?

listener)

nNyn nr L,
ken ze meuleh.

Yes, it's great.

AONRN X D
ken ani yisraeli.

Yes, | am Israeli.

lo, ein li odef.

No, | don't have change.

T "9 PR LRD

GRAMMAR

In the last lesson, we learned how to make a reservation in a restaurant. Now that you know
how to get a table, you have another big issue. If you want to enjoy your meal, the smoking
issue is very important. If you are a smoker and you enter a non-smoking establishment, or if



you are a non-smoker and enter a smoking establishment, this could ruin your meal. In
today's lesson, we will cover how to ask for a smoking or non-smoking table.

Let's imagine first that you are a smoker. Before entering a restaurant, you need to ask,
"Excuse me, is smoking allowed here?" Slicha, mutar leashen po?

Slicha, as we have seen, is the translation of "Excuse me." We follow this with Mutar leashen
po. Mutar means, "allowed" and we follow it with Leashen, which in English means, "to
smoke." Last, is Po, which means, "here."

Now let's look at the possible answers.

"Yes, you may smoke." Ken, mutar leashen po. As you might have figured out, in this
sentence we have only added the Hebrew word for "Yes" Ken before Mutar leashen po. This is
an easy answer to a question!

Then what do we say if they do not allow smoking? We take the same pattern as before, and
instead of Ken, mutar, we just add the Hebrew words Lo, asur, which in English means, "No,
it's not allowed."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

In the past, smoking was generally allowed anywhere in Israel. However, since 2008, a new
law to ban smoking in public places is stipulated and now they do not allow smoking in
restaurants and pubs anymore.

Quick Tip 2

Israel has few, if any smoking rooms. Israelis are in fact known to ignore any public smoking
bans, so even though itis legally prohibited, it doesn't necessarily mean that people stop
smoking in public places. So knowing how to ask if they allow smoking will always come in
handy.
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HEBREW

.NYpP21 ,0MON 1

?27NeS N8N NN NN 2

7NYS ¥ NX NN 3

NNV OINN N¥IN "X 4

.N1PN0T 01NN NY¥NN "IX 5

ENGLISH

A menu, please.

What would you like to drink?(male listener)

What would you like to drink?(a female listener)

I would like Humus and Tehina. (a male speaker)

I would like Humus and Tehina. (a female speaker)

ROMANIZATION

Tafrit, bevakasha.

Ma ata rotze lishtot?

CONT'D OVER



3. Ma atrotza lishtot?

4. Ani rotze humus ve-thina.

5. Ani rotza humus ve-thina.

VOWELLED
Y2 ,0MOnN 1
7NN N¥IN NNX NN 2
?NINYY N¥IN DX NN 3
NNV DINN NYIN "MIX 4
.NPNYI OIMN NYIN "X 5
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
U™M9N tafrit menu noun masculine
want (for a male
n¥IN rotze speaker) verb masculine
want (for a
ns¥N rotza female speaker) verb feminine
nmneb lishtot to drink verb

recommend (for
yonn mamlitz a male speaker) verb masculine




recommend (for

ny¥nn

mamlitza female speaker) verb feminine
01NN humus hummus noun masculine
n1noL thina tehina noun feminine

SAMPLE SENTENCES

?0"5nN DoY wn
Yesh la-khem tafrit?

Do you have a menu?

?0™M5N2 YonNonb YD "X
ani yachol lehistacel ba-tafrit?

May | have a look atthe menu?

720y NNNIXY N8I NNX NN
ma ata rotze la-aruhat erev?

What would you like for dinner?

727y NNNIXY ¥ DX NN
ma at rotza la-aruchat erev?

What would you like for dinner? (female
listener)

.Dn NN MNES wn
Hashuv lishtot harbe maim.

It's important to drink a lot of water.

?2Y"%nn nnx Nn
ma ata mamlits?

What do you recommend?

?n¥Ynn Nx nNn
Ma at mamlitsa?

What do you recommend?

by XN "HXIwN HYOIXN DT 0ININ
Hummus ze ha-ochel ha-israeli ha-ahuv alai!

Hummus is my favorite Israeli food!

be-thina yesh harbe shum.

Tahini contains a lot of garlic.

.DI¥ N2 ¥ N1 L2

GRAMMAR

Finally, you're at the table and at your seat. Now it's time to order! In today's lesson, we will
cover how to ask fora menu and then order your food and drinks.



Normally, to get the waiter's attention you can just raise your hand and simply say Slicha!
"Excuse me", and then ask for a menu by saying, Tafrit bevakasha "A menu, please".

Tafritmeans, "Menu." Finally, Bevakasha follow this, which in English means, "please."

Once you have looked at the menu, you can finally call the waiter for the order. A typical
Israeli menu is composed of Manot rishonot"appetizers", which can be a large variety of
dishes from salads to small fishes, Manot ikariyot"second dish," which can be fish or meat,
and Manot achronot"dessert."

In 99% of cases, they will ask you what you would like to drink first. As we have already seen,
in Hebrew there are different ways to say and ask things depending on the gender of the
speaker and listener. Thus, if you were a male, the waiter would probably ask you, Ma ata
rotze lishtot? Ma means, "what," Afa means, "you," Rotze means, "want," and finally Lishtot
means, "to drink."

If you were a female, the waiter would probably ask you, Ma at rotza lishtot? Ma means,
"what," Atmeans, "you," Rotza means, "want," and finally Lishtotmeans, "to drink."

Now let's see some typical beverages the Israelis have with dinner.

Bira - "beer"

Yain lavan - "white wine"

Yain adom - "red wine"

Maim - "water"

In Israel, the waiter rarely asks the customer what they want. However, you can always ask
for recommendations and the house specials!

If you are asking a male waiter, you will ask, Ma ata mamlitz? This literally means, "What do
you recommend?" Let's have a quick look at the bits and pieces of this phrase. The Hebrew
word Ma means, "what" in English. We follow this with the word for "you," which is Afa.
"Recommend" is Mamlitz. This would be the equivalent for "What do you recommend?" in
English.

If you are asking a female waiter, you will ask, Ma at mamlitza? This literally means, "What



do you recommend?" Let's have a quick look at the bits and pieces of this phrase. The
Hebrew word Ma means, "what" in English. We follow this with the word for "you," which is At.
"Recommend" is Mamlitza. This would be the equivalent for "What do you recommend?"in
English.

When you order in Israel, you usually just say the name of the dish you want. However, there
is a polite way of saying "l would like" followed by the name of the things you want to eat. A
male should say, Ani rotze.

Now a female would say, Ani rotza.

Now let's see some good dishes you can find on a typical Israeli menu.

Salat israeli - The traditional Israeli salad.

Humus - Paste made from cooked, mashed chickpeas, blended with Tehina, olive

[ J
oil, lemon juice, salad, and garlic.
. Tehina - Paste of ground sesame seeds used in cooking.
. Falafel - Fried balls made from spiced chickpeas served in a pita bread and salad.
. Shawarma - Shaved chicken, turkey, or beef served in pita bread or taboon bread

with salad, humus, and french fries.

Let's imagine you would like to order Humus and Thina. If the waiter is male, you should say,
Ani rotze humus ve-thina. "l would like Humus and some Thina."

If you are female, you should say, Ani rotza humus vethina. "l would like Humus and some
Thina."

As we have seen, Ani rotze (for a male) or Ani rotza (for a female) means, "l would like." You
simply follow it with the name of the food you are ordering. Please note that before Thina you

will find Ve, which in English means, "and." However, unlike in English, Ve is connected to
the word that follows it.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip



A traditional Israeli meal consists of many small dishes; we call this Salatim. This is a
common way of eating around the Mediterranean countries, but they all have different dishes.

If you go out for a meal and you're not quite sure what to eat, order a little bit of everything
and | assure you, you won't be disappointed!
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HEBREW

YN Ty N8N NNKX 1

7NN Ty N¥IN NX 2

NYp21 ,Pawn .nmn Lxo 3

ENGLISH

Would you like anything else?(male listener)

Would you like anything else?(female listener)

I'm fine, thanks. the check please.

ROMANIZATION

Ata rotze od mashehu?

At rotza od mashehu?

Lo, toda. heshbon bevakasha.

VOWELLED

N Ty N¥IN NNX

NN Ty N¥IN NX 2

CONT'D OVER



NYp232 ,2awn .ATin KD 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
would you like

N¥1N NNX ata rotze (for a male) phrase masculine
NNX ata you (for a male) pronoun masculine

want (for a
N8N rotze male) verb masculine

would you like

NY¥IN NX atrotza (for a female) phrase feminine

you (for a
nx at female) pronoun feminine

want (for a
ns¥N rotza female) verb feminine

My od another/more adjective
nwn mashehu something pronoun masculine
nawn heshbon check noun masculine
SAMPLE SENTENCES
?N9p NY¥NN NNX N9 NNX
ata rotze cafe? ata yafe.
Would you like some coffee? You are beautiful.

N"110N N¥IN XN
hu rotze mehonit. at rotza cafe?

?N9p N¥NN NX

He wants a car. Would you like some coffee?




.NO NX
at yafa.

You are beautiful.

J"11DN N8I XN
hi rotza mehonit.

She wants a car.

NP2 ,0yo TV TN
tagid od paam, bebakasha.

Say one more time, please.

.N9Y INYnN "NK1
raiti mashehu yafe.

| saw something nice.

?Mawnn Nt Nnd
kama ze ha-heshbon

How much is the bill?

GRAMMAR

In the last lesson, we saw how to order at the restaurant, how to get the waiter's attention,
and then how to order your meal and beverages. Once you have the beverages and you
finally have all the entrées you have ordered, you can start to enjoy the mouth-watering
meal.

Normally, if the waiter sees that you have finished, he or she will come to your table and
kindly ask (if you are a male), Ata rotze od mashehu? "Would you like anything else?" Ata in
English is "you." We have already learned this in previous lessons. Rotze literally means,
"want." Then we have the word Od, which you might have guessed already, means
"another." Finally, we have the word Mashehu, which in English means, "else."

If you are a female, the waiter will ask you, At rotza od mashehu? "Would you like anything
else?" Let's break down these words and hear them one more time. Atin English is "you." We
have already learned this in previous lessons. Rotza literally means, "want." Then we have
the word Od, which you might have guessed already, means, "another." Finally, we have the
word Mashehu, which in English means "else."

If you are pleased with your meal and are ready to leave, you should reply, Lo toda, heshbon
bevakasha. ("I'm fine thanks, the check please.") This is a long sentence, but let's break it
down. First, we have Lo toda, which means, "No thanks." We follow this with Heshbon, which
is "the check" in English. Last, we have Bevakasha, which we already know from previous
lessons as well, means "please" in English. All together, we have Lo toda, heshbon
bevakasha. And there you have it!

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

In Israel, itis mostly possible to pay by cash, checks, or credit cards! You don't need to worry if
you don't have cash on you. The only thing you need to pay for with cash is the tip for the
waiter, so always keep some change with you when you go to a restaurant. Keep in mind that
in Israel you are required to pay the tip to your waiter, which is usually between ten and twelve
percent of your final bill.

Quick Tip 2

Even if it says everywhere that tips are included in the price, in Israel tipping is quite important.
| know a tip can seem preposterous on top the service charge; however, itis courteous and
good manners to give tips in restaurants, bars, and cafés. However, if the tip is already
included in your bill, you don't need to tip ten-twelve percent and you can leave as much as
want.
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HEBREW

JJNX UK

JINX NEAX 2

DOWIX N nn 3

NYpI1 ,pIy Y¥ D°p1apa " NIpY NN "IN 4

NYPIL ,pIY YW DP12p2 W NIPY N8N "X 5

JNX MY NMIpY N8N "X 6

JNX My ]'T]]P') N¥I "X 7

JTNXR VY NIPO N8N IR 8

JTNX VY NIPO N8I IR 9

ENGLISH

One person.(male counter)

One person.(female counter)

Five people.

I would like to buy two bottles of Arak please.(for a male speaker)

I would like to buy two bottles of Arak please.(for a female speaker)

CONT'D OVER



I would like to buy a necklace.(for a male speaker)

I would like to buy a necklace.(for a female speaker)

I would like to buy a watch.(for a male speaker)

I would like to buy a watch.(for a female speaker)

ROMANIZATION

Ish echad.

Isha achat.

Chamisha anashim.

Ani rotze liknot shnei bakbukim shel arak, bevakasha.

Ani rotza liknot shnei bakbukim shel arak, bevakasha.

Ani rotze liknot sharsheret achat.

Ani rotza liknot sharsheret achat.

Ani rotze liknot shaon echad.

Ani rotza liknot shaon echad.

VOWELLED

CONT'D OVER



0K WK

NNX WX

DX Nwnn -

NYpR2 ,py 'DI!/ DP1Ap2 Y TﬂJP'? NYIN "X

NYpP22 ,pV Y D)p1ap2 Y NpY Nyt "X

DNX NOY NRY NYIN "X

DNX Ny JT]JP'? N¥IN MIX .

RN PV NRY nyin X

TNX NV NIIRY N¥IN X

o

o

(oo}

©

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
P1ap2 Bakbuk bottle noun masculine
PV arak arak noun masculine
nway shar'sheret necklace noun feminine
NV shaon watch,clock noun masculine

SAMPLE SENTENCES



n"5%1 N1t Y 0°piapa 0N nto DN

INX
hem siymu khamishim bakbukim shel bira
be’layla ekhad

They finished fifty bottles of beer in one
night.

ApP1an oW p1apan NX TNkO™M
Mile'ti et ha-bakbuk sheli ha-boker.

[ filled up my bottle this morning.

!'|“ P12pP2a npMmn Nip Xin
Hoo kana chamisha bakbukei yayin

He bought five bottles of wine!

N5 Py NMY TN "X
ani tamid shote arak ba-layla.

| always drink Arak at night.

?XNN 0NN NMvY Ny Nnd
kama ola shar'sheret ha'yahalomim hahi?

How much is that diamond necklace?

N9 My O o
yesh li sharsheret yafa.

| have a pretty necklace.

2Oy Xaon Nt nvein nx "np?
yarashti et ha'sha-on ha'ze mi'saba sheli.

| inherited this clock from my grandfather.

21T NN NN nven
ha-shaon ha-shahor haya zol.

The black watch was cheap.

GRAMMAR

This lesson is very straightforward as we're going to cover counting from zero through ten.

Let's jumprightin.

Please note that counting things in Hebrew can be a bit tricky as objects in Hebrew have

gender.

First we will listthe masculine form of the numbers, and then the feminine form.

0 efes 09X
1 echad/achat nnx/Tnx
2 shnayim/shtayim o ne/n"mv
3 shlosha/shalosh wi'zvlnwiy




4 arba'ah/arba vaax/nvaix

5 chamisha/chamesh wnn/nenn
6 shisha/shesh ww/nvw'y
7 shiv'ah/sheva vav/nyav
8 shmona/shmone nanvlniny
9 'tish'ah/tesha yen/nywn
10 asara/eser wylnwy

Neutral numbers (numbers of streets, public transport lines, and numbers as you read them
one by one) are setin their feminine form. Furthermore, we also use "one" or Echad/achat as
the indefinite article meaning "a/an" after nouns. So we have Echad after masculine nouns,
and Achat after feminine nouns. For example, "One person (a man)"is Ish echad. And "One
person (a woman)"is Isha achat.

The number comes first, followed by the thing. To say "two people" you will say, Shnei
anashim. In this case, nashim is the plural of Ish. An exception is the singular form. In the
singular form, the noun that you count comes first followed by the number. Please note thatin
Hebrew, as you have seen, nouns have singular and plural forms and they can be feminine,
masculine, or neutral.

If there are "five people," you have Chamisha anashim.

Numbers can be very useful especially when shopping in Israel. Let's imagine you are buying
some presents to bring back to your country. For example, imagine you would like to buy two
bottles of Arak (Israeli alcohol) in a nice shop. "l would like to buy two bottles of Arak," for a
male speaker is Ani rotze liknot shnei bakbukim shel arak bevakasha.

Ani rotze are the Hebrew words for "l would like." Next, you have the word Liknot, which
means, "to buy." Then you have the number Shnei "two", followed by Bakbukim, which is
plural for the object "bottle." Following nextis the word Shel, which in English means, "of."
Then we have the word Arak meaning "Israeli alcohol" (what that you wanted to buy). Last, is
the word Bevakasha, which in English is "please."

For a female speaker, "l would like to buy two bottles of Arak." is Ani rotza liknot shnei
bakbukim shel arak bevakasha. Ani rotza are the Hebrew words for "l would like." Next is the
word Liknot, which means, "to buy." Then you have the number Shnei "two," followed by



Bakbukim, which is plural for the object "bottle." Following it is the word Shel, which in English
means, "of." Then we have the word Arak meaning "Israeli alcohol" (what that you wanted to
buy). Last, is the word Bevakasha, which in English is "please."

What do you say when you want to buy a nice, traditional, necklace? For a male speaker, "I
would like to buy a necklace," is Ani rotze liknot sharsheret achat. Ani rotze are the Hebrew
words for "l would like." Liknotis the verb "to buy." Next, we have Sharsheret"necklace."
Finally, you have achatused as an indefinite article meaning, "a/an."

For a female speaker, "l would like to buy a necklace," is Ani rotza liknot sharsheret achat. Ani
rotza are the Hebrew words for "l would like." Liknotis the verb "to buy." Next, we have
Sharsheret"necklace." Finally, you have achatused as an indefinite article meaning, "a/an."

In this case, we use Achat after the noun Sharsheret, since Sharsheret ("necklace") is in the
singular form.

Eventually, you change your mind, and decide to buy Shaon, meaning a "watch" in English. If
you are a male, you would say, Ani rotze liknot shaon echad. "l would like to buy a watch."

If you are a female, you would say, Ani rotza liknot shaon echad. "l would like to buy a watch."

Please note that shaon is a masculine noun, so for this reason we have changed the
indefinite article Achatto Echad.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Good Israeli souvenirs would include olive oil, Arak, Israeli jewelry, and "the evil eye"
jewelry. The "evil eye" is related to superstition and is the belief that some people can bestow
a curse on victims by the malevolent gaze of their magical eye. The most common form
however, attributes the cause to envy with the envious person casting the evil eye
unintentionally.
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HEBREW

05X 1

JINX/NNX 2

.DMy/Dhny 3

nebw/evdby 4

NYAIXR/YAX 5

nenn/vnn s

newlwy 7

nyvav/yay s

nnne/nnny 9

nywn/ywn 1

DwyNwy i

DMy 1

DWW 1

.DYIX 1

CONT'D OVER



ENGLISH

Zero

one

three

four

five

.0wnn .1

DWWy 1

0w 1

DNy 1

.0ywn 1

KRN 2

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

10.

20.

Six

seven

eight

nine

ten

twenty

thirty

forty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

hundred

ROMANIZATION

efes.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

achat/echad.

shtaim/shnaim.

shalosh/shlosha.

arba/arbah.

hamesh/hamisha.

shesh/shisha.

sheva/shiva'a.

shmone/shmona.

tesha/thisha'a.

eser/asara.

esrim.

shloshim.

arbaim.

hamishim.

shishim.

shiv'im.

CONT'D OVER



18.

10.

20.

shmonim.

tishim.

mea.

VOWELLED

09X

TNR/MNX.

Dy/ony .

NYHLY/WHY.

NYyAINR/yax.

nymn/wnn .

NUYvY .

nyavlyay .

Mny/ning .

nywn/yyn.

MwyNhwy.

CONT'D OVER



oMy 1

2

DY 1

DYanx .

Dwnn .

DY 1

DYy

0Ny

DyYn i

XN 2

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
DON efes Zero noun masculine
NnNX achat one noun feminine
DNy shtaim two noun feminine




neMmn chamisha five adjective masculine
NY2N arbah four adjective masculine
VX arba four noun feminine
wow shalosh three noun feminine
oMy shtayim two adjective masculine
Numeral,
nLHOY shlosha three Adverb masculine
TNX Echad one adjective masculine
wnn chamesh five noun feminine
vy shesh Six noun feminine
Ny shisha Six adjective masculine
yay sheva seven noun feminine
nyay shivah seven adjective masculine
nnny shmone eight noun feminine
nnny shmona eight adjective masculine
ywn tesha nine noun feminine
nywn tisha'a nine adjective masculine
Ny asara ten adjective masculine
Wy eser ten noun feminine
DYy Esrim twenty noun masculine
.0y Shloshim thirty adjective general
D*YQN Arbaim forty adjective general
Numeral,
Dwnn Chamishim fifty Adverb
[nRIAlY] Shishim sixty adjective
DYyay Shivim seventy adjective




DNy Shmonim eighty adjective
Dywn Tishim ninety adjective
nXnN Mea hundred adjective

SAMPLE SENTENCES

.0OX 190NN DNX NN
Ha-mispar efes. yalda achat.
The number zero. One girl.
5NN Ny nd wr 0" NN
yesh la shtei hatulot. chamisha yamim.
She has two (female) cats. Five days.
.DN NY2IXR NNIp XN NOny yax

Hi kanta arbah charoozim.

She bought four beads.

arba smalot.

Four dresses.

N1NX by S o
yesh li shalosh achayot,

| have three sisters.

yesh lo shney clavim.

He has two dogs.

.D"M% w1H e

D NX NROY wr Ow RIXD.
Le-aba sheli yesh shlosha achim.

My father has three brothers.

yesh li tapuach echad.

| have one apple.

JINX N19N Y o

NDYNN NTY2 MYY NN N2 N XN
Hu chika hamesh shabt be-s de ha-teufah.

He waited five hours at the airport.

chamesh yeladot.

Five girls.

TS wnn




08PN n>nNnd Ty mpT vy My v
Yesh od shesh dakot ad le-thilat ha-kontzert.

There are six minutes left till the beginning
of the concert.

2V v D*P12p2a NUY
shisha bakbukim shel arak.

Six bottles of Arak.

.DMIY yay 2"ax YNa1a XN
Hu gar be-Tel Aviv sheva shanim.

He lived in Tel Aviv for seven years.

.01 nyay
shivah naganim.

Seven players.

Ny Nnny
shmone tzalachot.

Eight plates.

.D'NX NN H en
Yesh |i shmonah achim.

| have eight brothers.

DY YYN YXIP"M NN XN
Hu hayah be-israel tesha paamim.

He's been to Israel nine times.

NNl ywn v DPmnNnd
le-chatulim ish tesha neshamot.

Cats have nine lives.

.0pN Nywn "H o
yesh li thishaa tikim.

| have nine bags.

INwpaa ,59x59 "M1TD NIy N¥IN "X
Ani rotzeh asarah cadurei falafel bevakeshah!

I would like ten falafel balls, please!

DYasx Ty 1o po
yesh lach eser etzbaot,

You have ten fingers (female listener).

.0%pY DMy Y v
yesh li esrim shkalim.

| have twenty NIS.

.01 N1 "X
ani bat shloshim.

I'm thirty years old.

N5 DYPY DY Ny NOnn
Ha-malon ala shloshim shkalim le-layla.

The hotel was thirty Shekels per night.

NOY 9NN Yy DMD0 DWAIR 0D w°
yesh la arbaim sfarim al ha-madaf shela.

She has forty books on her bookshelf.

.D»nnN N1 Yy XnX
ima sheli bat chamishim.

My mother is fifty years old.




DMy 0w 1o o NYYY DMUMOP DWYAY ANl XN

yesh loshishim sheonim. hu nahag shivim kilometerim le-shaa.
He has sixty watches. He drove seventy kilometers per hour.
.0D"NY N2 N1aan .01 Dhven epn ]J)'?

la-ganan yesh tishim vradim.

The lady is eighty years old.
The gardener has ninety roses.

AN S5V N1Ma Yp1apa nxn
mea bakbukey bira al ha-kir.

One hundred bottles of beer on the wall.

GRAMMAR

In this lesson, we're going to continue with counting as we cover numbers 11-100.
Let's just quickly review 0 to 10.

Please note that counting things in Hebrew can be a bit tricky as objects in Hebrew have
gender.

First we will list the masculine form of the numbers, and then the feminine form.

Number Male/Female

0 efes

1 echad/achat

2 shnayim/shtayim

3 shlosha/shalosh

4 arba'ah/arba

5 chamisha/chamesh

7 shiv'ah/sheva




8 shmona/shmone

9 tish'ah/tesha'

10 asara/eser

In Hebrew, counting from 11-20 is also quite straightforward, let's jumprightin.

First we will list the masculine form of the numbers, and then the feminine form.

Number Male/Female

11 achad asar/achat esreh

12 shneyim asar/shteyim esreh
13 shloshah asar/shlosh esreh

14 arba' asar/arba' esreh

15 chamishah asar/chamesh esreh
16 shishah asar/shesh esreh

17 shiv'ah asar/shva esreh

18 shmonah asar/shmonah esreh
19 tish'ah asar/tsha' esreh

20 esrim

As you may have noticed, you just add Asar/esreh to the number you want to say. However,
when counting from 11-19, the numbers before the Asar/esreh are slightly changed.

Now that we know how to do the complicated bit, let's move on to the simpler ones.

Number

30 shloshim




40 arbaim

50 chamishim
60 shishim

70 shivim

80 shmonim
90 tishim

Note that from 20 onward, you only need to add the word Ve, which in English mean "and,"
attached to a single number to form a combined dual number. And that the single number
always follows the dual number (same as in English).

Let's try with "fifty-three." "Fifty" is Chamishim and Shlosha/shalosh is "three." Putting them
together, we have Chamishim veshlosha/Chamishim veshalosh or "fifty-three." Please note
that when we combine dual numbers with single numbers in Hebrew, we always add Ve
before the single number, which in English means, "and." Therefore, Chamishim veshlosha
in English is actually "fifty and three."

Let's try now with double lucky number "seventy-seven." "Seventy" is Shivim and "seven" is
Shiv'ah/Sheva. Put them together and you have Shivim veshiv'ah/Shivim vesheva.

Finally, we have Meah.

To countfrom 7100-119, you just need to add Ve to the 1-19 numbers that show after the
Meah, thus making Meah ve.... And then add the units and the 1-19 numbers that you have
justlearned. In all the other numbers from 120 and forward, the Ve comes between the dual
number and the single number. Thus, you don't need to use another Ve between the triple
number and the dual number. Let's try with some examples.

110 - Meah veasara/Meah veeser

198 - Meah tishim veshmona/Meah tishim veshmone

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1



HEBREWPOD101.COM SURVIVAL PHRASES S1 #17 - COUNTING 10 - 100 | N HEBREW @



Shopping in Israel can be a great experience, and one can enhance that experience by
learning how to say numbers. For example, if you want to shop for clothes but have no idea
how to tell the clerks your size, studying this lesson will have helped you buy that lovely
sweater you saw in the window.

Quick Tip 2

Counting in Hebrew can be quite confusing since in Hebrew we have the masculine form and
the feminine form of the numbers to count things. However, you don't need to be so strict with
yourself learning all the rules because even native Israeli people often make mistakes using
the wrong form.
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HEBREW

0%y N nnd 1

?n¥5NN Ny Nnd 2

ENGLISH

1. How much does this cost?

2. How much is this shirt?

ROMANIZATION

1. Kama ze ole?

2. Kama ola hachultza.

VOWELLED
?n%iy N1 D 1
?7n¥7nn N2y Nnd 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

noy ole cost (for a male) verb masculine




N,y

cost (for a

ola female) verb feminine

n¥oIN chultza shirt noun feminine
D™01dN michnasaim trousers noun masculine
nRRIVA na’alaim. shoes noun feminine
V21D cova hat noun masculine
PN tik. bag noun masculine
>vn meil jacket noun masculine

SAMPLE SENTENCES

ha-meil ole harbe!

NN Ny Y vnin

The jacket costs a lot!

NN N,y nwwn

The necklace costs a lot!

050150 n¥h,INN

ha-chultza meluchlechet.

The shirtis dirty.

.01 T2 10 001NN

ha-michnasaim hayu gdolim.

The trousers were big.

MUP 1PN DHYIN

ha-naalaim hayu ktanot.

The shoes were small.

.Unwa ya1d wians oharn
Chayevim lahavosh cova ba-shemesh.

You must wear a hatin the sun.

V2100 N2 S:Nnn

he-chatul betoch ha-cova.

The catis in the hat.

ani rotza tik shachor.

NY PPN n¥IN MR

| want a black bag (male speaker).

la-meil ish harbe cisim.

The jacket has a lot of pockets.

.D"0™D N2N v S ynb

GRAMMAR



Now, here are some useful Survival Phrases for your funny days of unchecked shopping
around Israeli stores.

You should remember that Slicha or "Excuse me" is almost always the first thing to say when
you're talking to a shop clerk. After saying Slicha, you should say, Kama ze ole? "How much
is this?" Kama means, "How much" and we follow it with Ze, which in English means, "this."
Last, we have the word Ole, which is the verb for "to cost."

However, dear listeners, you know perfectly well how the Hebrew language can be varied
and wide-ranging, so you won't be surprised to hear that there are some more interesting
ways to ask, "How much is this?"

The Israelis love markets and most big cities have local markets once a week. There are of
course also big markets in the larger cities that are working everyday where people go to find
their bargains.

Let's imagine that you are near a stand of clothes in a local market and you want to buy a
shirt. After saying Slicha to get the stand-keeper's attention, you can say Kama ola hachultza?
"How much is this shirt?" As you can see, we use Kama, which means, "How much." Then

we use Ola, which in English means, "cost." Last, we have the word Hachultza, which in
English means, "the shirt."

Please note that to the word Chultza, which in English means "shirt," we attach Ha, which in
English means, "the." However, differently from English, we always attach Ha to the noun or
the adjective that follows it.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Let's have a look at some possible purchases that might interest you and how to say them in
Hebrew.

Michnasaim - "trousers"

Na'alaim - "shoes"

Cova - "hat"



Tik - "bag"

Meil - "jacket"

Now get out there and enjoy your shopping!

Quick Tip 2

In Israeli markets you should know that the first price that you have been told is always higher
than the real price, especially if the peddler knows you are a tourist. Therefore, you can
always try to bargain on the price. The only markets that you are not supposed to bargain on
the price in are food markets and of course shops.
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HEBREW

ENGLISH

Excuse me, how much is this?

It's too expensive, can you give me a discount?

It costs too much!

I'll give you eight Shekels!

ROMANIZATION

Slicha, kama ze ole?

Ze Meod yakar, Efshar ktzat hanacha?

Ze Meod yakar!

Eten lecha smona shekalim!

VOWELLED

?n%y Nt nnd ,nN"Y0 1

70NN N¥P IWOX P TRN DT .2

Rpr TRN DT 3

ID"Ypw n1nw 1% 1N 4

CONT'D OVER



702V N NN ,NN"Y0

70NN NYR WOXR Tk A N7 2

ITxn P Nr 38

ID"opY NNy 77 1NK 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
P yakar expensive adjective masculine
hanacha,
NN hanaha discount noun feminine
TIXN meod much/great/very adjective
nsp ktzat a little adjective

SAMPLE SENTENCES

NN N2 PN 1N NX 2P XN

MXpwnn

hu kibel et ha'yain ha’yakar beyoter be’khanut
ha'mashkacot.

He got the most expensive wine in the
liquor shop.

NIPX XD "X 2N NOpR? XPNn NPonn

NMX
ha'mekhonit hahi yekara midai, ani lo ekne ota.

That car is too expensive; | won't buy it.

P02 MRS P
yakar likhyot be'tokyo

Itis expensive to live in Tokyo.

AP Nt YOIRN
ha-ochel haya yakar.

The food was expensive.




D" 92 1P NNNIX XD "NYIRY INXD
D1 D2 NNIN 52pn "IX ,NIwn N (wna
YA

leakhar she'akhalti kan arukhat boker kol yom

be’'meshekh yoter mi’shanah, ani mekabel
hanakha be’khol yom shishi.

After having eaten breakfast here every
day for over a year, | get a discount every
Friday.

NNIN2 DX¥NWY D8NS w1 550 1012

.D29 MNYMK
bederekh klal yesh le'mutsarim she'nimtsaim
be’hanakha eizeshehu pgam.

Usually the products that are on discount
have some kind of defect.

TN YR NNIN DYYSN 0N Lt NMNA
ba’khanut hazo, hem metsi-eem hanakhat kaits
meyukhedet.

In this shop, they offer a special summer
discount.

NN b 1P RN
ha-ish ha-zaken natan li hanacha.

The old man gave me a discount.

.NDOP 2ANIX TIXN "X
Ani meod ohev kafeh.

| like coffee very much.(male speaker)

AV TINN )X
ani meod raev.

| am very hungry. (male speaker)

DMNXN N¥pP 0ON
hem ktsat meakhrim

They are a little late.

1pna 501X N¥p Y e
yesh li ktzat ochel ba-mekarer.

I have a little food in the fridge.

GRAMMAR

In Israel, haggling at the markets is very common. These little markets are temporary street
markets where you can find everything from food and clothes to antiquities. In these places,
you will be able to use the Survival Phrases you will learn in this lesson. Don't be afraid to use
your Hebrew when speaking to the merchants because they are very funny and they can be
very friendly and kind to potential customers. Are you ready to have fun at the Shuk
("market")?

Upon entering a Shuk, you will be struck by the variety of colorful stalls and something that
interests you will immediately attract you. Normally, if you are interested in buying something
you say, "Excuse me, how much is this?" Slicha, kama ze ole? As soon as they tell you the



price, you can start the bargaining to lower the price. Please note that this is very common at
Israeli markets so don't be shy. Try to say, Efshar kizat hanacha? "Can you cut the price?"
This literally translates as "Can you make a little discount?" At this point, the merchant will
start haggling and the final resultis in your hands!

Another way to express the feeling that something is too expensive and you want to start
haggling is with Ze Meod yakar, which literally means, "ltis very expensive." Ze means, "It
is," Meod is "a lot, much," and finally we have Yakar, which is the adjective meaning
"expensive." Ze Meod yakaris actually enough to get your point across when haggling, but to
make sure the seller knows you mean business it's best to add Efshar kizat hanacha. In other
words, try saying Ze Meod yakar, Efshar kizat hanacha?

Let's imagine that you are at a Shuk, you want to buy a bag, and you want to suggest your
price to the merchant straightforward. In other words, you want to establish your own price as
the one you will bargain for. The merchant has just told you that the bag costs fifteen Shekels.
You desperately want that bag butit's too expensive and you want to try to suggest eight
Shekels. After Ze Meod yakar, you should say, Shmona shekalim!"Eight Shekels!" When
haggling, this is all you need to say to get your point across. If the merchant still refuses you,
slowly walk away and in most cases they will give in.

CULTURAL INSIGHT

Quick

A common way of haggling in Israel is to suggest a much lower price that you are willing to
pay. For example, that bag we talked about earlier cost fifteen Shekels, but you want it for
eight. In this case, starting your bid at six Shekels and working your way up is the most
efficient way. Sometimes you'll even get it cheaper than you expected!
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HEBREW

J1NaxR DY NN DM D‘bpl-.’/ nnMen DYV 1

.0Men D'YMMN NN DMy 2

JMIAX ypm Dyem D"?PL’J NYAIX .3

JYUnm ohywn yaw 4

ENGLISH

Twenty-eight NIS and fifty-two Agorot.

Twenty-eight fifty-two.

Four NIS and ninety-nine Agorot.

Four ninety-nine.

ROMANIZATION

Esrim u-shmona shekalim ve-chamishim u-shtayim agorot.

Esrim veshmone, chamishim u-shtaim.

Arba’a Shekalim vetishim vetesha Agorot.

Arba tishim vetesha.

VOWELLED

CONT'D OVER



JNx DNKA D'wnNm D"?QI!/ NINKA DMYY

DA DN ,N1NKA DMYY 2

MR YWM DYYM 0Py MY 3

YUM DWYN YAX 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
chamishim u-
DN DN shtayim fifty-two adjective feminine
yym DYen tishim ve-tesha ninety-nine adjective feminine
1 velulva and conjunction
opY shekel shekel noun masculine
NNIAX agorot pennies noun feminine

SAMPLE SENTENCES

0PN D'YMNN N XN

hi bat chamishim u-shnaim.

She is fifty-two.

2Ny ywm DYVEN 2 OY RARD

Le-aba sheli yesh tishim ve-tesha anivot.

My father owns ninety-nine ties.

M5 T2y "X

Ani oved ve-lomed.

| work and study.

2Oy DMann "X

ani ve-hachaverim sheli.

Me and my friends.




2OpPY yaona Dwnnwn Yxgha 2p TIXN X110 NM1X 5 5w yaon
be-israel mishtamshim be-matbea shekel. matbea shel 5 agorot hu meod kal.
The Shekel is used in Israel. A 5 Agorot coin is very light.
GRAMMAR

In Israel, the currency is the Shekel. At the time of writing this, the exchange rate is roughly 4
shekels to the US dollar and 0.25 US dollars to 1 Shekel. Currently, itis 5.7 Shekels to the
British Pound, and 0.17 British Pounds to 1 Shekel. The currency includes 20, 50, 100, and
200 Shekel bills, 5, 10, and 50 Agorot, and 1, 2, 5, and 10 Shekel coins. There are one
hundred Agorotin one Shekel.

Let's try to say prices in Hebrew. Let's start with 28.52 Shekels. The long way is Esrim
veshmona shekalim vechamishim veshtayim agorot. This is very straightforward. First, we
say the number of Shekels, then the word Shekalim. Secondly, note that the two numbers are
separated by the conjunction Ve, which means, "and." Therefore, before Ve you always have
the Shekalim, and after the Ve, you have the Agorot. Next, we say the number of Agorotand
finally, the word Agorot. Shekel and Agora are the singular words for the Israeli currency and
Shekalim and Agorotare the plural.

Saying Shekalim and Agorotis not much common in Israel, so let's learn the easiest and
local way of saying your prices. The short way is Esrim veshmona, chamishim veshtayim. In
this case, it might not be immediately clear which number is Shekalim and which is Agorot,
but remember that there is a pause after the Shekalim. So Esrim veshmona, chamishim
veshtayim is the equivalent of saying "twenty-eight fifty-two."

Let's have one more example. "4.99 Shekalim"in the Hebrew short version is Arba tishim
vetesha, and the long version is Arba'a Shekalim vetishim vetesha Agorot.

CULTURAL INSIGHT

Quick

The correct way to say a price higher than 1 Shekel is to use the plural word for Shekel, which
is Shekalim. However, most Israelis will use the singular form Shekel even though they are
counting many Shekalim.
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HEBREW

?nywS Nt Nnd ,NN"Y0 .1

NYYO DOPY Nwnn 2

ENGLISH

1. Excuse me, how much is it per hour?

2. Five Shekels per hour.

ROMANIZATION

1. Slicha, kama ze lesha’a?

2. Chamisha Shekalim lesha’a.

VOWELLED
?nywH Nt nnd ,NN"YD
NYYY DOPY Nwnn 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

Y 7p) lesha’a per hour




nyy sha'a hour, time noun feminine
5 le to/for preposition

nn> cama how much adverb general

Nt haze this preposition masculine

SAMPLE SENTENCES

NYYHY DYPY DN NNy 'tkon

Getting a massage is fifty Shekels per
hour.

MpT DWNY pNNK Ny
Beshaa akhat yesh shishim dakot.

In one hour, there are sixty minutes.

010 171N "X
ani holech le-seret.

I'm going to a movie. (male speaker)

775 wr q0D Nnd
cama Kkesef yesh lecha?

How much money do you have? (male

listener)

TN 1O0N NN NY¥NN "X
ani rotse et ha-sefer haze.

7% wr nt nnd
cama zman yesh lecha?

How much time do you have? | want this book.

GRAMMAR

In this lesson, we'll learn about a place crucial to your travels in this modern age, the Internet
café! Normally, you find Internet cafés in the big main cities. However, if you are in a very
small town, there is a possibility that you will not be able to find one.

Let's imagine you're at the reception desk and you need to ask how much the connection
costs and for how long. Slicha, kama ze lesha'a? This literally means, "Excuse me, how
much is itan hour?" This sentence is made up of Slicha and then Cama ze, which we have
already seen in previous lessons, followed by Lesha'a. In this case, the word Sha'a, means,
"hour," in English. Please note that attached to the word Sha'a, we need the articled
preposition Le, which in English means, "to." Another way of asking this is to replace Le with
the Hebrew word Achat, which in English means, "one." However, please note thatin this



case the word Achatwill appear after the word Sha'a. Thus, we have Slicha, kama ze sha'a
achat?

They will probably answer you with something such as the price of the connection per hour
and then...Lesha'a.

This sentence is very easy to understand and it has the same meaning. In addition, the price
(a number plus the word Shekalim) will always come first. Let's imagine for example that the
clerk says, "5 Shekels per hour." Chamisha Shekalim lesha'a.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

In Israel, we call Internet cafés by the same name, Internet café. If you are a regular, you can
get a membership card that gives you discounts at most cafés. If you only come for a one-
time visit, the clerk usually sets your computer up for you from the counter and just gives you
the seat number.
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HEBREW

NYp211,0%e1o 020D

?D"5w1H VD DT NND 2

ENGLISH

1. A bus ticket to Jerusalem, please.

2. How much is a bus ticket to Jerusalem?

ROMANIZATION

1. Kartis leyerushalaim bevakasha.

2. Kama ze kartis leyerushalaim?

VOWELLED
NYp23 00PN 001D
70D 0'VD NT NND 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

D121VIX otobus bus noun masculine




DLND cartis ticket noun masculine
tachana

NN NN mercazit central station phrase feminine

noIn mercazit central adjective feminine

NINN tachana station noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Va2 X2 D11VIXN
Ha-otobus ba be-sheva.

The bus is coming at seven.

0PN ORI DPDIDIVIRN
ha-otobusim be-israel yerukim.

Buses in Israel are green.

ANINN D12IVIXY OVID "NMIP
kaniti cartis la-otobus me-ha-nahag.

I bought a bus ticket from the driver.

2NN NpInT NYINN NiINNN
ha-tachana ha-mercazit rechoka me-ha-shuk.

The central station is far from the market.

DN N Minn
ha-chanut ha-mercazit.

The main shop.

ONNX NINN
tachana acharona.

Last stop.

GRAMMAR

Since in Israel we don't have subway system, the bus is an important means of transportation
in many Israeli cities. Usually, we use buses to cover both long and short distances. However,
before starting your trip, you probably need to buy a ticket. Well, don't be so worried aboutit! In
Israel, itis very easy. You buy the ticket from the bus driver, tell the driver where you want to
go, and he will tell you how much it costs and give you your ticket after you pay him the
money.

Let's imagine you are in Tel Avivand you want to go from Central Station (Tachana merkazit)
to Jerusalem where you can see the holiest city in the entire world. How can you tell the bus
driver where you wantto go? Kartis leyerushalaim bevakasha. "A bus ticket to Jerusalem."
First, you have Kartis "ticket," then Leyerushalim "to Jerusalem," and finally you have
Bevakasha, which we already know means, "please." Please note that the word Le thatis



attached to the word Yerushalim means, "to" in English.

What if you want to know how much the ticketis? You could simply ask the driver, Kama ze
kartis leyerushalim? "How much is a ticket to Jerusalem?" Kama ze is a preposition that
means, "How much is it?" We have already seen this in some previous lessons. Kartis in
English means, "ticket." Following this is the place where you want to travel, which in this
case is Leyerushalaim meaning "to Jerusalem."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Buses have frequent schedules starting from 05:00 A.M. until 12:00 midnight for all places in
Tel Aviv. However, the buses don't come so often so it will be smart to check for the bus
schedule on the Internet or at the bus main stations.

Quick Tip 2

In Israel, we have many kinds of bus tickets that you can choose from. You can buy a 10-ticket
bus ride on one ticket, or you can buy a weekly, monthly, or yearly bus ticket. You can also
buy a long time bus ticket for just one specific line (if you use the same line every day), which
makes the bus ticket cheaper. So please don't forget to check your options in order to save
your money.
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HEBREW

?yomn

?y01 Nt D121VIXRN XY ,NN"YD 1

TN 0121VIXN NOX T ,NNY0 2

?9n70N pwwa ¥y N 0D1VIKD LN 3

ENGLISH

Excuse me, where is this bus going to?

Excuse me, thorough which way is this bus going?

Excuse me, does this bus stop at the Karmel market?

How long does it take to getto...?

ROMANIZATION

Slicha, lean haotobus haze nosea?

Slicha, derech eifo haotobus haze nosea?

Slicha, haotobus haze otzer beshuk hakarmel?

Camazmanzele...?

VOWELLED

2.0 Mrnnd 4

CONT'D OVER



?y00 NN D1IVIRD XY ,NNY0 1
?y01 Nrn D1AIVIRD NO X T ,NNY0 2
757720 P gly nrn 01AIVIRD L,NNDD 3

?.2 01T Nnd 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
yon nosea drive verb masculine
XD lean where adverb
sy otser stop verb masculine
nr zman time noun masculine

SAMPLE SENTENCES

.NUI2NXD YOI "IN 750 Nnx RS
ani nosea la-universita. lean ata holech?
| drive to the university. (male speaker) Where are you going? (male listener)
.0M NMIpY I XN 7% v nrnnd
hu otser liknot maim. kama zman yesh lecha?
He stops to buy water. How much time do you have?

GRAMMAR

In the previous lesson, we covered how to get a bus ticket. Now that you have your ticket, get



ready to jump on your bus and start the tour. But waita moment, before you get on the bus
you need to confirm if it's going to your destination. We can accomplish this by asking, Slicha,
lean haotobus haze nosea? "Excuse me, where is this bus going to?" You have Slicha, which
you know very well by now. Then you have Lean, which means, "to where." Next, you have
Haotobus, which is "the bus." Then we have Haze, which is the preposition "this." Last, we
have Nosea, which literally means, "drive" in English, but in this connotation it means
"go."Another way of asking if the bus is going past somewhere is to ask, Slicha, derech eifo
haotobus haze nosea?

Here, we have justreplaced Lean "to where" with the words Derech eifo "thorough which
way."

Let's imagine now that you are in Tel Aviv and you have to go to Shuk hakarmel "The Karmel
market," a very famous market in Tel Aviv. What would you ask the bus driver? Another way
of asking if the bus stops is by saying, Slicha, haotobus haze otzer beshuk hakarmel?
"Excuse me, does this bus stop at the Karmel market?" In this sentence, the structure is a little
different. After the Slicha, we start with the Haotobus, which means, "the bus." Then we have
Haze, which means "this." Next, we have the verb Otzer, which in English means, "to stop."
Last, we have the name of the place where we want to stop, which in this example is Shuk
hakarmel. Please note that the preposition Be, which in English means "in/at" is attached to
the place name. Thus, Beshuk hakarmel means, "At the Karmel market."

Asking the driver if he stops somewhere is, Slicha, ata otzer beshuk hakarmel? Again, all that
changes is that we replace Haotobus haze ("this bus") with Ata meaning "you (in this
situation, the driver)." "Excuse me, do you stop at The Karmel market?"

Imagine that you are visiting a city for the first time, you have no idea of the distances
between your favorite destinations, and you need to ask the bus driver how long the bus
takes. Kama zman ze le (your destination)? "How long does it take to...?"

Kama in Hebrew is "How much." Then we have the word Zman, which in English means,
"time." When the word Zman follows the word Kama, together it becomes Kama zman,
which in English we can translate as "How much time," or "How long." Then you have Ze,
which means, "it" or "this," which you have seen in the previous lessons. Next, we have the
preposition Le, which in English means, "to" or "for" attached to your destination. Finally, all
you have to do is add the place you wantto go! It's as simple as that!

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1




Unfortunately, in Israel usually just the main bus stops are written. In order to be on the safe
side, in case you can'tfind the information on where your bus is going to stop, you can
always ask the bus driver.
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HEBREW

?NX2N NINNN NN 1

?01 NN 12D AT ARAN NINN 2

ENGLISH

1. Whatis the next stop?

2. Next stop is Kikar hamedina?

ROMANIZATION

1. Ma hatachana haba’a?

2. Tachana haba-ah ze kikar ha’medina?

VOWELLED
?70X2N NN NN
NITAN 12D NT NX2N NINN7? 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

Nty haba’a next adjective musculine




NN tachana station noun feminine

SAMPLE SENTENCES

XN PTIN .N11D1N NINNA NTYY "NNow
hudesh ha-ba. shchachti laredet ba-tachana ha-nechona.
Next month. | forgot to get off at the right stop.

GRAMMAR

In the previous lesson, we learned how to ask the bus driver if the bus covers your destination.
Once on the bus, you'll hear announcements informing the passengers about where the bus
will stop next. In Israel, it will be normal that most of the announcements you hear are justin
Hebrew. In the case that there is no English announcement, you may not catch the location
they announce. Thus, the phrase "Whatis the next stop?" may be indispensable. Ma
hatachana haba'a?

The first word is Ma, which is a pronoun in Hebrew meaning, "which or what." Hatachana
follows this, which we learned in previous lessons means, "the station." Finally, we have
Haba'a meaning, "the next."

Another way of inquiring could be to ask if your desired destination is the next stop. For this
phrase, we'll use Kikar hamedina, the most famous square in Tel Aviv, as the destination. In
Hebrew, the phrase is Tachana haba'a ze kikar hamedina?"Is Kikar hamedina the next
stop?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Tel Avivhas some great sightseeing spots that you can reach by bus. Here, we mention some
of them:

Rothschild Boulevard:
Much of the original Tel Aviv, around the popular Rothschild Boulevard, was builtin the



pre-war Bauhaus or internationalist style. The city now has the world's largest surviving
collection of Bauhaus buildings. Thousands of them are currently being handsomely restored
and returned to their original gleaming white color.

Neve Zedek:
This was the first Jewish neighborhood outside Jaffa (established in 1867) and it is currently

benefiting from extensive restoration. Over the years, it has served as a home for numerous
artists and now houses various galleries.
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HEBREW

ENGLISH

Excuse me, a train ticket please.

What line do | need to take for Haifa?

The red line goes to Haifa.

ROMANIZATION

Slicha, kartis larakevet, bevakasha.

Slicha, eize kav megia lecheifa?

Hakav ha’adom megia lecheifa.

VOWELLED

.NYp211 ,Nn2d7% 001D ,NND0 1

?n9°NY yan 1p NX ,NNY0 2

.N9NY yan DI1TRN PN 3

NYp2a3a ,N2212 0°VI2 ,NNY0 1

709N yan i AKX L,NNY0 2

CONT'D OVER



N9NY VAN 07X 1PN 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
nio" rakevet train noun feminine
% kav line noun musculine
van megia to arrive verb musculine
D1TX adom red adjective musculine

SAMPLE SENTENCES

J0X NAON AP AT 1pn
ha-rachevet itit. ha-kav ha-za yashar.
The train is slow. This line is straight.
QYN DY yhan "X DX O NN
ani megia le-sham ha-erev. ha-bait sheli adom.
| arrive there tonight. My house is red.

GRAMMAR

In this lesson, we are going to cover how to get on the train.

As you have learned in the previous lessons, in Israel you can buy tickets from the bus driver.
However, for the train you buy the tickets from the machines located at the station. Justin
case you get too confused and have to ask the station attendant, we have prepared this
lesson for you!

Now let's see how to get our train ticket. As you can remember from the previous lessons
covering how to get a bus ticket, we can accomplish this by asking, "Excuse me, a train ticket



please." Slicha, kartis larakevet bevakasha.

Therefore, you have Slicha "Excuse me", then Kartis "a ticket", then Larakevet, which literally
means, "to the train." Last, we have the word Bevakasha, which you should already know by
now.

Our location for this lesson will be Haifa. Let's imagine you need to go from Tel Avivto Haifa
and you need to ask what line you have to take to get there. You can accomplish this by
asking, "Excuse me, whatline do | need to take for Haifa?" Slicha, eize kav megia lecheifa?

Let's see this sentence word by word. First, you have the usual Slicha followed by Eize kav,
which is Hebrew for "What line." This is made up by Eize "what/which", followed by the word
Kav"line". Next, we have Megia, which in English means, "arrive." Finally, you have the
place name, which in this case is Cheifa. In English though, it's called "Haifa." Please note
that to the word Cheifa we attached the proposition Le, which in English means, "to."

A possible answer to your question could be Hakav ha'adom megia lecheifa "The red line
goes to Haifa." This sentence is structured very similar to English. Hakav is the word for "the
line." After this, we have Ha'adom, which means, "the red." Then, we have Megia, which we
saw in the previous example, means "arrive." Finally, we have the place name, which in this
case is Cheifa, and in English we say, "Haifa." Please note again, as we saw in the previous
example, that to the word Cheifa we attached the proposition Le, which in English means,
"to."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

You can buy tickets using the Automatic Ticket Issuing Machines (ATIMs) in all Train Stations
and from Ticket Offices. ATIMs, which have the option to accept banknotes (20, 50, 100, and
200 Shekels) and give change, are installed in all stations and nowadays have English as an
option.
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HEBREW

ENGLISH

One ticket to Jerusalem.

How much is a ticket to Jerusalem?

Two tickets to Jerusalem.

ROMANIZATION

Kartis echad leyerushalaim.

Kama ole kartis echad leyerushalaim?

Shnei kartisim leyerushalaim.

VOWELLED

.DS¥1"H TNX 00D 1

?D"5p1"H TN 001D NYY NND 2

.D"5¥11"H D*0"VD "W 3

DM TNX 001D

707K TNX 001D NIV NND 2

CONT'D OVER



DY DDV Y 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
nion rakevet train noun feminine
lap) cama how much adverb general
noy ole cost (for a male) verb masculine
cost (for a
n"y ola female) verb feminine

SAMPLE SENTENCES

0K NADN
ha-rachevet itit.

The train is slow.

772 wr QoD Nnd
cama kesef yesh lecha?

How much money do you have? (male
listener)

75 wr arnnd
cama zman yesh lecha?

How much time do you have?

NN Ny Y vynin
ha-meil ole harbe!

The jacket costs a lot!

The necklace costs a lot!

In2n nYy Nnwawn

GRAMMAR

In the previous lesson, we covered how to geton

the train. Riding the rails is one of the best

ways to enjoy your trip and visit as many places as possible, not only at the local level, but for
long distance destinations! In fact, traveling by train can be one more way to see all the



wonderful things Israel can offer!

You have to ask for tickets for the Rakevet "train" at the ticket office and we can accomplish
this by asking, Kartis echad le... and then your destination.

Now of course, we need a destination. So let's use the wonderful city Jerusalem. So how do
you ask for a ticket to Jerusalem?

"One ticket to Jerusalem" in Hebrew is Kartis echad leyerushalaim. This sentence is made up
of Kartis "ticket," followed by Echad "one," and the preposition "for," which in Hebrew is Le,
attached to the name of the destination, Yerushalaim.

Now, what if you wanted to know how much the ticket was before buying it? "How much is a
ticket to Jerusalem?" in Hebrew is Kama ole kartis echad leyerushalaim?

This sentence is so easy and you know the structure thanks to the previous lessons. In fact,
we have Kama ole "how much," followed by kartis echad leyerushalaim "a ticket to
Jerusalem."

Let's now imagine that you are not traveling on your own, but with someone else, so you
need to ask for two or more tickets. "Two tickets to Jerusalem please," in Hebrew is Shnei
kartisim leyerushalaim. As you can see, it's very easy to understand. In place of Kartis echad
"one ticket," you have the number Shnei"two," and then the plural noun Kartisim "tickets."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

In Israel, you can buy train tickets at the station where you can find the ticket office and the

vending machines. Be careful because it is not possible to buy tickets on the train and if you
ride a train without a ticket, you will receive a fine. Another place where you can buy a train
ticketis the travel agency. There, you can simply ask for a ticket covering your desired ride.
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HEBREW

NP1 ,Yay IR NNIWKRI NpONNnY TAX 001D 1

NYP11 ,yaw X2 211 7190 001D 2

NYpI2 ,yaw IX2Y TNX "D 001D 3

ENGLISH

A first class ticket to Be’er sheva, please.

I would like a round-trip ticket to Be’er sheva, please.

I would like a one-way ticket to Be’er sheva, please.

ROMANIZATION

Kartis echad lemachlaka rishona lebe’er sheva, bevakasha.

Kartis haloch vashov lebe’er sheva bevakasha.

Kartis kivun echad lebe’er sheva, bevakasha.

VOWELLED

NYpPA2 ,Vvay XA NIIWRT NR2NNY TNX 001D 1

NYPA3 YAy IX2Y 21 7190 D01 2

CONT'D OVER



NYP23 ,Vay IX2Y TNX 2 001D 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
NNYXA rishona first adjective feminine
Ny shniya second noun feminine
class/

nponn machlaka department noun feminine

211 110N haloch va-shov round-trip
TNX D kivun echad one-way masculine
nnx achat one noun feminine
mD kivun direction noun masculine

SAMPLE SENTENCES

1D DX NNYXY NN™MD XN
hi si‘ima rishona et ha-merots.

She finished firstin the race.

2SN NP XN NNIWN DYODN ANDTT
zo haita ha-aam ha-shniya sh-hi bikra be-israel.

It was the second time she went to Israel.

Mp% MY NpSnn
machleket shirut lakochot.

customer service department

211 190 0°0D MNP
caniti cartis haloch va-shov.

| bought a round trip ticket.

JNX M2 P ™INND 18 NNX
ata tsarich lehitracez rak be-kivun echad.

You need to focus in just one way. (male
listener)

JDNX N1
yalda achat.

One girl.




T D2 0
lech ba-kivun haze.

Go this direction. (male listener)

GRAMMAR

In the previous lesson, we covered how to ask for and buy a train ticket. Once you have
established the destination, itis time to select the type of seat you want. Normally in Israel,
you can choose between Machlaka rishona “first class" and machlaka shniya "second class."

The first word Machlaka means, "class, department." The second word Reshona (“first") is a
numeral adjective we use in concordance with the feminine noun.

Then, we have Machlaka shniya. After Machlaka this time, you have Shniya in place of
Rishona, a feminine numeral adjective.

Let's now imagine you want to buy a first class ticket. This time the destination will be Be'er
sheva. "A first class ticket to Be'er sheva, please," in Hebrew is Kartis echad lemachlaka
rishona lebe'er sheva, bevakasha.

The structure is the same as you have just seen in the previous lesson. We just add Machlaka
rishona "first class".

In your trips to Israel, it could happen that you will take the train and then you will go back to
the city in which you're staying. If you wish to buy a round trip ticket, how could you
accomplish this in Hebrew? "l would like a round-trip to Be'er sheva, please." Kartis haloch
vashov lebe'er sheva bevakasha. This structure is similar to the previous one. We have only
exchanged Machlaka rishona "first class" with the word Haloch vashov "go

To convey the English definition "round trip" in Hebrew, we say Haloch vashov. This is made
up of the combination of the two verbs Haloch, "to go" and Vashov "to return."

Finally, if you just need a simple one-way ticket, you can accomplish it by asking, "l would like
a one-way ticket to Be'er sheva, please." In Hebrew, this is Kartis kivun echad lebe'er sheva,
bevakasha.

As you can see, we use the exact same structure of the previous phrase but add Kivun echad
in place of Haloch vashov. Kivun echad means, "one way."

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

If you want to ask for your ticket politely, a male speaker can add Ani mevakesh. This means,
"I would like." This is how the phrase would sound: Ani mevakesh Kartis echad lebe'er sheva,
bevakasha. A female speaker can add Ani mevakeshet. This means, "l would like." This is
how the phrase would sound: Ani mevakeshet kartis echad lebe'er sheva, bevakasha.
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HEBREW

ENGLISH

To Shenkin street.

I would like to go to Shenkin street.

Can you stop here, please?

Do you have change from a 200 Shekels bill?

ROMANIZATION

Lerechov shenkin.

Ani rotza linsoa lerechov shenkin.

Ata yachol Ia’atzor po, bevakasha?

Yesh lecha odef meshtar shel mataim?

VOWELLED

JPY 21N

P 2IN15 Y101 ¥ IR 2

?Nwp21 ,N9 M¥YY 1D NNKX 3

?0"™NXN Sw own 9Ty o ph 4

CONT'D OVER



TR 2INNY

P 21NN Y012 nyin "X 2

?NYp2a ,no MYY? Y10 NNK 3

? DNXN S own 1y 7% w4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
n"n monit taxi noun feminine
Oy odef change noun masculine
18YH la’atzor to stop verb
oY shtar bill noun masculine
SAMPLE SENTENCES
PN NNN NN DOpY N Y NN 9Tivin
ha-monit haita yeruka. ha-odef haya shisha shkalim.
The taxi was green. The change was six shekels.
.0M NMIpY I XN DYPY NXN S 10w "Nk¥N
hu otser liknot maim. matsati shtar shel mea shkalim.
He stops to buy water. | found a hundred Shekel bill.
GRAMMAR

In this lesson, we'll cover a phrase we use to get you to your destination when riding in a taxi.



We'll look at the most basic way to express this, which is the word "to" followed by a
destination. In today's lesson, we'll use Shenkin street, which is a very well known shopping
streetin Tel Aviv. Let's go over what to say to the taxi driver to get there.

In Hebrew, "To Shenkin street" is Lerechov shenkin. The word "to" in Hebrew is Le. Please
pay attention that Le is always attached to the destination word.

This is the most basic way of expressing where you would like to go and actually even the
easiest one. However, speaking the local language is one of the most enjoyable things you
can do on your travels. So challenge yourself by using a different option!

As we have seen, in Hebrew, there are different ways to say things depending on the gender
of the speaker and listener. Thus if a man is speaking, he can say, "l would like to go to
Shenkin street," which in Hebrew is Ani rotze linsoa lerechov shenkin. Let's look at the
components. The first word, Ani means, "I." Nextis the word Rotze, which in English is the
verb "want." Then we have the word Linsoa, which literally means, "to drive," but in this
situation means, "to go." Finally, we have the word Le ("to"), which is attached to the
destination we want to go to. Thus, all together, we have Ani rotze linsoa lerechov shenkin.

If a woman is speaking, She can say, "l would like to go to Shenkin street," which in Hebrew
is Ani rotza linsoa lerechov shenkin. Let's look at the components. The first word, Ani means,
"I." Next is the word Rotza, which in English is the verb "want." Then we have the word Linsoa,
which literally means, "to drive," but in this situation means, "to go." Finally, we have the word
Le ("to") attached to the destination we wantto go to. Thus, all together, we have Ani rotza
linsoa lerechov shenkin.

One more helpful phrase when taking a taxi is, "Can you stop here, please?" Ata yachol
la'atzor po, bevakasha? This phrase will allow you to get out of the taxi whenever and
wherever you want. Afa is, as we know, "you" in English. After that, we have Yachol, which is
"can." Then we have the verb La'atzor, which in English means, "to stop." Following that, we
have the word Po, which in English means "here," and last we have the word Bevakasha,
which you should know by now.

Another useful phrase you could practice when riding a taxi is Yesh lecha odef meshtar shel
mataim? This means, "Do you have change from a 200 Shekels bill?" Let's see the structure
in this sentence. Yesh lecha ("do you have"). After this, we added the word, "change" Odef.
Then we have the proposition Me, means, "from" attached to the word Shtar, which in English
means, "bill." Next, is the proposition Shel, which in English means "of," and last we have the
number Mataim "200", which indicates the amount of money the bill is worth.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

Taxi in Israel have an illuminated sign marked "TAXI" on top. One can stop a cab by simply
raising a hand or by going to Taxi stands, which are located everywhere in Tel Aviv.

Quick Tip 2

The amount of the fare paid for a taxi ride is the amount written on the meter. Extra charges
apply after 12:00 midnight and for each piece of luggage carried. Pre-booked taxis are also
available upon request at no extra charge. You may call them in advance from the reception
of your hotel or directly to their central. They will come and pick you up from almost
everywhere.
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HEBREW

ENGLISH

Where can | find ___ here?

Where can | find a bar here?

?N9 NoLL Yo

?n9 oLV wr

709 NNIND po

?N9 NWIwo pn

N9

N9

NO'X

O™

?--NO Y NONX 1

?NOoNaA v NOX 2

"5 M D10 anx ,nnbo 3

"S> AmY nH1DY Nk ,NNYo 4

"5 Y Y10 Anx ,NNbo 5

"Y' A nHD nx ,NN"Yo 6

Excuse me, could you tell me where | can find a phone here?(when asking a male)

Excuse me, could you tell me where | can find a phone here?(when asking a female)

Excuse me, could you tell me where | can find a tobacco shop?(when asking a male)

Excuse me, could you tell me where | can find a tobacco shop?(when asking a female)

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Heifoyeshpo--7?

2. Hei-fo yesh po bar?

3. Slicha, ata yachol lomar li heifo yesh po telefon?

4. Slicha, atyechola lomar li heifo yesh po telefon?

5. Slicha, ata yachol lomar li heifo yesh po pitzutziya?

6. Slicha, atyechola lomar li heifo yesh po pitzutziya?

VOWELLED
? - -9 YO 1
?72 N9 W oW 2
711950 N9 Ywh o X N1 1D NRX NN 3
771990 No Y o 1Y nYId nx Yo 4
?77%D 1D Y N9 NI 51D NNX L,NNMY0 5
?7IRD 1D Y NoR Y NRID° nX ,NNY0 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
noN eifo where noun general




) yesh there is adverb none
ghl bar bar noun masculine
N950 telefon telephone noun masculine
SAMPLE SENTENCES
?p1an NoX 775 nhan oK

Eifo ha-bank?

Where is the bank?

Eifo ha-bayit shel’kha?

Where is your house? (male listener)

?0pIN1?0N NON
eifo ha-super market?

Where is the supermarket?

2Oy nhan T paro we
Yesh park le-yad ha-bayit sheli.

There is a park next to my house.

?N2"202 p1a no o
yesh po bank ba-sviva?

Is there a bank near here?

J0n oy e
yesh sham mechonit

There is a car over there.

.1120 NN AN

ha-bar haya sagoor.

The bar was closed.

2120 NN NBHLN
ha-telefon haya sagol.

The telephone was purple.

GRAMMAR

Have you ever been in a city you don't know at all, and you are desperately looking for
something you need and cannot find it? It happened to me so many times! | wandered
around without knowing for example, where to go to reach a bar, a phone, or a restroom!
Don't worry! Thanks to our Survival Phrases, if you go to Israel you will always be able to ask
for information and help.

In this lesson, we would like to introduce you to a phrase that will help you to track down that
specific something you're looking for. "Where can | find ___ here,"in Hebrew is Heifo
yesh...po? Then, you add the name of the specific thing you are looking for, and you close



with the word Po.

In this sentence, you can use a basic structure in any situation in which you will need to get
something. This structure is made up of the adverb Heifo "where," followed by another adverb
Yesh "there is," and then you add the name of the specific thing you are looking for, and you
close with the word Po, which means "here."

Now let's see what kinds of things you might need if you're traveling abroad. Let's imagine
you're walking around one of Israel's many beautiful beaches, it's very hot, and you need to
get something to drink. Let's go and ask where you can find a bar! "Where can | find a bar
here?" in Hebrew is Heifo yesh bar po?

As you can easily note, you have the structure you have just seen, Heifo yesh, followed by
the thing you are looking for, Bar "bar." Last, we have the word Po, which in English means
"here."

With this form, you can go anywhere you need and ask for anything you are looking for. You
could use another form if you wanted to be more polite and wanted to use a different
expression. Let's imagine you are looking for a phone this time. "Excuse me, could you tell
me where | can find a phone here?" But remember, if you are asking a male you should say,
Slicha, ata yachol lomar li heifo yesh telefon po? Don't you think this is more formal? Of
course itis! So what do we have here? We have Slicha "excuse me", then we have Afa,
which we know by now means, "you." Next, we have the verb Yachol, which means, "can"in
English. Then we have the verb Lomar, which we have seen before, and it means, "to say."
Follow this, is the word Li, which means, "to me." After we have said Slicha, ata yachol lomar
li"Excuse me, can you tell me," we have to add the structure we learned before and what we
want to be told! In this case, we want to find a phone, which is Heifo yesh telefon po? Let's
look at the different parts. Heifo, as we have previously seen means, "where." Then we have
Yesh, which means, "there is." This is followed by what we want to be told, Telefon "phone."
Last, we have the word Po, which in English means, "here." There you have it!

If you are asking a female, you should say, Slicha, at yechola lomar Ii heifo yesh telefon po?
Let's see what has changed. We have Slicha "excuse me," then we have At, which we know
by now means, "you." This is followed by the verb Yechola, which means, "can" in English.
Then we have the verb Lomar, which we have seen before, and it means, "to say." Next, is
the word Li, which means "to me." After we have said Slicha, at yechola lomar li "Excuse me,
can you tell me," we have to add the structure we learned before and what we want to be told!
In this case, we want to find a phone, which is Heifo yesh telefon po? Let's look at the different
parts. Heifo, as we have previously seen means, "where." Then we have Yesh, which means,
"there is." This is followed by what we want to be told, Telefon "phone". Last, we have the
word Po, which in English means, "here." There you have it!

To ask for any other item, we can just replace Bar or Telefon with any other word and the



phrase works brilliantly! Let's try it with "Tobacco shop," which in Hebrew is Pitzutziya. "Excuse
me, could you tell me where | can find a tobacco shop here?" In Hebrew, if you are asking a
male, this is Slicha, ata yachol lomar li heifo yesh pitzutziya po?

If you are asking a female, this is Slicha, at yechola lomar li heifo yesh pitzutziya po?

These phrases will come in handy before leaving the hotel and when talking with taxi drivers
or other people trying to help you locate a desired item.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Here are some other things you might be looking for:
"Cinema" - beit konoa

"Supermarket" - super market

"Post office" - doar

"Hospital" - beit cholim

"Pharmacy" - beit merkachat

Quick Tip 2

There is a wide range of bars, cafes, and clubs all over Israel. Tel Aviv has some of the most
popular clubs in the country. Whatever type of bar or club you are looking for, you will find itin
Israel. You can enjoy a quiet drink overlooking the sea and watching the sunset. Alternatively,
you can head to a music club and enjoy anything from rock, techno, and hip-hop, to good old
traditional Israeli music.
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HEBREW

?n2"M02 WXIT DD N

?N2"202 VLNIDDD N YN 2

ENGLISH

1. Is there a post office near here?

2. Isthere an ATM near here?

ROMANIZATION

1. Yesh po doar basviva?

2. Yesh po kaspomat basviva?

VOWELLED
7N2"02 INT ND YN
7n2"102 LNIBDD D YN 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

ANTT doar mail noun masculine




plakialelal basviva near here noun feminine
no po here adverb masculine
2P karov near adjective masculine
UN1D0D caspomat ATM noun masculine

SAMPLE SENTENCES

.DITX IXITN S bn .N2"202 ND N2 "IN

ha-logo shel ha-doar adom. ani gar po basviva.

The logo of the post office is red. | live around here.

?N9 12 NNX InoY X1

Atah gar po? bo le-po!

Do you live here? (male listener)

Come here! (male listener)

.0 2p X

ani gar karov la-yam.

| live close to the sea. (male speaker)

Ty p*05n LMBDDN
ha-caspomat hifsik laavod.

The ATM stopped working.

GRAMMAR

In the previous lesson, we covered how to ask to get something. In this lesson, we'll introduce
you to another useful phrase for asking the place where you can find what you are looking for.
Our phrase is, "Is there a (place) near here?" First, we need a place. Let's use the word Doar,

which means "Post office."

In Hebrew, "Is there a post office near here?" is Yesh po doar basviva?

The first word Yesh means, "There is." This is followed by the adverb Po, which means, "here"
in English. Next, we have the object Doar, which means, "post office," and lastly, Basviva
"near here". This literally means, "Is there a post office near here?"

To ask for a different place, we can just replace the word Doar with any other word and the
phrase works just fine. Let's imagine you need to withdraw some money from your bank



account. In Hebrew, "Is there an ATM near here?" is Yesh po kaspomat basviva? The only
thing that changes is the thing you are looking for, in this case Kaspomat, which is "ATM" in
English.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

You can spot Israeli post offices by their red deer logo against a white background. Post offices
are usually closed for lunch break from 12:30 - 16:00 and in some days they don't work in the
afternoons at all. So please be sure your nearest post office is open before you go there with
your heavy package.

Quick Tip 2

Getting cash from Kaspomatin Israel is more popular than any other method of exchanging
money. In most cases, you pay only your usual bank fee rather than a commission, though
this may vary depending on your bank's policy. Generally, you will get the best available
exchange rate as well.
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HEBREW

ENGLISH

Go straight.(for a male)

Go straight.(for a female)

Turn right.(for a male)

Turn right.(for a female)

inl”ala PR

AN b 2

.n11'N* N1oN .3

.n1'"Nn* "1onN 4

NOXNY N1ON 5

.NYXNY "19N 6

1M NN N19N .7

1TNN2 NN M19N 8

J Nt L9

5Sxnwn nr 1

CONT'D OVER



10.

Turn left.(for a male)

Turn left.(for a female)

Turn right at the light.(for a male)

Turn right at the light.(for a female)

It's on the right.

It's on the left.

ROMANIZATION

Lech yashar.

Lechi yashar.

Tifne yemina.

Tifni yemina.

Tifne smola.

Tifni smola.

Tifne yemina baramzor.

Tifni yemina baramzor.

Ze miyemin.

CONT'D OVER



10. Ze mismol.

VOWELLED

VOCABULARY

AW 2 1

AW DY 2

MY 9N 3

MY 9N 4

MPNNY N19N 5

NN M9N 6

272 A NI9n 7

2RI N 9N 8

.T\rJ\n nT 9

oNnyn nr

Hebrew

Romanization

English Class Gender

1>

lech

to go (for a
male listener) verb masculine




to go (fora

29 lechi female listener) verb feminine
e, yashar straight adjective masculine
turn (for a male
15N tifne speaker) verb masculine
to turn (for a
19N tifni female) verb feminine
nrne yemina right adjective feminine
noxNY smola left adjective feminine
1mA ramzor traffic light noun Musculine
SAMPLE SENTENCES
20O .NnN"an "o
lech la-shuk. lechi ha-baita.
Go to the market. (male listener) Go home.
29NN DX 1IREN NMIPN NM921 RN 1050 .N9 N1oN

halachnu yashar u-vapniya ha-shniya matsanu
et ha-malon.

We went straight, and at the second turn,
we found the hotel.

tifne po.

Turn here (male listener).

X2 19N
tifni can.

Turn here.

beit ha-caffe mi-yamin.

The café is on the right.

'R nopn N

ONNY TN DN NYOAIND
be-angliya nohagim be-tsad smol.

In England, they drive on the left side.

ha-ramzor iti.

The traffic light is slow.

20X TN

GRAMMAR



In this lesson, we'll introduce you to directions that will help you find the place you are looking
for. Previously we introduced, "Is there a place near here?" and "Where is there a
something?" But while we can now ask, we haven't addressed understanding the answer? In
this lesson, we're going to work on understanding what someone tells us. We'll go over basic
directions. First, we have "Go straight."

But first we have to remember thatin Hebrew there are different ways to say things depending
on the

gender of the speaker and listener. Thus, for a male in Hebrew, "Go straight" is Lech yashar.

First, we have Lech, which means, "you go," and the word Yashar, which means, "straight,"
follows. Literally, this means "Go straight."

For a female, in Hebrew, "Go straight" is Lechi yashar.

First, we have Lechi, which means, "you go," and the word Yashar, which means, "straight,"
follows. Literally, this means "Go straight."

Let's look at the next expression to help us turn. Let's cover "Turn right," which in Hebrew for a
man is Tifne yemina. The first word Tifne comes from the verb Lifnot, meaning, "to turn." We
follow this with Yemina "right." All together, we have Tifne yemina.

For a woman, this is Tifni yemina. The first word Tifni comes from the verb Lifnot, meaning,
"to turn." We follow this with Yemina "right." All together, we have Tifni yemina.

Now let's work on "Turn left." In Hebrew for a man, "Turn left" is Tifne smola.
Fora woman, "Turn left" is Tifni smola.

Let's try now with "Turn right at the traffic light," which in Hebrew for a man is Tifne yemina
baramzor. After Tifne yemina ("Turn right"), which we have just seen, you have Baramzor ("at
the traffic light"). First, you have Ba attached to the noun that follows it, which in English is "at
the." Then you have Ramzor (“traffic light").

For a woman, "Turn right at the traffic light" is Tifni yemina baramzor. After Tifni yemina "Turn
right," which we have just seen, you have Baramzor "at the traffic light." First, you have Ba
attached to the noun that follows it, which in English is "at the." Then you have Ramzor "traffic
light."

"It's on the right" in Hebrew is Ze miyemin. The first word Ze means, "ltis." Finally, we have
the word Miyemin, which combined form the proposition Mi"on" in English attached to the
noun that follows it, and the word Yemin "right." So all together, we have Ze miyemin.

"It's on the left" in Hebrew is Ze mismol. The only difference is the word Smol in place of
Yemin.



CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Knowing your directions is very useful. However, your best betis to get a map so that you
don't gettoo lost. When buying a map, you just ask, Yesh lech mapa? "Do you have a map?"
if asking a male, and Yesh lach mapa? "Do you have map?" if asking a female. You'll never
be lost again!

Quick Tip 2

Once you have mastered the rights and lefts in Hebrew, knowing the words for north, east,
south, and west could come in handy.
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HEBREW

ENGLISH

Can you take our picture?(for a male listener)

Can you take our picture?(for a female listener)

Can you take my picture?(for a male listener)

Can you take my picture?(for a female listener)

ROMANIZATION

Ata yachol letzalem otanu?

Atyechola letzalem otanu?

Ata yachol letzalem oti?

Atyechola letzalem oti?

VOWELLED

Mx 05¥S Y10 NNX

Mx 0b¥Y NH1D NX 2

?2Mmx 0HYYY D10 NNX 3

?27MX DH¥Y NH1d NX 4

CONT'D OVER



?NIR D2%Y 51D NN

710X DY¥Y NP1 NX 2

7R DYYY YD NNX 3

?°NIX 02YY N0 NX 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
1NMX otanu us pronoun
nnn tmuna picture noun feminine

SAMPLE SENTENCES

70w MMIx NNPY 910" NNX
ata yachol lekahat otanu le-sham?

Can you take us there?

2O 250N Yw nnnn NXT
Zot tmunah shel ha-kelev sheli.

This is a picture of my dog.

zotmunah yafa

It's a nice picture.

.NO NINN T

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce a phrase that will surely come in handy for capturing your
memories on film or memory card. Israel is full of beautiful sceneries. Obviously, you will take
many pictures of landscapes and monuments. However, | have no doubts thatin some
moments you'll want to be in the picture or have everyone in your party in the picture.



Therefore, there are times when the question, "Can you take our/my picture?" will be
invaluable!

In Hebrew, as we have seen before, there are different ways to say things depending on the
gender of the speaker and listener. When asking a man in Hebrew, "Can you take our
picture?" itis Ata yachol letzalem otanu? The first word Afa means, "you," followed by the
word Yachol, which we have seen before means "can." Next, we have the verb Letzalem,
which literally means, "to take a picture" in English. Finally, we have Otanu, which in English
means, "us." So to recap here, we have Ata yachol letzalem otanu? Literally, this means,
"Can you take our picture?"

When asking a woman in Hebrew, "Can you take our picture?" itis At yechola letzalem
otanu? The firstword Atmeans, "you," followed by the word Yechola, which we have seen
before means, "can." This is followed by the verb Letzalem, which literally means, "to take a
picture" in English. Finally, we have Otanu, which in English means, "us." So to recap here,
we have At yechola letzalem otanu? Literally, this means, "Can you take our picture?"

If you are on your own and you want to ask, "Can you take my picture?" When asking a man
in Hebrew, you just need to replace Otfanu with Oti, so you would have Atfa yachol letzalem
ofi.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

In English, before someone takes a picture, the person taking the picture may say, "1, 2, 3,
cheese." In Hebrew, you might hear "cheese" here and there, but the most common way of
saying itis, Ecahd, shtaim, shalosh.

This literally means, "one, two, three." Let's try it next time you have someone take your
picture!

Quick Tip 2

When you are in Israel, you would likely want to keep the beautiful scenery on film, whether it
is a video camera or digital. So make sure your battery is charged. Be careful not to leave
your camera in the sun! Israel gets very hotin summer, especially in the afternoon, so
mechanical mishaps or burns might happen.
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HEBREW

?9Mx DHY¥Y Y10 "X

?9Mmx 0585 N5 "X 2

?no 0b¢S "Nn 3

ENGLISH

Can | take your picture?(male speaker to female listener)

Can | take your picture?(female speaker to male listener)

Can | take a picture here?

ROMANIZATION

Ani yachol letzalem otcha?

Ani yechola letzalem otach?

Mutar letzalem po?

VOWELLED

70X D247 5107 MK

?NIR 0¥ NI X 2

CONT'D OVER



?n9 0¥ NN 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
apip) letzalem to take a picture verb
NN tmuna picture noun feminine
ann mutar allowed adjective Musculine

SAMPLE SENTENCES

.NDY 0Y¥Y YT 0Y8N 2Ow 2%0N Y nnnn Nt
ha-tzalam yodea letsalem yafe. Zot ¥munah shel ha-kelev sheli.
The photographer knows how to take nice This is a picture of my dog.
pictures.

N9 NNNN T ?Nwn NNPY Y A1Mn wo1N "n* Nnd
zo tmunah yafa Cama yemei hofesh mutar li lekahat hashana?
It's a nice picture. How many holiday days am | allowed this

year?
GRAMMAR

How many times have you been on one of your trips with your camera, trying to immortalize
particular moments? In Israel, it can happen so often that not only a landscape can arouse
your curiosity, but also many people! That's why today, we will cover some phrases related to
the one we saw in the previous lesson.

Now, you would like to ask for permission, "Can | take your picture?" In Hebrew, when asking
a man, this is Ani yachol letzalem otcha? The first word Ani means, "." Yachol, which in
Hebrew is for "can," follows next. The verb Letzalem means, "to take a picture," and lastis the
word Ofcha, which in English means, "you." So to recap here, we have Ani yachol letzalem



otcha? Literally, this means, "Can | take a picture of you?"

When asking a woman, "Can | take your picture?" this is Ani yechola letzalem otach? The first
word Ani means, "." Yechola, which in Hebrew is for "can," follows next. The verb Letzalem
means, "to take a picture," and last is the word Otach, which in English means, "you." So to
recap here, we have Ani yechola letzalem otach? This means, "Can | take a picture of you?"

Whatif you are in a museum, an art gallery, or a shop and you want to try to ask, "Can | take
a picture here?" In Hebrew, this is Mutar letzalem po? The first word Mutar, which we learned
in a previous lesson, means, "allowed." It is followed by Letzalem "to take a picture," which
now you know very well. Last, you have Po "here." All together, we have Mutar letzalem po?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The old city of Jerusalem is a must-see if you are in Israel! It is simply amazing to see the
holiest city in the world and some old buildings that have been around for thousands of years.
There is so much history to see. The view from the old city of Jerusalem is amazing as well.
The perfect spot to take pictures and practice your Survival phrases!

Quick Tip 2

While in Israel, a must for any traveler is to visit the Dead Sea, it's the lowest place on earth
and you can float on the water.
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HEBREW

71"y 5K 20X DMINIX K

?1MMaya Nt DRIP R 2

?1M2ayY MT'NN"M "ORN DNANN K 3

ENGLISH

How do you say olive oil in Hebrew?

How do you call this/that in Hebrew?

How do you translate happy birthday in Hebrew?

ROMANIZATION

Hech omrim olive oil beivrit?

Hech korim leze beivrit?

Hech korim leze beivrit?

Hech metargemim happy birthday leivrit?

VOWELLED

?N"M2Y3 5K 2R DMINIK X

CONT'D OVER



?NM2ya N DR X 2

?NMAy? TN "OXN DMMANN X 3

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender

R eikh how interrogative general
DMNIN omrim to say verb Musculine
n'rny shemen zait olive oil Musculine
n't zait olive noun Musculine
ny shemen oil noun Musculine

DAND letargem to translate verb
yom huledet
NNy NN o1 same’ach happy birthday phrase

nny same'ach happy adjective Musculine
nT,n or yom huledet birthday Musculine

SAMPLE SENTENCES

791112 Swan nX X
Eikh atah mevashel brokoli?

?0T DX DMIP X
Eich korim et zeh?

How do you cook broccoli? How do you read this?

70"y Nt nnd ?1M2aya DMINIR R

kama zeh oleh? eich omrim be-ivrit?

How much is it? How do | say in Hebrew?




2N DTN Nt
ze shemen zait me-israel.

It is olive oil from Israel.

DT ANIX "X
ani ohev zeitim.

| like olives. (male speaker)

JP0N2 NN DR 9oNnY o
Yesh Lehaakhleef et hashemen baamekhoneet

The oil in the car has to be changed.

.uboa N NN 2NIX "IX
ani ohev harbe shemen ba-salat.

| like a lot of oil in my salad.

92X Ny DANN MK
ani metargem me-ivrit le-anglit.

| translate Hebrew to English.

M7, NNy NN or
yom huledet sameach, Dani.

Happy birthday, Danny.

.01 7N PaANNN NN M
ha-zug ha-sameach mitchabek be-chof ha-yam.

The happy couple is hugging on the beach.

Ny "X
ani sameach.

I'm happy.

yesh li machar yom huledet.

| have birthday tomorrow.

Aann nThin o Y e

GRAMMAR

For today, we're going to need a word, as we're going to cover "How do you say (something)

in Hebrew?" So let's get started right away!

The Israelis are famous for their olive oil, so let's assume that you want to buy some but have

no idea what to call itin Hebrew! What do you do now? Of course, you ask with Survival

Phrases!

In Hebrew, "How do you say olive oil in Hebrew?" is Hech omrim olive oil beivrit? The first

word Hech means, "how." This is followed by Omrim, which is the present plural form of the
verb Lomar "to say." Next, we have the word you say in your own language, so in this case
"olive oil," and finally you have Beivrit"in Hebrew." Please note that the proposition Be "in"is

attached to the noun Ivrit"Hebrew."

So all together, we have Hech omrim olive oil beivrit? Literally, this means, "How you say



olive oil in Hebrew?"
Not to leave you hanging, "olive oil" in Hebrew is Shemen zait.

You can also use this expression without using any English. To accomplish this, you can use
the expression "How do you call this in Hebrew?" In Hebrew, "this" is Ze. So, in Hebrew, "How
do you call this in Hebrew?" is Hech korim leze beivrit? The structure is the same as the
previous sentence except thatin place of "olive oil," we have the demonstrative adjective Ze
"this" with the proposition Le "to," which is attached to it, and we have changed the verb to
Korim, which is the plural present form of the verb Likro "called." All together, we have Hech
korim leze beivrit? This is a phrase you can use while pointing at something.

In Hebrew, Ze means both "this" and "that." Thus, "How do you call thatin Hebrew?" is also
Hech korim leze beivrit? Exactly the same as "How do you call this in Hebrew?"

But wait, it's your Israeli friend's birthday and you want to wish him/her a happy birthday but
you don'tknow how to say it. Let's try to ask, Hech metargemim happy birthday leivrit? "How
do you translate happy birthday in Hebrew?" The first word is Hech and it means, "how." Then
you have Metargemim, which is the present form plural of the verb Letargem "to translate."
Then the word or expression you wish someone to translate. Finally, you have Leivrit, which
you have previously seen means "to Hebrew." So all together, we have Hech metargemim
happy birthday leivrit?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Israeli olive oil can make a great gift for someone athome. Israel is one of the top three olive
oil producing countries and considered the finestin the world. A famous and commonly used
brand of olives are called Etz hazaitolives so your best betis to find oil made from these.

Quick Tip 2

The Israeli olive oil is the basis of the Mediterranean diet as it is considered the healthiest
product of Mother Nature. If you're on a diet while in Israel, don't worry too much as the olive
oil used is the finest and healthiest in the world.
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HEBREW

?Nwp2a ,nTt NX 2NDY D10 NNX 1

?NWpaa ,NT XK N0 NH1D NX 2

?Nwpaa " awa Nt NK 2INDY 5100 NNX 3

?Nwpaa "5 awa Nt NR 2INDY N9 NX 4

?0T NX D'RLVAN X 5

7Mooy Y e s

7Mooy v

ENGLISH

Can you write it down please?(male listener)

Can you write it down please?(female listener)

Can you write it down for me please?(male listener)

Can you write it down for me please?(female listener)

How do you pronounce this?

Do you have pen and paper? (male listener)

Do you have pen and paper? (female listener)

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Ata yachol lichtov et ze bevakasha?

2. Atyechola lichtov et ze bevakasha?

3. Ata yachol lichtov et ze bishvili bevakasha?

4. Atyechola lichtov et ze bishvili bevakasha?

5. Hech mevatim et ze?

6. Yesh lecha et veniyar?

7. Yesh lach et veniyar?

VOWELLED

?NYp13 Nt NX AN2Y Y10 NNX.

?NYpaa Nt NX ONDY N0 NX.

?NYpaa "y nr NX 2ANDY 51D Nnx

?NYp2a ,"Hawa nr X ANDY NYID NX.

701 NX DXLAN X

7oy Y .

7m0y Y v

VOCABULARY



Hebrew Romanization English Class Gender

2105 lichtov to write verb

D°XLIN mevatim to pronounce verb Musculine
oy et pen noun Musculine
amM) niyar paper noun Musculine

SAMPLE SENTENCES

?Nwpaa ,5Y bwn NXK 2N2Y Y100 NNX M2yl 0o XLIAS Nwp
ata yachol lichtov et ha-shem shelcha, kashe levate milim be-ivrit.
bevakasha?

It's hard to pronounce Hebrew words.
Can you write your name, please? (male

listener)
O1NY Dyn 2N Sy AN "X
ha-et shachor. ani cotev al ha-niyar.
The pen is black. | write on the paper.
GRAMMAR

In the previous lesson, we covered how to ask, "How do you call this in Hebrew?" Hech korim
leze beivrit? Do you remember? In this lesson, because we don't want you to be caught off
guard in any kind of situation in Israel, we are going to introduce you to a new phrase thatis
very important to help you focus your skills, not on the sounds, but on the writing. So let's start
this new lesson.

As we have seen already, in Hebrew, there are different ways to say things depending on the
gender of the speaker and listener. Asking a man in Hebrew, "Can you write it down please?"
is Ata yachol lichtov et ze bevakasha? The firstword Ata means, "you." Then we have the
word Yachol, which we have seen many times by now, means, "can." Next, we have Lichtov,
which in English is the verb "to write." Then we have the words Et ze, which in English
means, "this." Last, we have the word Bevakasha, which we should know by now. So to recap
here, we have Ata yachol lichtov et ze bevakasha? Literally, this means, "Can you write it
please?"



Asking a woman in Hebrew, "Can you write it down please?"is At yechola lichtov et ze
bevakasha? The first word At means, "you." Then we have the word Yechola, which we have
seen many times by now, means, "can." Next, we have Lichtov, which in English is the verb
"to write." Then we have the words Et ze, which in English means, "this." Last, we have the
word Bevakasha, which we should know by now. So to recap here, we have At yehola lichtov
et ze bevakasha? Literally, this means, "Can you write it please?"

Next, we have another way to express the same meaning. Ata yachol lichtov et ze bishvili
bevakasha? For a male, this is "Can you write it down for me please?" The only thing that
changes in this sentence is adding the Bishvili “for me" between the words Ze and
Bevakasha. In other words, the sentence means, "Can you write it for me?"

But At yechola lichtov et ze bishvili bevakasha? is the female way to say "Can you write it
down for me please?" Again, the only thing that changes in this sentence is adding the Bishvili
"for me" between the words Ze and Bevakasha. In other words, the sentence means, "Can
you write it for me?" At yechola lichtov et ze bishvili bevakasha?

Once you have the written words, you may find that you have no idea how to pronounce
them. In Hebrew, "How do you pronounce this?"is Hech mevatim etze? You can say this
while pointing at the word. The first word Hech means, "how." Next, we have Mevatim, which
in English means, "pronounced." Finally, you have Et ze, which you know very well is "this."
So to recap here, we have Hech mevatim et ze? Literally, this means, "How is this
pronounced?"

It might happen that people are not carrying any pieces of paper or pens. And in Hebrew, as
we have seen before, there are different ways to say things depending on the gender of the
speaker and the listener.

So before asking a man, Ata yachol lichtov et ze bishvili bevakasha? try asking, yesh lecha et
veniyar? "Do you have pen and paper?" The first word Yesh means, "have." Then you have
Lecha, which we have seen many times in English means, "you." Then we have the word Et,
which in English means "pen." Finally, we have the word Veniyar, which is combined from
the preposition Ve "and" attached to the word Niyar, which means "paper," and together they
are Veniyar, which means, "and paper."

Before asking a woman, At yechola lichtov et ze bishvili bevakasha? try asking, yesh lach et
veniyar? "Do you have pen and paper?" The first word Yesh means, "have." Then you have
Lach, which we have seen many times in English means "you." Then we have the word Et,
which in English means, "pen." Finally, we have the word Veniyar, which is combined from
the preposition Ve "and" attached to the word Niyar, which means "paper," and together they
are Veniyar, which means, "and paper."

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip

Asking someone to write something down for you can be very helpful...ifitis in your own
language! Remember that the Hebrew alphabet is different from the Roman, so unless you
study the Hebrew letters, you should ask how to write it down in English.

When asking a man: Ata yachol lichtov et ze bishvili beanglit bevakasha? Ata yachol lichtov et
ze bishvili beanglit bevakasha?

When asking a woman: At yechola lichtov et ze bishvili beanglit bevakasha? At yechola
lichtov et ze bishvili beanglit bevakasha?
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HEBREW

?0T DX DRNP R 1

70T NX DXLVIN X 2

ENGLISH

1. How do you read this?

2. Whatdoes it mean?

ROMANIZATION

1. Hech korim etze?

2. Eikh mevat-eem etze?

VOWELLED
?07 DX DXIP X
707 NN DXLAN X 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
DXMp korim to read verb Musculine

SAMPLE SENTENCES



D1 92 DMDD XMP "X
ani kore sfarim kol yom

| read a book every day.

GRAMMAR

In the previous lessons, we introduced you to some phrases you can use when in Israel and
this is the last lesson of the series that is dedicated to learning from people around you. In this
lesson, we are going to cover "How do you read this?"

In Hebrew, "How do you read this?" is Hech korim et ze? The first word Hech means, "how."
Next, we have Korim, which in English literally means, "it's read," and here we translate it as
"Do you read." Then we have the words Et ze, which in English is "this." And all together, we
have Hech korim et ze? Literally, this means "How is this read?"

If you are pointing at something, probably on a book, a newspaper, or simply a street sign, you
might also like to ask, "How do you pronounce this?" Hech mevatim etze? Hech is the
Hebrew word for "how," and Mevatim is the passive third person singular form meaning,
"pronounced." The words Et ze, as we already know mean, "this."

After you have learned the reading and the pronunciation, you will probably want to know
about the meaning. So why don't you try to ask, Ma ze omer? "What does it mean?"

The first word Ma means, "what." Next, we have Ze, which is the English pronoun "it." Last,
we have Omer, which in English means, "means." So all together, we have Ma ze omer?
Literally, this means, "What does it mean?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The pronunciation of Hebrew letters is quite different from English. As Israel has its own
alphabet, it also has a different order and vowels.

Quick Tip 2

Not just pronouncing and reading the Hebrew alphabet can be a challenge, but also writing it!



Many have already encountered some of the Hebrew letters in math for example, but
remember there are twenty-two letters in the Hebrew alphabet and most of them look very
different from the Roman alphabet.
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HEBREW

ENGLISH

| have a reservation.

Do you have a room for today?

Your name please.

Please spell it for me.

ROMANIZATION

Yesh li hazmana lecheder.

Yesh lachem cheder lehayom?

Ma hashem bevakasha?

Bevakasha te'ayetli et ze.

VOWELLED

AT nnm D v

?DrnY TN DY w2

?Nwp1a ,0wn NN 3

DT DX D NMRN NP2 4

CONT'D OVER



2TNY NIt Y

?0Pn% TN D% wh 2

NI NX Y NN WPl 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
aTN cheder room noun masculine
NNt hazmana reservation noun feminine
n"Ro le’ayet spell verb

SAMPLE SENTENCES

2P XY DY ATNN
Ha-heder shelo lo naki.

His room is not clean.

2172 NN NN
ha’kheder haya gadol.

The room was big.

.M "Ny

asaiti hazmana.

| made a reservation.

?nwpaa 15w Dwn NX MR D10 NNK
ata yachol le-ayet et ha=shem shelcha be-
vakasha?

Can you spell your name please?

GRAMMAR

In this lesson, we'll help you check-in! In Israel, there are hotels, bed and breakfasts, hostels,
and Tzimer. These are "luxury units" located in the most beautiful areas of the country such
as Rmat hagolan, Hacarmel, Yerushalim, and many other Israeli areas. But let's not waste

time. Let's jump rightinto this lesson!



In Israel, when you get to a hotel and you want to check-in, you can use two possible phrases.
If you have already booked the room and you want to say, "l have a reservation" in Hebrew it
is Yesh li hazmana lecheder. The first word Yesh means, "do you have." Next, we have the
word Li ("to me"). Then we have the word Hazmana, which means, "close, book." Last, we
have the word Lecheder, as you might have guessed, means "room." So all together, we
have Yesh li hazmana lecheder. This means, "l have a reservation."

If you have not booked the room yet, the phrase "Do you have a room for today?" in Hebrew is
Yesh lachem cheder lehayom ? The first word Yesh means, "do you have." Then we have
Lachem ("you," plural), which we have seen before. Next, we have Cheder ("room"). Last, we
have the word Lehayom, which in English means "for today." So all together, we have Yesh
lachem cheder lehayom? This literally means, "Do you have a room for today?"

Afterward, they will most likely ask you, "Your name please." In Hebrew, this is Ma hashem
bevakasha? The first word Ma is "what," which we have already learned in previous lessons.
Then you have Hashem, which is "the name." Last, is the word Bevakasha, which we have
seen many times, means, "please." This literally means, "Your name please."

They may also ask you, "Please spell it for me?" In Hebrew, this is Bevakasha te'ayetli et ze.
The first word Bevakasha means, "please." Then we have Te'ayet, which is the verb
meaning, "to spell." Next, we have the word Li, which in English means "for me." Finally, we
have the words Et ze meaning, "this." Bevakasha te'ayetli et ze.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Tzimers are a great option when going on vacation. For the same price of a hotel room, you
will get a luxury single one bedroom private house in nature, in the most beautiful places in
Israel. There you can stay and taste the local food, geta massage, and much more. There
are many activities for people who decide to have a different holiday and go far away from the
cities. For more information on Israeli tzimers go to www.tzimer.co.il
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HEBREW

P01RX P'Y NYW IR

?Nwp2a ,20 Ty YapY TwoN 2

ENGLISH

1. Whattime is checkout?

2. Can |l getmore soap please?

ROMANIZATION

1. Be'eize sha'a check out?

2. Efshar lekabel od sabon bevakasha?

VOWELLED
P00k 'S NYY KA
?NYPpA3 1120 TV WK 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

N0 sabon soap noun Masculine




nain magevet towel noun feminine

mivreshet
D™MY NYNIN shinaim toothbrush noun feminine
mishchat
D™IY NNYn shinaim toothpaste noun feminine
19Ny shampoo shampoo noun Masculine

SAMPLE SENTENCES

01N NN TI'?)’JJ N2A0N TN NN NAaNn
ha-sabon ba-malon haya be-chinam. ha-magevet hayta vruda.
The soap at the hotel was free. The towel was pink.
2HY DMIWN NwNan DX CNNDY .NNIN dyva NN DM1PYn Nhvn
shachachti et mivreshet ha-shinaim sheli. mishchat ha-shinaim haita be-taam menta.
| forgot my toothbrush. The toothpaste was mint-flavored.

210 NN N 19NYH

la-shampoo haya reiach tov.

The shampoo smelled nice.

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce you to some more useful phrases for hotels and the like. The
first phrase is "What time is checkout?" In Hebrew, this is Be'eize sha'a check out? As you
can see, "check-out"is a word we have adopted in our vocabulary and we often use it very
easily. The first word Be'eize is a question word and in this situation means, "when" in
Hebrew. Then you have Sha'a, which means, "time." Finally, the easiest word to understand,
Check-out. So to recap here, we have Be'eize sha'a check out? Literally, this means, "What
time is check out?"

Let's look at some words you could need while staying in a hotel because there will be times
when you need more of certain things. A few more words might come in handy.



"Towel" - Magevet

([ J

. "Toothbrush" - Mivreshet shinaim
. "Toothpaste" - Mishchat shinaim
. "Shampoo" - Shampo

. "Soap" - Sabon

Let's try to ask, "Can | get more soap please?" This is Efshar lekabel od sabon bevakasha?
The first word is Efsharand it means, "can |." Next, you have Lekabel "to get." Then you have
Od, which we know by now means, "more." Then, you have the thing you are looking for,
Sabon "soap." Finally, to be polite we have the word that we have heard so many times
before, Bevakasha. So all together, we have Efshar lekabel od sabon bevakasha? This
literally means, "Can | get more soap please?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

There are many cheap budget hotels and hostels in Israel with quite high standards. Another
option, if you'll be staying for a while, is to rent an apartment close to the beach. If you decide
to stay at a hotel, remember to tip! Even if it says everywhere that tips are included in the
price, itis common to give tips if you're satisfied with the service.

Quick Tip 2

The income from tourism constitutes a large part of the Israeli economy. Setting up numerous
gift shops in each area has created many new jobs and supported many businesses.
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HEBREW

YUY AT IR NYYHY NN X 1

YLD DT NX NYYHY NN "X 2

OV MY NYYS YN "X 3

NHLVRS MY NBYS N¥IN "X 4

NMHYUVRS ANON NYYY N¥IN "X 5

NMHLVXRD ANON NYYHY N¥IN "X 6

NMHLVRS NS5AN NMYYH N¥IN "X 7

ENGLISH

I would like to send this to ltaly. (male speaker)

I would like to send this to Italy. (female speaker)

I would like to send a postcard to ltaly.(male speaker)

I would like to send a postcard to ltaly.(female speaker)

| would like to send a letter to Italy.(male speaker)

I would like to send a letter to Italy.(female speaker)

N"HU XY NS AN NYYH NY¥IN "X 8

CONT'D OVER



I would like to send a package to Italy.(male speaker)

I would like to send a package to ltaly.(female speaker)

ROMANIZATION

Ani rotze lishloach et ze leitalia.

Ani rotza lishloach et ze leitalia.

Ani rotze lishloach gluya leitalia.

Ani rotza lishloach gluya leitalia.

Ani rotze lishloach michtav leitalia.

Ani rotza lishloach michtav leitalia.

Ani rotze lishloach chavila leitalia.

Ani rotza lishloach chavila leitalia.

VOWELLED

N0 N NY MOW2 Ny MK

MUY T NX MOW N¥in X 2

DUNRD N0 MOWY Ny "X 38

CONT'D OVER



MHUKY M5 NOWH NN My 4

Q0K ANON NOWH NYiN "X 5

NP0 2ANDN NOYY N¥in My 6

MHUKY NN MOWH Nyin K 7

MUY NN NOWH NN "X 8

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
N an chavila package noun feminine
anon michtav letter noun Masculine
nMoa gluya postcard noun feminine
nwo lishloach to send verb

SAMPLE SENTENCES

XN2DY NXT N9aNN NX NS5 N¥IN "X

a1V b1V
ani rotsa lishloach et ha-chavila vzo le-savta

sheli be-israel.

I would like to send this package to my
grandmother in Israel. (female speaker)

2MNXY N aNONN DX NYYY ¥ "X
ani rotsa lishloach et ha-michtav haze le-achoti.

| would like to send this letter to my sister.
(female speaker)

SN NMOA "Nhap

kibalti gluya me-israel.

| got a postcard from Israel.

speaker)

2NN AT NX NSO ¥ "X

ani rotze lishloach et ze machar.

I would like to send this tomorrow. (male




GRAMMAR

My dear listeners, in this lesson we're going to take a trip to the post office. Now the post office
in Hebrew is Doar Israel. The corporate color is red and outside the post office, you find the
writing. 78w WNIT

Today, we're going to work on getting your postcards, letters, and packages home. The
expression we need to accomplish this is, "l would like to send this to" and then the desired
destination. For this lesson, we'll use ltaly.

In Hebrew, there are different ways to say things depending on the gender of the speaker and
listener.

Thus, "l would like to send this to Italy," when a man is speaking, is Ani rotze lishloach et ze
leitalia. The first words Ani rotze mean, "l would like." Next, we have Lishloach, which in
English is "to send." Then we have the words Et ze, which mean, "this." Finally, we have the
proposition Le, which means "to," attached to the name of the city you are sending itto. Now
all together, we have Ani rotze lishloach et ze leitalia. Literally, this means, "l would like to
send this to ltaly."

When a woman is speaking, "l would like to send this to ltaly" is Ani rotza lishloach et ze
leitalia. The first words Ani rotza mean, "l would like." Next, we have Lishloach, which in
English is "to send." Then we have the words Et ze, which mean, "this." Finally, we have the
proposition Le, which means "to," attached to the name of the city you are sending itto. Now
all together, we have Ani rotza lishloach et ze leitalia. Literally, this means, "l would like to
send this to ltaly."

Let's look at the other words. We were talking about packages, letters, and postcards, so let's
try to send a postcard!

"Postcard" in Hebrew is Gluya. "l would like to send a postcard to Italy" in Hebrew, if you are a
man, is Ani rotze lishloach gluya leitalia.

If you are a woman, "l would like to send a postcard to Italy" in Hebrew is Ani rotza lishloach
gluya leitalia.

Now let's try "letter," which in Hebrew is Michtav. "l would like to send a letter to Italy" in
Hebrew, if you are a man, is Ani rotze lishloach michtav leitalia. As you can notice, we
substitute the word for "postcard" Gluya with the word for "letter" Michtav.

If you are a woman, in Hebrew, "l would like to send a letter to Italy" is Ani rotza lishloach
michtav leitalia. As you can notice, we substitute the word for "postcard" Gluya, with the word
for "letter" Michtav.



Now let's try to send a package. In Hebrew, if you are a man, "l would like to send a package
to ltaly" is Ani rotze lishloach chavila leitalia. "Package" in Hebrew is Chavila. So all together,
we have Ani rotze lishloach chavila leitalia.

If you are a woman, "l would like to send a package to Italy" is Ani rotza lishloach chavila
leitalia. "Package" in Hebrew is Chavila. So all together, we have Ani rotza lishloach chavila
leitalia.

Now the package requires a closer look, which we'll do in the next lesson.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

If you already have your letter or your postcards ready for sending, you don't need to look for
a post office. You just need to find a mailbox or a letterbox, which in Israel you can recognize
by its red color. You find them throughout neighborhoods all over the country. You can see the
sign IT, the post office logo, and a notice with the timetable for collection and the time and

days of collection.
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HEBREW

?n5ana v nn

?n5Dn N5 ann nn 2

ENGLISH

1. What's in the package?

2. What does the package contain?

ROMANIZATION

1. Ma yesh bachavila?

2. Ma hachavila mechila?

VOWELLED
?nMana vt nn
7020 n2"ann NN 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

Ry PI7p) lishloach to send verb




apals)al mechila to contain verb feminine

N"OLUN italia ltaly noun feminine

SAMPLE SENTENCES

2NN AT DK NYYY N¥N NN DX Don Nt
ani rotze lishloach et ze machar. ze mechil egozim.
I would like to send this tomorrow. (male It contains nuts.

speaker)

DWO XN POOXR HOIX
ochel italki ho taim.

Italian food is delicious.

GRAMMAR

In this lesson, we're going to work on getting your package one step closer to its intended
destination. In the previous lesson, we discussed the phrase "l would like to send a package
to Iltaly," which was for a man. Ani rotze lishloach chavila leitalia.

And for a woman, Ani rotza lishloach chavila leitalia.
Again, the location is interchangeable.

When sending a package though, you will probably have to explain what's in the package.
They may even ask you, "What's in the package?" In Hebrew, this is Ma yesh bachavila? The
first word Ma means, "what." Next, we have the word Yesh, which in English is "have."
Finally, we have Bachavila, which is the Hebrew word for "in the package." To recap here, we
have Ma yesh bachavila? Literally, this means, "What is there in the package." All together,
we have Ma yesh bachavila? If you want to be sure to name all the things you are sending
correctly, English is perfectly accepted.

Another way in which they can ask you, "What does the package contain?"is Ma hachavila
mechila? The firstword Ma means, "what," and then you have Hachavila "the package."
Finally, you have Mechila, which in English is "contain." All together, we have Ma hachavila
mechila? This literally means, "What does the package contain?"



Please remember that even in Israel as in many other countries, there are some rules for
things you can or cannot send. You can learn about these issues visiting the Israeli post
website at www.israelpost.co.il

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Buying stamps in Israel is very simple. They sell normal stamps at the post office, so saying,
Yesh lachem bulim? ("l would like some stamps") is the simplest and most common way of
asking for them. It's as easy as that!
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HEBREW

?N2*202 LNMIDDD ND W~ 1

790D 9">)NNY TWOX NOX 2

NP2 ,0M0p MMLVY 3

NYP21 ,NTNX Y UNON 4

ENGLISH

Is there an ATM near here?

Where can | exchange currency?

Smaller denominations please.

Break this please.

ROMANIZATION

Yesh po kaspomat basviva?

Eifo efshar leachlif kesef?

Shtarot ktanim bevakasha.

Tifrot li et ze bevakasha.

VOWELLED

CONT'D OVER



?N2°202 LNIDDD ND YN 1

7902 9"2NN? WOK N9 2

NYpA2 ,0M0p NNLY 3

NYp21 N1 NX W 0N9ON 4

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender

N yesh there is adverb none
UN1®0D caspomat ATM noun masculine
N2"202 basviva near here noun feminine
no po here adverb masculine

25NN leachlif to exchange verb
2MMp karov near adjective masculine
currency,

qo> kesef money noun Masculine
1o katan small adjective Masculine

SAMPLE SENTENCES

2O nhan T paxo e

Yesh park le-yad ha-bayit sheli.

There is a park next to my house.

yesh po bank ba-sviva?

Is there a bank near here?

?n2 202 12 NO Y~




Jon oy e
yesh sham mechonit

There is a car over there.

.T1ay5 pr05N LNIDDON
ha-caspomat hifsik laavod.

The ATM stopped working.

.N2*202 N9 1A "X
ani gar po basviva.

| live around here.

N9 12 NNX
Atah gar po?

Do you live here? (male listener)

noY X1
bo le-po!

Come here! (male listener)

790D 9"Y)NNY IWOX NOWX
Eifo efshar leachlif kesef?

Where can | exchange money?

0" 2p AN
ani gar karov la-yam.

| live close to the sea. (male speaker)

0D "5 X
ein li cesef!

| have no money!

ha-gur haya katan meod.

The puppy was very small.

STIRND 0P NN N1AN

GRAMMAR

Exchanging money in Israel is quite convenient. One can exchange money at airports, banks,
or withdraw money from an ATM. Rates applied when withdrawing money from an ATM are
likely to be quite good. However, when using an ATM, itis advisable to make one large
withdrawal as both the local bank and your home bank may charge fees. So first things first,
let's find a location that will exchange money.

First, let's review some previous phrases and patterns we've already covered.
In Hebrew, "Is there an ATM near here?" is Yesh po kaspomat basviva?

Now to ask for a bank, we can just replace the word for ATM with the word for bank and the
phrase works just fine."Is there a bank near here?" is Yesh po bank basviva? The only things
that change are the thing you are looking for. In this case, Bank which you might have
guessed, in English means "Bank." To recap, we have Bank. All together, we have Yesh po



bank basviva?

For times when there is neither a bank nor an ATM, you can ask, "Where can | exchange
currency?" In Hebrew, this is Eifo efshar leachlif kesef? The first word Eifo means, "where."
Then we have Efshar, which in English is "can." Then you have Leachlif ("to exchange"). Last,
we have the word Kesef, which in English means, "money." To recap here, we have Eifo
efshar leachlif kesef? Literally, this means, "Where can | change money?"

Exchanging currency is pretty straightforward. (You need to fill out some forms and then
present the amount you want exchanged.) One extremely useful phrase is "Smaller
denominations please." It's usually beneficial to have smaller amounts of currency on you for
paying for the bus fare, taxi fare, and so on.

In Hebrew, "Smaller denominations please" is Shtarot ktanim bevakasha. The first word
Shtarotmeans, "paper money." Next, we have Ktanim, which means, "small." Finally, you
have Bevakasha "please." All together, we have Shtarot ktanim bevakasha. In English, this
means, "In small denomination please."

Finally, you can also use the phrase "Break this please" to indicate you would like smaller
amounts of the currency. In Hebrew, "Break this please" is Tifrot li et ze bevakasha. The first
word Tifrotmeans, "to break." Next, we have Li, which means, "to me." Then we have the
words Etze, which in English means, "this." Last, we have the word Bevakasha "please." All
together, we have Tifrot li et ze bevakasha. Literally, this means, "Can you change them?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

In Israel, when going out for dinner or shopping you don't need to be worry about cash—credit
cards are accepted everywhere you go. So please don'tworry if you couldn't get to the
exchange office or the bank.
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HEBREW

7950 "0V N N 1

NP1l ,0"pY DMWY S 1950 D01D 2

NP1 ,0"py DN S 1950 00D 3

ENGLISH

Do you have telephone cards?

A twenty Shekels telephone card, please.

A fifty Shekels telephone card, please.

Is there a payphone near here?

ROMANIZATION

Yesh po kartisei telefon?

Kartis telefon shel esrim shekalim bevakasha.

Kartis telefon shel chamishim shekalim bevakasha.

Yesh po telefon tziburi basviva?

VOWELLED

?N2"202 M1 NOY0 N VN 4

CONT'D OVER



11920 "0"V1D D KN

NYP1Y ,00pY DMy DY 11920 001D 2

NYpaa ,0"py DN S 119520 0V 3

?N2"202 "aY 1190 N Y 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
M2 OOV telefon tziburi payphone noun Masculine
N950 DLVD kartis telefon telephone card noun Masculine
001D kartis card noun Masculine
SAMPLE SENTENCES

.N1O 5D2 MK 9OV RN ORI
be-israel yesh telephon tsiburi bechol pina.

In Israel, there are payphones in every
corner.

RPNk N9HL 0LID O
yesh lecha kartis telefon amerikai?

Do you have American telephone card?

kibalti kartis ashrai.

| got a credit card.

ANIWX 001D NP

GRAMMAR

While most people wouldn't or couldn't step outside without their cell phones, when visiting
another country, sometimes it's a little too far for your local carrier. In recent years, you can



use your cell phone when you get to Israel, but you have to pay very expensive cover charges.
So if you feel like saving your pennies, the good old ways work like a charm.

Before asking for a card, you may want to find out if they have the cards. In Hebrew, "Do you
have telephone cards?"is Yesh po kartisei telefon? The first word Yesh means, "have." Next,
we have the Hebrew noun for "cards," which is Kartisei. Finally, we have Telefon, which you
might have figured out already means, "telephone" in Hebrew. All together, we have Yesh po
kartisei telefon? Literally, this means, "Do you have cards for phoning?"

The answer to this will be "Yes" Ken or "No" Lo. In the case that they have the cards, you'll
want to ask for one of the denominations we talked about.

Let's start with a twenty Shekels card.

In Hebrew, "A twenty Shekels telephone card, please" is Kartis telefon shel esrim shekalim
bevakasha. The first word Kartis means, "card." Then we have Telefon "phone." After this, we
have Shel, the article for "of." Next, we have Esrim shekalim, the numbers of Shekels you
want to have on the card, which is "twenty Shekels." Finally, you have Bevakasha, which
means, "please." Literally, this means, "A phone card of twenty Shekels please."

For a fifty Shekels card, you just have to change the value in this way, Kartis telefon shel
chamishim shekalim bevakasha.

If you are looking for a payphone, you will have to ask Yesh po telefon tziburi basviva? This
means, "Is there a payphone near here?" The first word Yesh means, "is there." Next, we
have the word Po, which means "here" in English. Then we have the word for "phone booth,"
which is Telefon tziburi. Then, something you have already learned in Survival Phrases
Number 30, Basviva, which translates as "near here" in English. All together, we have Yesh
po telefon tziburi basviva? In English, this means, "Is there a phone booth near here?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

In Israel, public phones don't take coins only. They also take phone cards. The cards range
between twenty and one hundred Shekels and you can purchase these cards at the pitzuziya,
grocery stores, and supermarkets.
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HEBREW

JOX9 11DWH N¥IN "IX

JOXRO9 MDY N¥IN IR 2

.DMMOX5O "W 11DWH N¥IN "X 3

.DMMOXHD "W 11DWH NN "X 4

.D"MOX5O NeOY 11DH N¥IN "X 5

.DMMOXYO NeOY 11DH N8N "X 6

NP INKRY NpT A%y Nnd 7

ENGLISH

I would like to rent a cell phone.(male speaker)

I would like to rent a cell phone.(female speaker)

I would like to rent two phones.(male speaker)

| would like to rent two phones.(female speaker)

I would like to rent three phones.(male speaker)

I would like to rent three phones.(female speaker)

How much are calls to the U.S.?

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Ani rotze liskor pelefon.

2. Anirotza liskor pelefon

3. Anirotze liskor shnei pelefonim.

4. Ani rotza liskor shnei pelefonim.

5. Ani rotze liskor shlosha pelefonim.

6. Ani rotza liskor shlosha pelefonim.

7. Kama ola daka le'amerika?

VOWELLED

J1OXH9 DY N¥iIn "X
1 43 . . 4

JOXHD DY N¥iIN "X
1 43 . - .

DMIOXY9 MY DY N¥IN X

DMI9XY9 MY 1DYH Ny X

DMI9X29 NWLY DY N X

DMI9XY9 NYOY DY NYiN "X

?NpMINKY NPT A% NRD.

VOCABULARY



Hebrew Romanization English Class Gender

"1DWH liskor to rent verb

NOXR5D pelefon cell phone noun masculine

SAMPLE SENTENCES

YT DO NN IR 0N 10RO N¥N "IN
ani rotze liskor dira. ani rotze liskor mechonit.
| want to rent an apartment. (male speaker) | would like to rent a car. (male speaker)

ONIYM HOY N19XY9] wnnwind "Nvnd?

yacholti lehishtamesh ba-pelefon sheli be-israel.

| could use my cell phone in Israel.

GRAMMAR

In this lesson, we will cover renting a cell phone, an indispensable tool for the modern day
traveler! In Israel, you can rent a phone at many locations, including the airport. It may be
more convenient just to pick one up there. There are many reasons to pick up a cell phone.
With the number of public phones decreasing due to the lack of use, renting a cell phone is
becoming an indispensable part of one's travels.

If you're coming from the States, cell phones won't work because US phones are on a
different frequency than European GSM.

In order to rent a phone, you will need to leave a deposit.

In Hebrew, there are different ways to say things depending on the gender of the speaker and
listener.

In Hebrew, "l would like to rent a cell phone" if you are a man is Ani rotze liskor pelefon. The
first words Ani rotze mean, "l would like." Next, we have liskor, which in Hebrew is "to rent."
To recap here, we have Ani rotze liskor. Literally, this means, "l would like to rent." Let's look
atthe next word Pelefon, which literally means, "cell phone." All together, we have Ani rotze
liskor pelefon. Literally, this means, "l would like to rent a mobile phone."



If you are a woman, this is Ani rotza liskor pelefon. The first words Ani rotza mean, "l would
like." Next, we have liskor, which in Hebrew is "to rent." To recap here, we have Ani rotza
liskor. Literally, this means, "l would like to rent." Let's look at the next word Pelefon, which
literally means, "cell phone." All together, we have Ani rotza liskor pelefon. Literally, this
means, "l would like to rent a mobile phone."

Currently, there may be instances when you need to rent more than one phone. For instance,
you may want a phone for each member of the family. In this case, you would add the
number of phones you want and change the noun ending to plural:

For a male speaker, "l would like to renttwo phones" is Ani rotze liskor shnei pelefonim.

For a female speaker, "l would like to rent two phones" is Ani rotza liskor shnei pelefonim.
For a male speaker, "l would like to rent three phones" is Ani rotze liskor shlosha pelefonim.
For a female speaker, "l would like to rent three phones" is Ani rotza liskor shlosha pelefonim.

Two important questions related to your plan are, "Are incoming calls free?" and "How much
are calls to the U.S.?" "Are incoming calls free?" is Sichot nichnasot ze chinam? Sichotis a
plural noun and it means, "calls." Nichnasotis a plural, feminine adjective meaning,
"incoming." Next, we have Ze, which is a preposition meaning, "this." Finally, we have
Chinam, which is the Hebrew adverb for "free."

"How much is a minute to the U.S?"is Kama ola daka le'amerika? The word for "United
States" is Amerika. To ask about another country or destination, simply substitute the word for
the U.S.

In the case of England, the phrase would be Kama ola daka le'angliya?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The country code for Israel is +972, but if you are calling from abroad, you need to dial the
international access code followed by 972, the local area code (dropping the 0), and the local
number. When dialing abroad from within Israel, itis the same process.

Quick Tip 2

All public phones use phone cards you can purchase at the post offices and kiosks. The phone



system is modern and efficient and has a facility that explains all the instructions clearly in
English. You can also make direct long distance and international calls from all public
phones.
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HEBREW

NP2 ,TAX OUND 1

NP1l ,0°0°00D N 2

.NYpP211 ,0M0"01D nNvMmn 3

?Nwp2aa ,0°01D MIKTD TWON 4

ENGLISH

One ticket, please.

Three tickets, please.

Five tickets, please.

Can | see your ticket, please?

ROMANIZATION

Kartis echad, bevakasha.

Shlosha kartisim, bevakasha.

Chamisha kartisim, bevakasha.

Efshar lirot et ha-kartis shelcha, bevakasha?

VOWELLED

CONT'D OVER



NP2, TR 0D

NYp2a2a ,0'0"0D nwidy 2

¥/pP22 ,0°0"0D N¥nn 3

?NYpaa ,7%Y 0V NX NIRTY WX 4

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
D"LD cartis ticket noun masculine
NX 1IN mozeon museum noun masculine

SAMPLE SENTENCES

ANINN D12IVIXY OVID "MIP O T IRMNG 11050
kaniti cartis la-otobus me-ha-nahag. halachnu le-muzeon yad-va-shem.
I bought a bus ticket from the driver. We went to Yad Vashem Museum.
GRAMMAR

There is so much to do and see in Israel, and there are times when access to some must-see
places requires an admission ticket. So today, we're going to work on getting you through the
gates as we'll look at buying tickets. In Hebrew, "ticket" is Kartis.

In Hebrew, "one ticket please" is Kartis echad bevakasha. The first word Kartis means, "ticket."
Next, we have Echad, which in Hebrew is "one." To recap here, we have Kartis echad.
Literally, this means "a ticket." Let's look at the next word, which you know very well,
Bevakasha, and it means, "please." So all together, we have Kartis echad bevakasha.
Literally, this means, "A ticket please."



We will work on getting tickets for the rest of the party now. Let's recap numbers from one to
ten.

Please note that counting things in Hebrew can be a bit tricky as objects in Hebrew have
gender.

First, we will list the masculine form of the numbers, and then the feminine form.
Male/Female

0- efes

1- echad/achat

2- shnayim/shtayim

3- shlosha/shalosh

4- arba'ah/arba

6 - shisha/shesh

5- chamisha/chamesh
7- shiv'ah/sheva

8- shmona/shmone
9- tish'ah/tesha’

10- asara/eser

"Three tickets, please" in Hebrew is Shlosha kartisim bevakasha. The first word Shlosha
means, "three." Next, we have Kartisim, which is plural for "ticket." To recap here, we have
Slosha kartisim. Literally, this means, "three tickets." Let's look at the next word, which you've
just seen, Bevakasha, and it means, "please." So all together, we have Shlosha kartisim
bevakasha. Literally, this means, "Three tickets, please."

"Five tickets, please" in Hebrew is Chamisha kartisim bevakasha.

Very often, you may be asked to show your ticket not only at the entrance, so keep these
admissions with you until you leave the place you are visiting. They will ask you, Efshar lirot
kartis bevakasha? This means, "Can | see your ticket, please?" The first word is Efshar"can I."
Then you have the verb Lirot"to see." Next, you have Kartis "ticket." Last, we have the word
Bevakasha "please." So all together we have, Efshar lirot kartis bevakasha? This literally



means, "Can | see your ticket, please."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

If you want to go to some museums, the Israel Museum is a must-see! And if you want to
learn about the holocaust, Yad Vashem Museum is one of the most important museums in
the world! This museum is where you can see and understand what happened to the Jewish
people and how they lived and were killed by the Nazis in World War 2.
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HEBREW

?M2Kx2 vy Yy DdY v i

MO8 vy Yy DDY w2

719" yTn Yy DDY v 3

ENGLISH

Do you have an English information guide?

Do you have a French information guide?

Do you have a Japanese information guide?

ROMANIZATION

Yesh lachem alon meyda be-anglit?

Yesh lachem alon meyda be-tzarfatit?

Yesh lachem alon meyda be-yapanit?

VOWELLED

?N231%2 VTR DY DY W

?N"M9A YyT'N 1Y DIY W 2

CONT'D OVER



?NM97M yTn 1y D% wh 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
information

yTn %y alon meyda guide masculine
yTn meyda information noun masculine
NoV alon guide/leaflet noun masculine
nnoy tzarfatit French noun feminine
no° yapanit Japanese noun feminine

SAMPLE SENTENCES

77102 yTn 1y 0DH v 2Ny "Noap
yesh lachem alon meida be-sinit? kibalti meyda chadash.

Do you have a Chinese information guide? | |gotnew information.

nnipn DMpanwd 1YY Y1pL Tnna Nt .19 NOW 1T N"NOY
.DwIn tsarfatit zo safa yafa.

ze nechmad lekabel alon keshe-mevakrim

mekomot chadashim. French is a beautiful language.

Itis nice to get a guide when visiting new
places.

NP NOY T NNDY
yapanit zo safa kasha.

Japanese is very difficult.

GRAMMAR



In this lesson, we will introduce you to a crucial phrase for travelers who are interested in
learning more about the tourist attractions they're going to visit. Learning about the history
and the cultural significance of places you visit can be just as rewarding as seeing them. In
this lesson, we'll cover "Do you have an English information guide?"

In Hebrew, "Do you have an English information guide?" is Yesh lachem alon meyda
beanglit? As we have seen in previous lessons, the first word Yesh means, "have." Next, we
have Lachem, which in English means, "to you." Let's look at the next words. We have Alon
meyda, which in English is "information guide." Last, we have the word Beanglit, which in
English means, "in English." All together, we have Yesh lachem alon meyda beanglit?
Literally, this means, "Do you have a guide in English?"

Of course, if you want to practice Hebrew and buy a Hebrew guide, you can simply
accomplish this by asking, Yesh lachem alon meyda?

To ask for a different language, we can just replace the word for "English" with any other word
for a language and it works just fine. Let's try "French." In Hebrew, "Do you have a French
information guide?" is Yesh lachem alon meyda betzarfatit? The only thing that changes is
the thing you are looking for. In this case, it's Betzarfatit.

Let's try now with a Japanese guide! It's common for information guides even to be in
Japanese because a huge number of Japanese tourists visit Israel every year and at every
time of the year. "Do you have a Japanese information guide?"is Yesh lachem alon meyda
beyapanit? "In Japanese" in Hebrew is Beyapanit. All together, we have Yesh lachem alon
meyda beyapanit? Piece of cake!

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The official language in Israel is Hebrew. However, English is widely spoken in most tourist
areas, so an English guide will most likely exist.

Quick Tip 2

Here are some other languages you might need to ask about!

German germanit ger-ma-nit

n'mna




Spanish sfaradit sfa-ra-dit

n'mMoo

Italian italkit i-tal-kit

n'770'N
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HEBREW

20T X DYYDIX KX 1

29N Nt 2

ENGLISH

1. How do you eat this?

2. Is this hot?

ROMANIZATION

1. Hech ochlim et ze?

2. Ze charif?

VOWELLED
707 NX DX X
79N Nt 2
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

51Ox5 le-ekhol to eat verb




a"N Charif hot (spicy) adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

P12 "NYOX XY JA% w2 001X DN
Lo akhal'ti ba-boker. Hem ochlim basar lavan.
I didn’t eatin the morning. They eat white meat (pork).
DPNNN DK% 2NIX "X AN CTIRO N DO
ani ohev le-echol mamtakim. ochel tailandi charif.
| like eating sweets. Thai food is spicy.

GRAMMAR

In Israel, there are many delicious dishes! We've already covered how to order them, but now
how to eat them! However, thatis not always so straightforward. In this lesson, we'll learn
how to ask, "How do you eat this?"

In Hebrew, "How do you eat this?" is Hech ochlim et ze? The first word Hech means, "how."
Then you have Ochlim, which means, "eats." To recap here, we have Hech ochlim. Literally,
this means, "How is it eaten." Let's look at the next words Et ze, which means, "this." All
together, we have Hech ochlim et ze? Literally, this means, "How is this eaten?"

Finally, we will talk about something that may come in handy for everyone who doesn't like
hot things. Israeli cuisine is not known for being spicy, but if you are visiting some areas, you
will probably find some typical spicy dishes. The question "Is this hot?" in Hebrew is Ze charif?
The first word Ze means, "is this." Next, we have Charif, which in English is "hot, spicy." All
together, we have Ze charif? Literally, this means, "Is it spicy?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Every restaurantin Israel is obligated by law to exhibit the menu with prices by the entrance.
This way you can stroll down a street and browse at all the menus and prices before you



make a decision to enter a certain restaurant. Often, a waiter by the door will (and sometimes
insistently) try politely to entice you to enter their restaurant.
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HEBREW

2NNNY "X A

JNNNY "X 2

AR HYOIX XY "X 3

AR NN XD "X 4

N2 DX XD X 5

N1 NYDIX XD "X 6

Pwanme .7

ENGLISH

| am vegetarian.(male speaker)

| am vegetarian.(female speaker)

| don't eat meat.(male speaker)

| don't eat meat.(female speaker)

| don't eat cheese.(male speaker)

| don't eat cheese.(female speaker)

Does this have meat?

ROMANIZATION

CONT'D OVER



Ani tzimchoni.

Ani tzimchonit.

Ani lo ochel basar.

Ani lo ochelet basar.

Ani lo ochel gvina.

Ani lo ochelet gvina.

Yesh beze basar?

VOWELLED

VOCABULARY

"INAY X

NMINNY X

A2 921N XD X

A2 NI KD X

N7 DR XD N

NM NN XD X

ralZ=n Y78



Hebrew Romanization English Class Gender
vegetarian

mnny tsimchoni (male speaker) adjective masculine
vegetarian

nNny tzimchonit (female adjective feminine

speaker)
plZa basar meat noun masculine
phpab) gvina cheese noun feminine

SAMPLE SENTENCES

.DMY 1YY 12D NPNNNY XN
hi tsimchonit kvar shalosh shanim.

.DMY 1YY 121D "NNNY XN
hu tsimchoni kvar shalosh shanim.

He has been a vegetarian for three years. She has been a vegetarian for three years.

J0IX DY T2 1'ON XN B 1 -7/n i T I Py G P

Hu mekhin basar im orez. ani ohev basar

He's preparing meat with rice. | love meat.

NUXD NKAPIY NTNI'N N12ax en p2a]7pn!

be-israel yesh gvina meyuchedet sh-nikret fetta.

Israel has a special cheese called feta.

GRAMMAR

This lesson is not only for all of the vegetarians out there, butit's also for anyone with an
adversity to a particular food! There are many reasons a person won't eat a particular food,
and there may be instances when communicating this is necessary. In this lesson, we'll go
over some phrases to make sure you don't get any unwanted surprises on the plate.

As we have seen already, In Hebrew, there are different ways to say things depending on the
gender of the speaker and listener. In Hebrew, for a male speaker, "l am vegetarian"is Ani
tzimchoni. The first word Ani means, "l am." Next, we have Tzimchoni, which in English is



"vegetarian." To recap here, we have Ani tzimchoni. Literally, this means, "am vegetarian."

For a female speaker, "l am vegetarian" is Ani tzimchonit. The first word Ani means, "l am."
Next, we have Tzimchonit, which in English is "vegetarian." To recap here, we have Ani
tzimchonit. Literally, this means, "am vegetarian."

Another way you can communicate that you don't eat a particular food is by saying just that!

In Hebrew, for a male speaker, "l don't eat meat" is Ani lo ochel basar. The first word Ani
means, "l." Next, we have Lo, which in English is "no." Then we have the verb Ochel, which
means, "eat." Last, we have the word Basar, which in English means, "meat." All together,
we have Ani lo ochel basar. Literally, this means, "l don't eat meat."

For a female speaker, in Hebrew, "l don't eat meat" is Ani lo ochelet basar.

The first word Ani means, "I." Next, we have Lo, which in English is "no." Then we have the
verb Ochelet, which means, "eat." Last, we have the word Basar, which in English means
"meat." All together, we have Ani lo ochelet basar. Literally, this means, "l don't eat meat."

We can use this sentence pattern for other kinds of food by simply changing just one word! So
let's look at some other possibilities. Let's try "cheese," which in Hebrew is Gvina. Now let's
try the phrase with this word. "I don't eat cheese" in Hebrew, for a male speaker, is Ani lo
ochel gvina.

For a woman speaker, this is Ani lo ochelet gvina.

If you want to make sure some food doesn't have an ingredient you can't or don't want to eat,
you should simply ask about it. For example, if you want to make sure a meal doesn't have
meat, you should ask, Yesh beze basar? The first word Yesh means, "have." Then you have
Beze, which means, "in this." Finally, we have Basar, which we already know means,
"meat."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Standard travel literature gives a confusing picture of the comfort of vegan travelers in Israel,
from "almostimpossible" to "no problem." Just as confusingly, Israelis eat more meat than
Europeans do. On the other hand, they eat more vegetables than Europeans do, too.
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HEBREW

hyn
Yy 2
lnaown 3
ENGLISH
~ Help!
~ Helpme!
~ Police!
ROMANIZATION
~ Hatzilu!
 lzrulli
~ Mishtara!
VOWELLED
i 1
My 2

CONT'D OVER



Imown 2

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
158N hatzilu help verb masculine
nlown mishtara police noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Innown h5win INownS Nypnn
hatsilu! mishtara! titkashru la-mishtara!

Help! Police! Call the police!

GRAMMAR

We hope thatin this lesson we'll introduce you to some phrases that you won't have to use.
While the threat of physical violence is not prevalent, when traveling to Israel you should
always be careful. In addition, this phrase is not limited to threatening situations, but you can
also use itin the unfortunate event that you or someone around you is in the need of
immediate assistance. In this lesson, we will learn how to call for help.

Even if everyone wishes nothing bad or dangerous happens while on holiday in Israel, it's
better if you know some important useful phrases to use in case of emergency.

In Hebrew, "Help!" is Hatzilu! Literally, this means, "Help."
There is another way to call for help and it's Ta'azru li! Literally, this means, "Help me!"
If you need to call the police, shout Mishtara! Literally, this means, "Police!"

The phone number of the police in Israel is 100. You can easily call it from a public phone or a
cell phone. Make sure to rent a mobile phone when you're in Israel, otherwise make sure that
in an emergency you know how to ask for a public phone.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

Theftis very, very rare in Israel. It's simply considered too humiliating to steal other people's
things or money. On the other hand, it's okay to cheat a bit—especially if they don't like the
person they cheat, or if they are tourists. In the unlikely event that you become the victim of
crime, contact the Police by dialing 100. In case of a health emergency visit the nearest
hospital or health center, or dial 101.

Quick Tip 2

There seem to be no laws giving pedestrians the right of way, and if they exist, vehicle drivers
completely ignore them. Israeli pedestrians know that they must never venture in front of a
moving vehicle and drivers expect that the pedestrian will find a way to get out of their way so
they won't even slow down. This can be dangerous for tourists who are accustomed to
vehicles slowing down and stopping when pedestrians cross the street. Extra caution is
advised when crossing a busy street because pedestrian crossing marks are completely
invisible to Israeli drivers.
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HEBREW

.0">N N"2a% "Mk Np ,Nwpaa

NOMY "MIX NP ,NWpI] 2

DNPIN MM MY "IN 3

ENGLISH

Please take me to the hospital.

Please take me to the doctor.

I need a pharmacy.

ROMANIZATION

Bevakasha, kchu oti lebeit cholim.

Bevakasha, kchu oti larofe.

Ani tzarich beit merkachat.

VOWELLED

D20 M"Y "NIX NP ,NY/pR2A 1

X91Y "MIX NP ,Nwpad 2

CONT'D OVER



NP NN M8 "IX S

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
take (command
np kchu form, plural) verb masculine
D")1N N beit cholim hospital noun masculine
n"M bayit house noun masculine
D*>N cholim sick (plural) adjective masculine
X9 rofe doctor noun masculine
need/needs
akalt tzarich (singular, verb masculine
masculine)
need/needs
No"MY tzricha (singular, verb feminine
feminine)

SAMPLE SENTENCES

D"y X915 "MX NP
kchu oti le-rofe shinaiim.

Take me to the dentistl!

YNl ,19°0% TN TN Y MnY "MINX

AN 50N NX Myn NIk, 021NN N"A
akhrei shehut shel khodesh ba’yekhida letipul
nimrats be'beit ha'kholim, ani ma-arikh et hakol
yoter.

After being in the hospital's Intensive Care
Unit for one month, | appreciate everything
more.




D500 " NN
eifo beit ha-cholim?

Where is the hospital?

775w nhan o
Eifo ha-bayit shelcha?

Where is your house? (masculine)

.D1TXN N"MAN
ha-bayit ha-adom

The red house.

.D1"N D)0 D'WAR NN
harbe anashim cholim hayom.

Many people are sick today.

DM1TD "W NNPY Y INK X9NN
Ha-rofe amar li lakahat sh’ne’i kadurim.

The doctor told me to take two pills.

.TNNY NN XO1NN
ha-rofe haya nechmad.

The doctor was nice.

Nty MY X
ani tsarich ezra!

I need help!

NIty ND"MIN "X
ani tzricha ezra!

I need help!

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce you to some phrases you will find useful in case you need
medical assistance. When traveling, sometimes the body takes a little time to adjust and the
immune system is no different. In this lesson, we'll go over some phrases that will help get
you to a location where you can get medical assistance. We'll start with the phrase "Please
take me to the hospital."

In Hebrew, "Please take me to the hospital" is Bevakasha, kchu oti lebeit cholim. The first
word is Bevakasha and you know it very well. It means, "please." Next, we have Kchu, which
in English literally means, "take." Let's look at the next word, Oti, which means, "me." The last
two words are Lebeit cholim, which in English means "hospital." All together, we have
Bevakasha, kchu oti lebeit cholim. Literally, this means, "Please, take me to hospital." We
translate it as "Please, take me to the hospital."

If you would like someone to take you to visit a doctor, you can use the following phrase.
"Please take me to the doctor," which is Bevakasha, kchu oti larofe. As you can see, this
phrase is very similar to the previous one. You have Bevakasha, kchu ofi. "Please take me",
and then Larofe, which literally means, "to a doctor." In this phrase, the only thing that
changes is Larofe in place of lebeit cholim.



If things are not too bad, perhaps you only need to getto a pharmacy. In Hebrew, if you are a
man, "l need a pharmacy" is Ani tzarich beit merkachat. The first words are Ani tzarich and
they mean, "I need." Finally, you have Beit merkachat"pharmacy". All together, we have Ani
zarich beit merkachat. Literally, this means, "l need a pharmacy."

If you are a woman, "I need a pharmacy" is Ani tzricha beit merkachat. The first words are Ani
tzricha and they mean, "l need." Finally, you have Beit merkachat ("pharmacy"). All together,
we have Ani tzricha beit merkachat. Literally, this means, "l need a pharmacy."

Be careful, because for some medicines you might need the medical prescription. So make
sure to see a doctor who will give you the right prescription in order to buy medicines at the
pharmacy.

Then you might be asked, Mirsham rofe, bevakasha. "Medical prescription, please?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Israel can get very hot during the summer. Itis common for the thermometer to hover around
40° C for days, and even to reach 45° (about 112° F) often. Planning outdoor activities such
as hiking or visiting open-air archaeological sites during heat waves can be dangerous.
During days when heat waves settle over the land, it is essential to limit outdoor activities and
to drink plenty of water.
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HEBREW

ENGLISH

A cold medicine, please.

I have a headache.

I have a stomachache.

ROMANIZATION

Trufa le-tzinun bevakasha.

Yesh li ke'ev rosh.

Yesh li ke'ev beten.

VOWELLED

PP 1YY NONNN

WRIYAND H w2

qUAAXD H N 3

NYpAa , MYy NoMn

MNYARD H W2

CONT'D OVER



02 AR DY S

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
nrs hitz'tanenut cold noun masculine

NoNNN trufa medicine noun feminine

¥XI 2XD ke’ev rosh headache noun masculine
WK rosh head noun masculine

aXD ke'ev pain noun masculine

102 AXD ke’ev beten stomachache noun masculine

SAMPLE SENTENCES

DAVY VIO "N1I0YN
hitstananti shavua she-evar.

| caught a cold last week.

N1PO™MI MDINN V1020 XN "IX
ani sone livlo-ah trufot nozliyot.

| hate drinking liquid medicines.

V1 DyLu NN NONNY
la-trufa haya taam ra.

The medicine tasted bad.

PTANN YW WX 2XON
keev ha-rosh shaeli hitchazek.

My headache got worse.

JUP OY xRN
ha-rosh sheli katan.

My head is small.

D1 axd H e
yesh li keev ba-regel.

| have pain in my leg.

yesh li keev beten.

| have a stomachache.

Jua axd H e

GRAMMAR



Once you are in the pharmacy, you will need to explain how you feel in order to let the
pharmacist give you the right medicines. In this lesson, we'll work on explaining symptoms so
you can get the proper treatment and any medicine you may need.

Let's try to make a list of all the possible things you might need.
In Hebrew, "cold medicine" is, Trufa leitztanenut.
"A cold medicine please" in Hebrew is Trufa leitztanenut bevakasha.

The first word Trufa means, "medicine." Next, we have Leitztanenut, which means "for cold."
Please note that the preposition Le, which means "for," is attached to the word liztanenut,
which means "cold." Lastly, we have Bevakasha "please." All together, we have Trufa
leitztanenut bevakasha, which literally means, "A medicine for the cold please."

Let's see how to explain your symptoms.

In Hebrew, "l have a headache" is Yesh li ke'ev rosh. The first words Yesh limean, "l have."
Next, we have Ke'ev, which literally means, "pain." Last, we have the word Rosh, which in
English means, "head." All together, we have Yesh li ke'ev rosh. Literally, this means, "l have
pain of head," and in this case we translate it as "I have a headache."

A different way to say you are in pain, for example in your stomach, is Yesh li ke'ev beten.
This is a very straightforward sentence. Yesh limeans, "l have," Ke'ev means, "pain," and
finally, Beten means, "stomach." The only thing that changes is the word Beten "stomach."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Insect bites, especially mosquito bites, are one of the most common health problem we have
encountered. While the bites themselves pose no danger, they can be uncomfortable for
children and adults alike. In certain areas of Israel, it is impossible to be outdoors in early
evening when mosquitoes are most active. Insect repellantis a good way to save yourself
from being "eaten alive" while you try to enjoy your meal and our backpack always contains a
tube of an over-the-counter medicine to relieve discomfort for bites.

Quick Tip 2

More emergency numbers:



In order to get helpin Israel during emergencies you can call one of the following numbers
that respond at all hours and in all languages:

Police — 100

Ambulance — 101

Fire — 102

Electricity company - 103
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HEBREW

ENGLISH

| am allergic to peanuts.(male speaker)

| am allergic to peanuts.(female speaker)

I am allergic to eggs.(male speaker)

| am allergic to eggs.(female speaker)

| am allergic to milk.(male speaker)

| am allergic to milk.(female speaker)

ROMANIZATION

.0V "ANHX "IN 1

.DMLV1NY NHX "X 2

.D8"Y DX "X 3

.D8"MY MMYN "X 4

25N9 YN "X 5

25N NMAYX "X 6

CONT'D OVER



1. Ani elergi lebotnim.

2. Ani elergit lebotnim.

3. Ani elergi lebeitzim.

4. Ani elergit lebeitzim.

5. Ani elergi lechalav.

6 Ani elergitlechalav.

VOWELLED
DMVIAY AONR "IN
DMPIAY NMAIX X 2
D'¥Y AN N 3
09 NN X 4
AN AN IR 5
Q%02 MPAIX "IN 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
b alergyot allergies noun feminine




DML botnim peanuts noun masculine
0y beitzim eggs noun feminine
25N chalav milk noun masculine

SAMPLE SENTENCES

15K nan H e
yesh li harbe alergiot.

I have many allergies.

.0"N"yu1 0O TIXN YX1Y" DMV
botnim be-israel meod zolim ve-teimim.

Peanuts in Israel are very tasty and cheap.

AP12 NNNNXY 0% "NYDX
achalti beitsim le-aruchat boker.

I had eggs for breakfast.

2Q1ya 0N 25N ANy 1NN "X
ani tamid shoteh chalav cham ba-erev

| always have hot milk in the evening.

GRAMMAR

In this lesson, we'll cover a phrase that will be essential for those of you who are allergic to
something. Letting other people know about your allergy is vital to a fun and healthy trip. In
this phrase, we'll go over "I'm allergic to something."

To start, we'll need something that we're allergic to. In some cases, allergies to peanuts can
be extremely dangerous, so let's start from there.

In Hebrew, for a man, "l am allergic to peanuts" is Ani elergi lebotnim. The first word Ani
means, "l." Elergi, which in English is "allergic," follows this. To recap here, we have Ani
elergi. Literally, this means, "l am allergic." Let's look at the last word Lebotnim, which
means, "to peanuts." Now let's see the entire sentence together one more time, Ani elergi
lebotnim. Literally, this means, "l am allergic to peanuts."

For a woman, "l am allergic to peanuts" is Ani elergit lebotnim. The first word Ani means, "I."
Elergit, which in English is "allergic," follows this. To recap here, we have Ani elergit. Literally,
this means, "l am allergic." Let's look at the last word Lebotnim, which means, "to peanuts."
Now let's see the entire sentence together one more time, Ani elergit lebotnim. Literally, this
means, "l am allergic to peanuts."

Please note, thatin Hebrew we attach prepositions to their nouns. Thus, we attach the



preposition Le "to" to the noun Botnim "peanuts."

Now let's go over some other common allergies. Let's try shrimp. The Hebrew word for
shrimpis Shrimps. Therefore, for a man speaker, "l am allergic to shrimp" is Ani elergi
leshrimps.

For a female speaker, "l am allergic to shrimps" is Ani elergit leshrimps.

Please note, that the only thing that changes here is Leshrimps in place of Lebotnim, while
the restis the same.

Let's try with eggs, which in Hebrew are Beitzim. "l am allergic to eggs" for a man speaker is
Ani elergi lebeitzim.

For a woman speaker, this is Ani elergit lebeitzim.

Let's try with milk, which in Hebrew is Chalav. "l am allergic to milk" for a man speaker is Ani
elergi lechalav.

For a woman speaker, this is Ani elergit lechalav.

In case you have to go to the doctor or to the hospital during your trip to Israel, you might be
asked about your conditions. If you have allergies, make sure to get the right treatment.

In Hebrew, "Do you have any allergies?" for a man listener is Yesh lecha alergyot
lemashehu? The first word Yesh means, "have." Then you have Lecha, which in English is
"to you." Alergyot, which means "allergies," follows next. Last, we have the word Lemashehu,
which in English means "to something." All together, we have Yesh lecha alergyot
lemashehu? This literally means, "Do you have any allergy?"

For a female listener, "Do you have any allergies?" is Yesh lach alergyot lemashehu? The
first word Yesh means, "have." Then you have Lach, which in English is "to you." Alergyot,
which means "allergies," follows next. Last, we have the word Lemashehu, which in English
means "to something." All together, we have Yesh lach alergyot lemashehu? This literally
means, "Do you have any allergy?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

There are no immunization vaccines required for a trip to Israel if you are traveling from the



USA or Canada. For all other countries, consult the Israeli Embassy near you.

Quick Tip 2

The water in Israel is safe to drink out of the tap but unfortunately not so tasty. My family often
drinks the water out of the tap, but we just as often buy bottled water, which comes in many
sizes and is very inexpensive.
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HEBREW

ENGLISH

How do you do? (male listener)

How do you do? (female listener)

My name is...

Nice to meet you. (male listener)

Nice to meet you. (female listener)

ROMANIZATION

Ma shlomcha?

Ma shlomech?

MY Nn 1

?nOY nn 2

.22 DWNP 3

JMIX 1"DND DWW 4

JMIX 1N DA 5

CONT'D OVER



3 Korim li...

4. Naim lehakir otcha.

5. Naim lehakir otach.

VOWELLED
2O NN 1
29Ny Nn 2
L0 DN 3
ANIX "INY DWW 4
ANIX DNY W) 5
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
mwyb la’asot to do, make verb
TAND lehagid to say verb
nnny simcha glad/ happy noun feminine
piehp) le-hakir to get to know verb

SAMPLE SENTENCES



?aNn neay NNX Nn
ma ata ose machar?

What are you doing tomorrow? (male
listener)

?N"MMaya anwn Tanb %10 nnx
ata yachol lehagid mashehu bivrit?

Can you say something in Hebrew?

MK 129 NN TIXN "IN
ani meod sameach lifgosh otcha.

I'm very glad for meeting you. (male
speaker to male listener)

NN 7"ONY NN "X
ani sameach lehakir otcha.

I am happy to get to know you. (male
speaker to male listener)

GRAMMAR

Whatever the reason for traveling to Israel, you won't leave the country without having met
people. Therefore, it's necessary to learn how to introduce yourself and how to respond to
people introducing themselves.

Let's jumprightin.

In Hebrew, "How do you do?" when asking a male, is Ma shlomcha? The first word Ma
means, "what." Next, we have Shlomcha, which in English literally means, "your health." All
together, we have Ma shlomcha? This literally means, "How do you do?"

When asking a female, "How do you do?" itis Ma shlomech? The firstword Ma means,
"what." Next, we have Shlomech, which in English literally means, "your health." All together,
we have Ma shlomech? This literally means, "How do you do?"

After Ma shlomcha (for asking a male) or Ma shlomech (for asking a female), we will cover
"My name is...," and we will use my name this time. Therefore, "My name is Ofer" is Korim li
ofer. The first word Korim means, "call," and we follow it with Li, which in English is "me/l." To
recap here, we have Korim li, which literally means, "l called." Then you have the name, in
this case Ofer. All together, we have Korim li ofer, which literally means, "l called Ofer."

After that, we will cover "Nice to meet you," which in Hebrew, when talking to a man, is Naim
lehakir otcha. The firstword Naim literally means, "pleasure." Then you have Lehakir, which
in English means, "to get to know." Finally, you have Otcha, which in English is "you." All
together, we have Naim lehakir otcha, which literally means, "pleasure to get to know you."

When talking to a woman, "Nice to meet you," is Naim lehakir otach. The first word Naim
literally means, "pleasure." Then you have Lehakir, which in English means, "to get to know."



Finally, you have Otach, which in English is "you." All together, we have Naim lehakir otach,
which literally means, "pleasure to get to know you."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Simple things such as greeting someone in the morning with Ma shlomcha/Ma shlomech
instead of "Good morning," or introducing yourself in the native language, will go a long way
in making friends with your hosts. In addition, enquiring about words and their meaning is an
excellent way to carry a conversation for hours between people who don't share a common
language.
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HEBREW

10N 11DWHO NN X

10N 10RO NN NIX 2

.010010 NDYH N¥IN "X 3

.010010 N1DYH N¥IN "X 4

V191X DO DY NIX 5

V191X 10O N¥IN MK 6

770NN NX MDY WOX NN TV 7

22X SN2 2tninh WO 8

ENGLISH

| would like to rent a car.(for male speaker)

I would like to rent a car.(for female speaker)

I would like to rent a scooter/moped.(for male speaker)

I would like to rent a scooter/moped.(for female speaker)

| would like to rent a motorbike.(for male speaker)

I would like to rent a motorbike.(for female speaker)

CONT'D OVER



Until when can | return the car?

Can | return at Tel Aviv?

ROMANIZATION

Ani rotze liskor mechonit.

Ani rotza liskor mechonit.

Ani rotze liskor tustus.

Ani rotza liskor tustus.

Ani rotze liskor ofnoa.

Ani rotza liskor ofnoa.

Ad matai efshar liskor et hamechonit?

Efshar liskor betel aviv?

VOWELLED

M0N0 DO YN IN

1M10N DY NY¥IN MK 2

010010 DY N¥IN MK 3

CONT'D OVER



010DV DY NYIN "N 4

YVN9IX DY N¥IN NI 5

YN9IX 1DYY NY¥IN "X 6

?1MDRN NX DWYH IWOX NN TY 7

?2"X YN TN WK 8

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
1DWH liskor to rent verb
n"mon mechonit car noun feminine
VIIOIN ofnoa motorcycle noun masculine
2 TNNG leachzir to return verb
DI1VDIV tustus scooter noun masculine

SAMPLE SENTENCES

T 11D N8N X

ani rotze liskor dira.

| want to rent an apartment. (male speaker)

JM10N 11DWHO NN NN

ani rotze liskor mechonit.

| would like to rent a car. (male speaker)

.N21ND N"1DN N2 XN

hu bakhar mekhonit k’khula.

He chose a blue car.

ha-mechinit levana.

The car is white.

N1 N"11onn




.0"M"NN DN 0D°V1191X 950N NX TNND 1Y
ofanoim hem mehirim. tsarich lehachzir et ha-sefer.

Motorcycles are fast. The book must be returned.

.0™M™LUX O 0DDIVD1LV
tustusim hem itiim.

Scooters are slow.

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce you to a phrase that will help you get to the places you need to
be! In some places, trains and subways are the way to travel, butit's very useful to know how
to rent a car, scooter, or bicycle.

In Hebrew, for a male speaker, "l would like to rent a car" is Ani rotze liskor mechonit. The first
words, which we already covered in some previous lessons, Ani rotze means, "l would like."
Next, we have liskor, which in English is "to rent." To recap here, we have Ani rotze liskor.
Literally, this means, "l would like to rent." Last is Mechonit, which is the Hebrew word for
"car." All together, we have Ani rotze liskor mechonit. Literally, this means, "l would like to
renta car."

For a female speaker, "l would like to rent a car" is Ani rotza liskor mechonit. The first words,
which we already covered in some previous lessons, Ani rotza means, "l would like." Let's
break down this word and see it one more time. Next, we have Liskor, which in English is "to
rent." To recap here, we have Ani rotza liskor. Literally, this means, "l would like to rent." Last
is Mechonit, which is the Hebrew word for "car." All together, we have Ani rotza liskor
mechonit. Literally, this means, "l would like to rent a car."

Now we'll look at the words for other vehicles to open up your transportation options. In
Hebrew, the word for scooter is Tustus. The phrase "l would like to rent a scooter" for a male
speaker, is Ani rotze liskor tustus.

For a female speaker, this is Ani rotza liskor tustus.

"Motorbike" in Hebrew is Ofnoa. The phrase "l would like to rent a motorbike" for a male
speaker, is Ani rotze liskor ofnoa.

For a female, this is Ani rotza liskor ofnoa.



If you're renting something, it's also important to know when you must return it! Therefore,
we're giving you a phrase you can use to make sure you return it on time.

In Hebrew, "Until when can | return the car?" is Ad matai efshar leachzir et hamechonit? The
first two words Ad matai mean, "Until when." Next, we have Efshar, which in English is "can."
Then we have Leachzir, which means, "return." Then we have the preposition Et, which
means, "the." All together, we have Ad matai efshar leachzir et...? Literally, this means, "Until
when can | return the...?" Finally, we have the word for the thing that we want to return, which
in this case is the Mechonit"car." So all together, we have Ad matai efshar leachzir et
Hamechonit? Please note that we attach the preposition Ha to the noun Mechonit.

Finally, you may want to return it at a different location. In Hebrew "Can | return at (location)?"
is Efshar leachzir be(location)? Let's imagine you want to return itin Tel Aviv. We should
have Efshar leachzir betel aviv? The first word Efshar means, "can I." Then we have Leachzir,
which in English is "return." Then we have the preposition Be meaning, "at" before and
attached to the location we want. To recap here, we have Efshar leachzir be. Literally, this
means, "can | return at?" Finally, we have the location Tel Aviv"Tel Aviv." All together, we
have Efshar leachzir betel aviv?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Driving in Israel is not to be taken lightly. Israel has a very high accident rate compared to
other countries and much caution is advised. The most dangerous roads are the one lane
roads that connect large cities and host large tractor trailers, small cars, older cars, and even
smaller motorcycles, all driving at wide ranges of speed.

Quick Tip 2

Car rental:

Renting a car in Israel is easy and inexpensive. You can pay anywhere from $200-$250 per
week for an "economy" car that would allow you the freedom to travel anywhere you want.
Make sure that the price they quote you includes all taxes, insurance, and fees.
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HEBREW

2NN MXN am NNt NN

.Owanyn" .2

2Uny Nt 3

ENGLISH

What will the weather be tomorrow?

It will rainy.

It will be sunny.

ROMANIZATION

Ma ihiye mezeg ha’avir machar?

Ihiye gashum.

Ihiye shemesh.

VOWELLED

2700 I ATR NN NN

.2 NN 2

CONT'D OVER



Ny e 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
IMXN AN mezeg ha’avir weather noun none
n]J)) geshem rain noun masculine
wny shemesh sun noun feminine
NN machar tomorrow noun masculine

SAMPLE SENTENCES

X1 MK AN

mezeg ha-avir norah.

The weather is awful.

AP N D2 NN T DINnX
Etmol yarad harbe geshem bizman katsar.

Yesterday, we had a lot of rain in short
period of time.

2NN NRYY ¥ XD TR X DA D
K'she-yesh geshem af ehad lo rotzeh latzet me-
ha-bayit.

When there is rain, no one wants to leave
home.

DY22 Tip1% 2R XN
Hu ohev lirkod ba-geshem.

He loves to dance in the rain.

2NIX NNMNMI0 wnvn
Ha shemesh sinvera oti.

The sun was blinding me.

2NN 27y NNNKXY 02 S8 NN Npan
Rivkah u-shmu’el ba’im la-aruhat erev mahar.

Rivka and Shmuel are coming for dinner
tomorrow.

Nipagesh mahar?

We will meet tomorrow?

NN wam

GRAMMAR



Whether or not the weather will cooperate is an important issue on which many plans are
made and canceled. It can happen sometimes that you are planning a long trip and you want
to be sure that your walks and your tours around Israeli cities will be safe and dry! In this
lesson, we will cover a phrase that will help you finalize your plans if they depend on the
weather.

In Hebrew, "what will the weather be tomorrow?" is Ma hiye mezeg ha'avir machar? The first
word Ma means, "what." Then we have the word /hiye, which in English means "will be."
Next, we have the words Mezeg ha'avir, which in English is "weather." Finally, we have
Machar, which means, "tomorrow." All together, we have Ma ihiye mezeg ha'avir machar?
Literally, this means, "What will the weather be tomorrow?"

Let's go over the possible answers. In Hebrew, "It will rain" is ihiye gashum, It will be sunny" is
ihiye shemeshi, The first word ihiye means, "it will be." Finally, we have Shemeshi, which is
the Hebrew word for "sunny." All together, we have iiye shemeshi, which literally means "It
will be sunny."

In case you're somewhere where the weather can change very quickly, you can ask, "What
will the weather be today?" Ma ihiye mezeg ha'avir hayom? As you can see, we have the
same pattern of the phrase we have previously seen. Ma ihiye mezeg ha'avir? Literally, this
means, "What will the weather be?" Then we have Hayom "today" in place of Machar
"tomorrow". All together, we have Ma ihiye mezeg ha'avir hayom? This literally means,
"What will the weather be today?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The weather in Israel is fairly uniform throughout Israel. Due to its geographical position, the
weather in Israel consists of mild winters and warm summers. The summers are
characterized by sunshine every day and then in the winter there is rain. Israel summer
holidays are guaranteed!

Quick Tip 2

DON'T FORGET SUNSCREEN!



@ HebrewPod101l.com

LESSON NOTES

Survival Phrases S1 #55
What Timelsltinlsrael?

CONTENTS

Hebrew

English
Romanization
Vowelled
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

Cultural Insight

O oLNDNDN

*d

innoVative L ANGUAGE.COM



HEBREW

?nywin nn .1

DM pbY nywin 2

2rnm ownn gynn nyen 3

YN DROY NN Nywin 4

DMy 5

JN¥N 6

Vi oMy 7

ENGLISH

Whattime is it?

IT'S 3: 20.
IT'S 5: 55.
IT'S 8: 4.
midday

midnight

IT'S 2: 15.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Ma hasha'a?

2. Hasha'a shalosh esrim.

3 Hasha'a chamesh chamishim vechamesh.

4. Hasha'a shmone shloshim vearba.

5. Tzo'oraim.

6. Chatzot.

7. Shtaim vareva.

VOWELLED

VOCABULARY

?nywnnn.

DMWY YDY nywn.

NM DWNN wnn nywn .

VA DwWOY Miny nywn.

DMy

NN .

yinomy.

RN

N

w

~



Hebrew Romanization English Class Gender
nyy sha'a hour, time noun noun - feminine
oMINY tza’oraim noon noun masculine
myn chatzot midnight noun feminine
yan reva quarter noun Masculine

SAMPLE SENTENCES

75Y pnwnn nyw X2

be‘eizo sha'ah ha'miskhak shelkha?

Whattime is your play?

NPT DWNY YN NNK nyw2
Beshaa akhat yesh shishim dakot.

In one hour, there are sixty minutes.

DMINYN NX D"ANIX DYOXRIRN

israelim ohavim et ha tza’oraim.

Israelis like noon.

hu chazar be chatsot.

JN¥N2 NNt2AN TN XN

He came home at midnight.

chamesh esre dakot hem reva shaa.

VY VI DN MPT Ny pnn

Fifteen minutes are a quarter of an hour.

GRAMMAR

No matter where you are, you will always have some place to be! In this lesson, we'll look at
a question that will give you the tools to ask how much time you have left to get there. We'll
also give you the tools to understand the answer!

In Hebrew, "What is the time?" is Ma Hasha'a? The first word Ma means, "what." Next, we
have Hasha'a, which in English is "the hour." All together, we have Ma hasha'a? Literally,
this means, "Whatis the time?"

Let's go over hours here. "Hour" in Hebrew is Sha'a. However, you will never hear this word
while asking for the time. When talking about (hour) o'clock you just have to say the number

and that's it.



1 o'clock - Achat

[ J

. 2 o'clock - Shtayim

. 3 o'clock - Shalosh

. 4 o'clock - Arba

. 50'clock - Chamesh

. 6 o'clock - Shesh

. 7 o'clock - Sheva

. 8 o'clock - Shmone

. 9 o'clock - Tesha

. 10 o'clock - Esser

. 11 o'clock - Achat esre
. 12 o'clock - Shtem esre

Let's cover how to answer the question Ma hasha'a? in Hebrew now! First, you answer
Hasha'a... and then the time. Let's try with six o'clock. "It's six o'clock" in Hebrew is Hasha'a
shesh.

The first word Hasha'a means, "the time." Then you have the time, which is the number
Shesh, "six o'clock." All together, we have Hasha'a shesh.



Let's go over minutes now. "Minutes" in Hebrew is Dakot. In Hebrew, first you say the number
for "hours" followed by the number of minutes.

For example, "It's 3:20" in Hebrew is Hasha'a shalosh esrim."It's 5:55" in Hebrew is Hasha'a
chamesh chamishim vechamesh, "It's 8:34" in Hebrew is Hasha'a shmone shloshim vearba.

Even Hebrew has words for the set times of the day:
"Midday" in Hebrew is Tzo'oraim.
"Midnight" is Chatzot.

Lastly, "quarter"in Hebrew is Reva. Therefore, "It's 2:15" in Hebrew can also be Shtaim
vareva.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Israel Time (Israel Standard Time) is in the same timezone as the Eastern European Time
Zone. Eastern European Standard Time (EET) is two hours ahead of Greenwich Mean Time
(GMT+2).

Quick Tip 2

The Israeli people don't live by the clock. The Israelis also have a different opinion about when
it's morning, afternoon, and evening. You say good morning until 12:00. If you have agreed
to meetin the "afternoon," the earliest ime meant by this will be 6:00 P.M.! In Israel, the
evening meal begins no earlier than 8:00 P.M. Also, no one will think anything of it if you call
them at 10:00 in the evening.
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HEBREW

ENGLISH

Whattime does it open?

What time does it close?

What time is the breakfast served?

What time does the show start?

What time does the train leave?

What time do we arrive?

ROMANIZATION

?NnNo1 Nr Ny 11K 1

?7201 DT NV IR 2

77P12N NNNMIX NN NYW R2 3

05 NNN NYy9INN NYY 1K1 4

?N2ny N2ON NYY 1R 5

7D Y AN 1INIX NYY 1K 6

CONT'D OVER



1. Be'eize sha'a ze niftach?

2. Be'eize sha'a ze nisgar?

3. Be'eize sha'a mugeshet aruchat haboker?

4. Be'eize sha'a haofa'a matchila?

5. Be'eize sha'a harakever ozevet?

6. Be'eize sha'a anachnu megi'im?

VOWELLED

?7NN9I NI NYW X3

77201 NT NYY KA.

?'1|7;3|'_1 NMIX N3N NyY 1imxa .

702NN Ny9iNn NyY KA.

?nary N2 Ny irxa.

?00Y"N NNIX NYY KA

VOCABULARY

N

Hebrew Romanization English Class Gender

nNo) niftach to open verb Masculine




120) nisgar to close verb Masculine
1212 NNNX aruchat boker breakfast noun feminine

wranh lehagish to serve verb

nyon hofa’a show noun feminine

my|Vp) la’azov to leave verb

) le-hagi’a to arrive verb

SAMPLE SENTENCES

P12 YN NNNO1 NMMin

chanuyot niftachot be tesha ba boker.

Shops open at 9:00 A.M.

ANV Y2 MNadl NMN

chanuyot nisgarot be tshesh ba erev.

Shops close at 6:00 P.M.

P12 NNNIXY VDIV "NYINX

achallti tost le aruchat boker.

| had toast for breakfast.

0D b

y§¥n by D'wan x5 o™ nn

ha chaim lo mugashim al matsa shel kesef.

Life isn't served on a silver tray.

P12 NN NN NXR AtV XN
Hu azav et ha-bayit be-hamesh ba-boker.

He lefthome at five in the morning.

?N"an DX N2ANY DX NN

Mata’i at ozevet et ha-ba’it?

When are you leaving the house?

?nyhan "y "Nn

Mata'’i Adi Magi’ah?

When is Adi arriving?

NOYNN DT 1van

higano le sde ha teoofa

We have arrived at the airport.

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce you to a phrase that you'll need on several occasions! While in
Israel, there will be lots of food to try, many things to buy, and places to see. We all know you
want to see the sights, and this phrase is essential to planning your days.



In Hebrew, "Whattime does it open?" is Be'eize sha'a ze niftach? The first word Be'eize
means, "in what." Then we have Sha’a, which in English is "hour." To recap, we have Be'eize
sha'a. Literally, this means, "in what hour." We translate it as "whattime." Let's look at the
next word Ze, which is the preposition "it." Last, we have the word Niftach, which means,
"open." All together, we have Be'eize sha'a ze niftach? Literally, this means, "What hour
does it open?" We translate it as "What time does it open?"

It's also very important to know when places close! The worst thing to encounter is a closed
sign hanging in front of a place you wanted to see! In Hebrew, "What time does it close?" is
Be'eize sha'a ze nisgar? As you can see, you have the same structure as the previous
phrase. Be'eize sha'a ze translates as "what time." Then you have Nisgar"close" in place of
Niftach "open." All together, we have Be'eize sha'a ze nisgar? This literally means, "At what
hour does it close?" We translate it as "What time does it close?"

We can use the same pattern, Be'eize sha'a..., in many other situations.

In a hotel when you want to ask in Hebrew, "What time is the breakfast served?" itis Be'eize
sha'a mugeshet aruchat haboker?

"What time does the show start?" Be'eize sha'a haofa'a matchila?
"What time does the train leave?" Be'eize sha'a harakever ozevet?

"What time do we arrive?" Be'eize sha'a anachnu megi'im?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Itis hard to pinpoint the exact opening hours of shops in Israel. They are generally open
between 9:00 A.M..-6:00 P.M.., although this varies from shop to shop and sometimes day
also.

Quick Tip 2

Banks are normally open between 8:00 A.M. and 2:00 P.M. from Monday to Thursday and
from 8:00 A.M. until 1:30 P.M. on Fridays.
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HEBREW

.00 N1 .1

.DVU TXN N1 .2

.DWo XY nr 3

ENGLISH

It's tasty.

It's very tasty.

It's not tasty.

ROMANIZATION

Ze taim.

Ze meod taim.

Ze lo taim.

VOWELLED

DYoo Nt .1

.DYU TIND N 2

CONT'D OVER



DWU XD N1 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
n°yu taim tasty adjective Masculine
TINN me'od very adverb none
ND lo no adverb

SAMPLE SENTENCES

NYWU DAY NXT .DYU AT N1aa
Zot ugah teimah. gvina ze taim.
This is a tasty cake. Cheese is tasty.
.ON TIXxN DN N9 XY N1
ha-yom cham mebod. ze lo yafe.
Today is very hot. It's not nice.

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce you to a phrase you'll use countless times on your journey! For
everyone out there who likes Israeli food, this word will ensure you keep getting more of it!

In Hebrew, "It's tasty" is Ze taim. The first word Ze means, "it." Next, we have Taim, which in
English is "tasty." To recap here, we have Ze taim. Literally, this means, "It's tasty."

If you want to say that you really like something, then you can use this phrase. In Hebrew, "It's
very tasty" is Ze meod taim. This phrase is essentially the same. There is just one additional
word added. That word is Meod. This word is an adverb and literally means, "very." The
meaning of the entire phrase would be "It's very tasty."



In the event that you don't like something, "It's not tasty" is Ze lo taim. The first word Ze
means, "it." Next, we have the word Lo, which means "no" in English. Last, we have the word
Taim, which we already know means, "tasty." To build the negative form, you just need to
add Lo atthe middle of the phrase, and you will have Ze lo taim.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

At most beaches you will have to pay for a sun bed and an umbrella. If you think that it is just
people trying to get money out of the tourists, you're very wrong. It's a jobin Israel to have a
piece of a beach. A man looks for a particular part of the beach each year, and he pays a sum
of money to be allowed to put up his sun beds and umbrellas. During the season, it's now his
responsibility that this part of the beach is kept properly. The price you pay will depend upon
where the beach is situated and what kind of facilities (taverns, toilets, showers, etc.) are
available. The tourist police check that he does his job properly.
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HEBREW

J210n Nt

.0N Nr.2

Ap T

2N T4

ANp Nr s

AN XY NT 6

ENGLISH

It's dangerous.

It's hot.

It's cold.

It's far.

It's near.

It's not hot.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Ze mesukan.

2. Ze cham.

3 Zekar.

4. Ze rachok.

5. Ze karov.

6. Ze lo charif.

VOWELLED
201 N1
0NNt 2
APt s
2N Nt 4
ANp T s
OMN XD T 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
1210Nn mesukan dangerous adjective Masculine




a"n charif hot, spicy adjective Masculine
on Ham hot adjective Masculine
p kar cold adjective Masculine

adjective,

Zalll Rahok far adverb Masculine

2P karov near adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

1YY NIDION wnwn
ha shemesh mesukenet la or.

The sun is dangerous to the skin.

N XN MIRMIp 501X
ochel koreani hu charif.

Korean food is spicy.

2Tn 0N Nt YDIRN
Ha-okhel hayah ham mida’i.

The food was too hot.

2Tn 0N Ywan
Ha-basar cham mida’i.

The meatis too hot.

.ONN 2NN NX NNNNN ¥nvn
ha shemesh mechamemet et ha-midbar ha-
cham.

The sun is heating the hot desert.

2N DN YPN
ha-kayitz cham blsrael

Summeris hotin Israel.

ONNNNY NwpNn Ipn 2ARN
ha-ish ha-kar mitkasheh lehitchamem.

The cold man is struggling to stay warm.

NTIP2 AP 9NN
ha choref kar be canada.

Winter is cold in Canada.

YIX2 50NN NPINT NXYN N
Eilat nim’tzet rehokah me-ha-kol ba-aretz.

Eilatis far from everything in Israel.

JAXOnN pann nr
ze rachok mikan.

It's far from here.

ani gar karov la-yam.

| live close to the sea. (male speaker)

D2 2Np A "IX




GRAMMAR

In this lesson, we will cover some high-frequency adjectives to help you express yourselfin
various situations.

In Hebrew, "It's dangerous" is Ze mesukan. The firstword Ze means, "it." Next, we have
Mesukan, which in English is "dangerous." To recap, when describing something in Hebrew,
you use the preposition Ze "it," and then the adjective.

Now let's go over some other adjectives that you can use with the pattern we justintroduced.
Let's try hot, as in spicy. In Hebrew, "It's hot" is Ze charif. The word for "hot" is Charif.

If you are referring to the temperature of an object instead, "It's hot" in Hebrew is Ze cham.
The word for "hot" in this case is Cham. The opposite is Ze kar. Therefore, the word for "cold"
in Hebrew is Kar.

Be careful! In Hebrew, we don't use the same pattern for temperature and weather. Thus,
when referring to the weather you need to use a different pattern.

In Hebrew, "It's far" is Ze rachok. The word for "far" is Rachok. The opposite is "lt's near." Ze
karov. The word for "near" is Karov.

If you are talking about a person, we need to cover some main adjectives:
"Tall"- Gavoa

"Short" - Namuch

"Fat"- Shamen

"Thin" - Raze

If you are talking about a girl, "She's beautiful" in Hebrew is Hi yafa, On the other hand, if you
were talking about a man, you would say Hu yafe.

Now let's look at the negative. In Hebrew, "It's not hot" is Ze lo charif. To build the negative
form, you just need to add Lo at the middle of the pattern we have just seen.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip




On the rural roads near Arabic villages in north Israel, you will see little kiosks where Arabic
people sell savory bread. My family and | always buy this bread or bagels from these vendors
when we pass by and we eat half of it before we reach our destination. Don't miss the
opportunity if you pass one.
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HEBREW

ENGLISH

My name is Ofer.

I'm from America.

I'm from Spain.

Where do you come from? (male listener)

Where do you come from? (female listener)

He's from America.

She's from America

ROMANIZATION

291 D DWXRP

NPINNXN PR 2

.11D0N "X 3

?0NX NOXN 4

X NONXN 5

LPMINXND XN 6

PMINXND XN L7

CONT'D OVER



1. Korim li ofer.

2. Ani me’amerika.

3. Ani mesfarad.

4. Me’eifo ata?

5. Me’eifo at?

6. Hu me’amerika.

7. Hi me’amerika.

VOWELLED

A9V 7 DK

NRNXA MK

119010 X

?NNX NoNN.

?PX NOWNN.

APINXN XN

APINXN XN

VOCABULARY



Hebrew Romanization English Class Gender

NP INX america America noun general
T190 sfarad Spain noun feminine
nony tzarfat France noun feminine

SAMPLE SENTENCES

AXPINK XN 7190n "X
hu americai. ani me sfarad.
He is American. I'm from Spain.
27790 Yok by YHw 119500 1ann O8N XN
ha-chaver ha-sfaradi sheli bishel ochel sfaradi. hi me tsarfat.
My Spanish friend cooked Spanish food. She is from France.

GRAMMAR

In this lesson, we'll cover a phrase you will be able to use in all those moments in which you
are introducing yourself or even your friends and you are talking about your own country and
the place you come from.

First, let's review how to introduce ourselves. In Hebrew, "My name is Ofer" is Korim i Ofer.
Here we have Korim, which means, "call," and Li, which means, "me." To recap, we have
Korim Ii.

Now let's cover how to say where you're from! In Hebrew, "I'm from America" is Ani
me'amerika. The first word Ani means, "I." Next, we have meamerika, which in English is
"from America." Please note thatin Hebrew we attach prepositions to nouns or adjectives.
Thus, we attach the preposition Me "from" to the adjective Amerika "America" in this sentence.
To recap here, we have just two words: a subject Ani and an adjective meamerika. All
together, we have Ani meamerika, meaning, "l am from America."

In Hebrew, "I'm from Spain"is Ani mesfarad. As you can see, the sentence doesn't change.
You always have Ani me "l am from". Then the only thing that changes is the place.
Therefore, you have Sfarad in place of Amerika.



In Hebrew, as we have seen before, there are different ways to say things depending on the
gender of the

speaker and listener. If you are a man, this phrase is the way you answer the question,
Me'eifo ata?

In English, this means, "where do you come from?" The first word Me'eifo means, "from
where." Then you have Ata, which in English is "you." All together, we have Me'eifo ata? This
literally means, "From where you?" We translate it as "Where do you come from?"

If you are a woman, "Where do you come from?" is Me'eifo at? In English, this means,
"Where do you come from?" The first word Me'eifo means, "from where." Then you have A,
which in English is "you." All together, we have Me'eifo at? This literally means, "From where
you?" We translate it as "where do you come from?"

The subject changes if you are introducing a friend to someone. Therefore, "He's from
America" in Hebrew is Hu me'amerika. The adjective doesn't change but the subject does.
You have Hu, which means, "he" in place of Ani"l". All together, we have Hu me'amerika.
"She's American" would be Hi me'amerika. Since Hiin English means, "she" and the
adjective stays the same.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

If you want to see the inside of a Jewish synagogue, you must be properly dressed. It's
considered rude to enter a synagogue if your shoulders and knees aren't covered. Women
need to wear a long skirt, and men need to wear a Kipa or hat. This rule goes for both men
and women. If you as a tourist want to be polite in the country you're visiting, have this in
mind.
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HEBREW

ENGLISH

Congratulations!

Happy birthday!

Happy New Year!

ROMANIZATION

Mazal tov!

yom huledet same'ach!

Shana tova!

VOWELLED

Mo S5m 1

Inny N1 o1 2

N2 Nw 3

1730 Y 1

Inniw NT20n 0O 2

CONT'D OVER



InQio ny 3

VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender
210 5 mazal tov Congratulations!

yom huledet

NNy N1 o1 same’ach happy birthday phrase
Happy New
N0 N shana tova Year.
nny same’ach happy adjective Masculine
Ny shana year noun feminine

SAMPLE SENTENCES

hwoy D*X1w1 DNX ,710 Y™
mazal tov, atem nesuim achsav!

Congratulations, you are married now!

D17 ,NnY nT N o
yom huledet sameach, Dani.

Happy birthday, Danny.

.N210 N
shana tova.

Happy New Year.

MK 1290 NNY "X
ani sameach lifgosh otcha.

| am happy to meet you. (male speaker to
male listener)

zo shana kasha.

Itis a difficult year.

AYp N

GRAMMAR



In this lesson, we are going to introduce you to some phrases that are ideal for special
occasions and you can use them with Israeli speakers anywhere in the world! Whether you
are sending an e-mail across the globe or saying itin person, the following phrases for
celebratory events will allow you to express your sentiments in Israel. In Hebrew, the custom
of exchanging regards and good wishes is very important. Usually Israelis shake each other's
hands and kiss each other's cheeks.

In Hebrew, "Congratulations" is Mazal tov. These words literally mean, "Good luck" and we
use itin many special occasions such as a career move, after passing an exam, ata
wedding, and so on.

"Happy birthday" in Hebrew is Yom huledet same'ach. The first word Yom means, "day." Next,
we have Huledet, which in English means, "birth." Last, we have the word Same'ach, which
in English is "happy." All together, we have Yom huledet same'ach. Literally, this means,
"Birthday happy." We translate it as "Happy birthday."

Now let's see what we say specifically at other different events that are very straightforward.

"Happy New Year" in Hebrew is Shana tova. The first word is Shana and it means, "year." The
second word is Tova and it means, "good." All together, we have Shana tova. This literally
means, "Year good." However, we translate it as "Happy new year."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Public holidays fall roughly around these dates:

10 Mar - Purim.

9 Apr* - Pesach (Passover).

29 Apr - Yom Ha'Atzmaut (Israel Independence Day).
29 May - Shavuot (Pentecost).

19-20 Sep - Rosh Hashana (New Year).

28 Sep - Yom Kippur (Day of Atonement).

3-9 Oct* - Sukkot (Tabernacles).



10 Oct - Simchat Torah.

12-19 Dec - Chanukah (Festival of Lights).
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HEBREW

What are five Israeli National Holidays? .1

nwn w1 .12

Mo DN .2 3

nn1o 3.4

nmxnsyn or 4 5

noo .5 s

ENGLISH

What are five Israeli National Holidays?

1. New Year

2. The Day of Atonement

3. Feast of Booths

4. Independence Day

5. Passover

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five Israeli National Holidays?

2. 1. Rosh HaShana

3. 2. Yom Kippur

4. 3. Succot

5. 4.Yom HaAtsmaut

6. 5. Pessah

VOWELLED

What are five Israeli National Holidays? .-

mwn wx .12

Mo 0N .2 3

Nnido .3 4

mxnyyn or 4 5

noo .5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender

noo Pessah Passover noun masculine




NIYN XD Rosh HaShana New Year
The Day of
719D 01N Yom Kippur Atonement
nmN1o Succot Feast of Booths
Independence
nmxnsyn 01 Yom Haatsmaut Day noun masculine

SAMPLE SENTENCES

nonn NYY NX 0YM¥N DTN ,N092

YD DY NHY DNOXRY
Bepessah metsaiinim et eser hamakot shelihim
shalch al Parho.

On Passover, Jewish people mention the
ten plagues God punished Pharaoh with.

w2712 N15N Y1DXY 1101 nwn wx1a
BeRosh haShana nahug le ekhol tapuakh
bidvash.

On Rosh Hashanah itis customary to eat
apples with honey.

D189 21021 119D DM
Beyom Kippur nahug latsum.

On the Day of Atonement, itis common to
fast.

2MTA YV SW 1'D1Y Nwyn XN 100N
HaSchah hu lemaase anafaiv shel ets gadol.

The Succa's roof is actually a fresh branch
from a big tree.

D™ 2NN DYPIPT YOI W MXNKYN D1
Beyom Haatsmaut yesh mofaei zikukim
marhivim.

On Independence Day, there are amazing

IXNSYN D1 WX DY DRy DN
Hem osim al ha-esh be-yom ha-atz’ma ut.

They're doing a barbecue on
Independence Day.

CULTURAL INSIGHT

New Year

The meaning of this holiday is literally "Head of the year." It is celebrated on the first and
second day of the first month in the Jewish calendar.



The Day of Atonement

The Day of Atonement comes just after Rosh HaShanah. It's a day of fasting for cleaning both
the body and soul of the sins and mistakes of the past year.

Feast of Booths

This is one of the three most sacred holy days in Israel after Pessah and Savuot. This holiday
season takes about a week, and families sit together in a Succa, a booth that is roofed with
branches.

Independence Day

Although Israel gained its independence in November, its Independence day is celebrated in
May, merely seconds after the Soldier and Terror Victim Memorial day. Therefore, Many
Israeli people consider this season to be bittersweet.

Passover

Passover is one of the three most sacred Jewish holidays. It's usually celebrated in April, and
it symbolizes the Jewish people's freedom after years of slavery in Egypt.
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HEBREW

What are five common foods in Israel? .1

omnn .12

n1rnL 2 3

YoxbHo 3 4

n¥n 4 5

nno 5 6

ENGLISH

What are five common foods in Israel?

1. Chick pea, hummus

2. Tahini, a paste made of sesame seeds

3. Falafel, deep-fried chickpea balls

4. Matzah, unleavened bread for Passover

5. Pita, flat and round bread

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common foods in Israel?

2 1. Hummus

3. 2.Tehina
4. 3. Falafel
5. 4.Matza
6 5. Pita
VOWELLED
What are five common foods in Israel?
omn 1 2
NNy .2 3
29X79 3 4
n¥n 4 5
nn'o .5 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English

01NN Hummus Chick pea, hummus




Tahini, a paste made of

N1 NL ;
Tehina sesame seeds
Falafel, Deep fried chickpea
HoxHo Falafel balls
Matzah, unleavened bread
nxn Matza for Passover day
nn'o Pita Pita, flat and round bread

SAMPLE SENTENCES

91NN YyaNd XN 0ININN yaN
Tseva haHummus hu ketseva hachol.

The chick pea’s color is like the color of the
sand.

DIYNMenN NMyy N1*NL

Tehina asuya me-sumsum.

Tahini is made out of sesame.

NX™M2 XD X ,NN'WO NN DINX XN Y9xH9
HaFalafel hi omnam mana teima, ach lo briaa.

Falafel might be tasty, butit's not healthy.

1291 ynn N5DX Sy MOX YN NDODN AN2
NN5 9%nn nrn n¥nn

Be-hag haPessah chal isor al achilat chamets
velachen haMatsa hina tachlif la-hamets.

During Passover, it's forbidden to eat
leavened food. Matzah is a good
replacement for leavened food.

Larov, haPita asuya mekemach lavan.

Pita bread is usually made of white grain.

125 NnNpn NMwy NN'on ,21°%

CULTURAL INSIGHT

Chick pea, hummus

Chickpeas are originally from Egypt. The most common way to serve them is to mash cooked



chick peas with lemon and olive oil to make hummus. Most Israelis like to eat it with Pita
bread.

Tahini, a paste made of sesame seeds

Tahini is a paste made of sesame seeds. You can eat this food alone, or with hummus and
pita bread. Tahini is a very nutritious food as itis rich in protein, mono-unsaturated fatty acids,
calcium and vitamins.

Falafel, deep-fried chickpea balls

The Falafel is a very common and cheap food in Israel. It's mostly served in a Pita bread, with
a chopped salad.

Matzah, unleavened bread for Passover

Israelis eat Matzah on Passover. Matzah symbolizes the lack of time that the Jewish people
had when they were preparing to leave Egypt during the period of slavery.

Pita, flat and round bread

Pita can be used as bread for a sandwich or as a side dish for Hummus and Tahini.
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HEBREW

What are five common Israeli Beverages? 1

N 1o

Py .2 3

™3

nop 4 5

nD'n .5 s

ENGLISH

What are five common Israeli Beverages?

1. Beer

2. Arak, anise-based apéritif

3. Wine

4. Coffee

5. Water

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common Israeli Beverages?

2. 1.Bira
3 2.Arak
4. 3. Yaiin
5. 4. Caffe
6 5. Maiim
VOWELLED
What are five common Israeli Beverages?
12
Py 2 3
™ .34
nop 4 5
DN .56
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

n'n mayim water noun masculine




Arak, Anis

Py Arak based apéritif

nop kafeh coffee noun masculine
™ ya'in wine noun masculine

N1 beera beer noun feminine

SAMPLE SENTENCES

D12 0N MO1D 8 MNDS NMneb 2wn
Hasuv lishtot 8 cosot maiim bayom.

It's important to drink at least 8 glasses of
water a day.

.n*0ANX2 0NN 0" en
Yesh mayim hamim ba-ambati‘a.

There is hot water in the bathtub.

.0Dn NN NMNES wn
Hashuv lishtot harbe maim.

It's important to drink a lot of water.

0N NMIPY 1Y XN
hu otser liknot maim.

He stops to buy water.

9"IM PN DYV BN payd
LeArak yesh taam matok ve-charif.

Arak has a hot-sweet taste.

N9 V2 DN NX 2°NNNGS 5107 KO "X
ani lo yakhol lehatkhil et hayom bli kafe.

| can't start the day without coffee.

.NOP NM¥NN XN 10190KX
Esspresso hino tamtsit hacafe.

Espresso is the extract of the coffee.

N NSp ANIR 01
Ram ohev kafeh shahor.

Ram loves black coffee.

1IN "YYW NOPN NX ANIX "IX.

| like my coffee black.

D"2lyn ¥ 1™
Yain meutsar meanavim.

Wine is made from grapes.

A2 ny 110 j'ﬂn DITX ™
Ya'in adom holekh tovim basar.

Red wine goes well with meat.

NYXIRN 12aXY NN XN IXLVDY1IA NN
Bira Goldstar hi birat lagger israélit.

Goldstar beer is an Israeli lager beer.




N7"M MINPY N8N X LA¥YD OY NN DMK 1INIXR
ani rotse lishtot bira Anah’nu shotim birah im pitza.

I'd like to have a beer. We drink beer with pizza.

CULTURAL INSIGHT

Beer

Most Israeli people like to relax with a glass of cold beer. The popular Israeli beer brands are
Macabi beer and Goldstar.

Arak, anise-based apéritif

The most popular Arak is Arak Elite. It's common to drink it as a shot, or mixed with lemonade.

Wine

In 2011, Israel exported 26.7 million dollars' worth of wine. Most of the wineries are located in
Galil and HaNegev.

Coffee

The best-selling instant coffee in Israel is Café Elit. Although a lot of Israelis like to drink
strong black coffee, recently more people have been drinking instant coffee with milk at
home, or other types of coffee such as espresso, macchiato or cappuccino.

Water

Israel has its own water sources. Most Israelis drink mineral water. The popular brands are
Mei Eden and Ein Gedi water.
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HEBREW

What are five popular homecooked meals in Israel? 1

DN Yy 1 2

nw Sw nbn 2 3

nmab 34

YI18p V50 4 5

™ANn .5 6

ENGLISH

What are five popular homecooked meals in Israel?

1. Chicken Schnitzel

2. Challah Bread

3. Latkes

4. Chopped Salad

5. Cholent, a traditional Jewish stew simmered overnight

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five popular homecooked meals in Israel?

2. 1. Snitzel ve Ptitim

3 2.Challa shel Shabat

4. 3. Levivot

5. 4.salat katsus

6 5. Khamin
VOWELLED
What are five popular homecooked meals in Israel? .1
DM O¥IY L1 2
nay Sy nn 2 3
N1 3 4
YIsp VY0 4 5
™N .5 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English

D"N"NO H¥w

Snitzel ve Ptitim

Chicken Schnitzel




nay S nn Challa shel Shabat Challah Bread
N1 Levivot Latkes
YI8p VOO salat katsus Chopped Salad
Cholent, a traditional Jewish
[ Khamin stew simmered overnight

SAMPLE SENTENCES

N0 JNNTOYY MION NMMOXRIYN NN
anp ontyd S¥ay

Israeli mothers often prepare for their
children schnitzel athome.

NN N5Nn
HaChallah metuka.

The Challah bread is sweet.

mpInn IX NMN1on NS M"N>° Matad
Levivot yekholot lihiyot melukhot o metukot.

Latkes can be salty or sweet.

N2 NN NITN Y01 Y191 YIvp VOO
salat katsus nafots bekhol hamizrakh hatikhon.

Chopped Salad is common throughout the

Middle East.

NyY NIwy D™ NY NMN9Y NP2 ' e
bishul khamin lokeakh lefakhot shtemesre shaot.

Cooking Cholent takes at least twelve hours.

CULTURAL INSIGHT

Chicken Schnitzel

This is the most common meal for kids and adults in Israel. Even the pickiest kids like
schnitzel!

Challah Bread

The Challah is a braided bread. It's common to eat it when reciting the Kiddush, but you



cannot eat this food on Passover days.

Latkes

Latkes are made out of potatoes. They are made and eaten mostly on Chanuka, but you can
buy them year-round and they are very easy to make.

Chopped Salad

This dish is also known as Arabic salad. It's made of finely chopped tomatoes and cucumbers
seasoned with salt, pepper, olive oil and lemon.

Cholent, a traditional Jewish stew simmered overnight

This dish is usually eaten for lunch on Shabbat. It has many variations, but the basic
ingredients are meat, potatoes, beans and barley. This food has been developed over the
centuries so that it conforms with Jewish laws that prohibit cooking on the Sabbath.
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HEBREW

What are five common sweets and desserts in Israel? .1

nabn .12

0w NN 2 3

7%van 3 4

1np 4 5

waT Ny b5 6

ENGLISH

What are five common sweets and desserts in Israel?

1. Halva, a dense, sweet confection often made from nut butters

2. Dried fruit

3. Rugelach, yeast dough pastry filled with chocolate or cinnamon

4. Chocolate-coated marshmallow treat

5. Honey cake

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common sweets and desserts in Israel?

2 1.khalva

3. 2.perotyeveshim

4. 3.rogalakh

5. 4. krembo

6. 9S.ugatdvash

VOWELLED

What are five common sweets and desserts in Israel? .1

naon .12

DWW NN .2 3

12vain 34

anp 4 5

waTnxy 56

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender




Halva, a dense,

sweet
N25n khalva confection often noun
made from nut
butters
0¥ NN"O perot yeveshim Dried Fruit noun masculine
Rugelach,
yeast dough
15van rogalakh pastry filled with noun
chocolate or
cinnamon
Chocolate-
coated
NP krembo marshmallow noun
treat
waT Ny ugatdvash Honey cake noun
SAMPLE SENTENCES
2pna N2dNn NX NS yonn y'pa N1MIYP TIXN N21N DO"Dn DWW NNMD

bakaits mumlats lishmor et hakhalva

bamekarer.

In summer itis recommended to keep the

halva in the refrigerator.

perot yeveshim mekhilim harbe meod kaloryot.

Dried fruits contain a lot of calories.

nowa "0Mup 0INO" w1 Yo "WTINA P SRR X8 N 1anap
T aNn
rogalakh perusho pitulim ktanim besfat idish. krembo nitan limtso beisrael rak bekhods hei
hakhoref.

Rugelach means "little twists" in the

Yiddish language.

Krembo can be found In Israel only during
the winter season.




DTPY DPINY ,0° 11X DY 150N waT NAY
yesh hamashvim et ugat hadvash lejinjerbred.

Sometimes honey cake contains nuts, raisins and almonds.

CULTURAL INSIGHT

Halva, a dense, sweet confection often made from nut butters

Halva is sweet and usually made from sugar and sesame, but can also be made with nut
butter or sunflower seeds. There are many kinds of halva.

Dried fruit

Fruits such as apples, cranberries, blueberries, or strawberries are either sun-dried or dried by
using specialized fruit dryers. Israelis eat dried fruits throughout the year, and especially on
the Jewish holiday tu bishvat.

Rugelach, yeast dough pastry filled with chocolate or cinnamon

The pastry originated in the Ashkenazi Jew's kitchen, and is a popular pastry in Israel.

Chocolate-coated marshmallow treat

The name literally means "cream in it" in Hebrew. It is a round biscuit base topped with a fluffy
marshmallow creme-like foam and coated in a thin layer of chocolate. It is wrapped in thin
aluminum foil.

Honey cake

Honey cake is also known as "Lekach." Traditionally, people ate this cake on New Year's Day.
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HEBREW

What are five common fruits in Israel? .1

o120 .12

AT NN 2 3

n"Vax .3 .4

NIxXN 4 5

ann b5 s

ENGLISH

What are five common fruits in Israel?

1. Sabra fruit

2. Citrus fruit

3. Watermelon

4. Fig

5. Date

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common fruits in Israel?

2. 1.sabres

3. 2.perothadar

4. 3. avatiakh

5. 4.te’ena
6 S.tamar
VOWELLED
What are five common fruits in Israel? 1
0120 .1 2
TN N9 2 3
nmoax .3 4
nixn 4 5
mnn .56
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

ann tamar Date noun




NIXN te’'ena Fig noun feminine
ATN NMNNO perot hadar Citrus fruit noun

[olaie] sabres Sabra fruit noun

N"VAX avati'ach watermelon noun masculine

SAMPLE SENTENCES

]N')‘O X1 DMNNN PO5Mn 910
sirop ha'mufak mi‘tmarim nikra silan.

Syrup produced from dates is called
Seelan.

MR 910X NN wa™H D2 N NIRN

0awa1"0 AN MM
te’ena nitan gam le'yabesh ve'nahug le'ekhol
otan meyubashot be’khag tu bishvat.

Figs can also be dried and it's customary
to eat them dried during the holiday Tu
B'Shvat.

NI™TM-D1T2 XN TN NN Sy DMpn
1NAY MX¥AXA NP YA 08191 DN N"OX
2910V DWOPKX

mekoram shel perot ha'hadar hu be'drom

mizrakh asia ihem nefotsim be'ikar be'aratsot
she'bahen aklim sobtropi.

The origin of citrus fruits is Southeast Asia
and they are common especially in
countries with subtropical climates.

ANaNY M2 DY DNTX X1 0120 M5

.0"21NY¥ 09T N01IOM

pri ha'sabres hu adamdam eem gavan
tsehavhav umekhuse be’zifim tsehubim.

Sabra fruitis reddish with a yellowish tinge
and covered with yellow bristles.

M9 X9 P Nwynd XN NPLVAX
avatiakh hu lema’ase yerek ve'lo pri.

Watermelon is actually a vegetable, nota
fruit.

N"VAX D*HYDIX D THN

The children are eating watermelon.

CULTURAL INSIGHT



This fruitis large, rough, and prickly on the outside but soft and sweet on the inside. Also
known as the "cactus pear" in English, it grows wildly in Israel and is a symbol of the Zionist
and Israeli culture.

Citrus fruit

Citrus fruit refers to fruits such as oranges, lemons, grapefruit, mandarins, tangerines or
citrons. Israel has many orchards and is a major consumer and exporter of citrus fruits.

Watermelon

The watermelon is a favorite summer fruit in Israel. The watermelon season starts in June,
reaches its peak in July, and ends in August.

Fig

The fig is one of the seven species with which the land of Israel was blessed. It has a been
around for over 5,000 years. The fig tree is the first kind of tree that appears in the Bible, in the
story of Adam and Eve.

Date

The date is also one of the other seven species with which the land of Israel was blessed. It's
the fruit of a palm tree
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HEBREW

What are five common vegetables in Israel? -

Ny 12

Nnooon 2 3

5959 3 4

Svn 4 5

noova 5 s

ENGLISH

What are five common vegetables in Israel?

1. Tomato

2. Cucumber

3. Bell pepper

4. Eggplant

5. Sweet potato

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common vegetables in Israel?

2. 1.agvaniya

3 2. melafefon

4. 3. pilpel
5. 4. khatsil
6 5. batata
VOWELLED
What are five common vegetables in Israel? .1
nmaay 12
199%n 2 3
7929 34
>wn 4 5
noLa .S 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

5959 pilpel Bell pepper noun




>N khatsil Eggplant noun masculine
noLa batata Sweet potato noun feminine
N2y agvaniya Tomato noun feminine
199N melafefon cucumber noun masculine

SAMPLE SENTENCES

D'MTX 0999910 MYy NpPM19ON 1">an

.DP21"N NNV 09N X DPINN
tavlin ha'paprika asui mi'pilpelim adumim,
metukim o kharifim tkhunim umeyubashim.

Paprika spice is made of red bell pepper—
either sweet or spicy—dry and ground.

nS551D “N"a0” NnPyun NYYXIYN NNN

MOp SN Moo
ha'mana ha’israelit ha'teima “sabikh” kolelet
prusot hatsil.

The delicious Israeli dish called Sabikh
includes roasted eggplant slices.

n15Nn npIN1 NLVLVIaN ,N"1V12 N1*NAaN

NNITN NXNN "9 Yy QX ,NNTXN
mibkhina botanit, ha'batata rekhoka mi‘tapuakh
ha‘adama, al af ha'mar-e ha'dome.

Botanically, sweet potato is far from
potato, in spite of their similar appearance.

NON* NN NIND nYOn nbwa nMay

191272 ¥nNn T Sw
agvaniya bshelah mekhila kamut gvoha yakhasit
shel noged ha'khimtsun likofen.

Ripe tomato contains a relatively high
amount of the antioxidant lycopene.

1AOXD 210 1PN XN MLV 199N
melafefon tari hu makor tov le'ashlegan.

Fresh cucumber is a good source of
potassium.

PT1I)N1NX N TIDD'?TJH

This cucumber is long and thin.

CULTURAL INSIGHT

Tomato

The tomato is one of the important crops in Israeli agriculture. Tomatoes are consumed in
large quantities, and they are eaten fresh or as an ingredient in many cooked Israeli dishes.

Cucumber




The cucumber is a very common vegetable in the Israeli kitchen and one of the main
ingredients in the well-known Israeli chopped salad. Israelis also love eating it pickled with
humus.

Bell pepper

Israel grows and exports about 150,000 metric tonnes of bell peppers per year. You can find
red, yellow, orange, purple, light green, or dark green bell peppers. Israelis eat them fresh,
cooked, or pickled.

Eggplant

The eggplantis used as a key componentin a variety of salads and in Mediterranean cuisine
in Israel. For example, you can find eggplant in Baba Gnos salad, mayonnaise salad, grilled
eggplant salad, and liver-flavored eggplant salad.

Sweet potato

Israelis love sweet potatoes, and they grow more and more sweet potatoes every year.
Exports of sweet potatoes increased from 3,000 tons in the year 2000 to over 12,000 tons in
2005.
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HEBREW

What are five common food souvenirs in Israel? .1

n1o T™OMpw 12

Nana 2 3

"bo 34

nxro 4 5

“won 56

ENGLISH

What are five common food souvenirs in Israel?

1. Cow Chocolate

2.Bamba, an Israeli peanut butter-flavored snack

3. Bissli

4. Prigat, an Israeli juice brand

5. Milky pudding

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common food souvenirs in Israel?

2. 1. shokolad para

3 2.bamba

4. 3. bisli
5. 4. prigat
6 5.millky
VOWELLED
What are five common food souvenirs in Israel? 1
N9 TP .1 2
nana .2 3
oM 34
na9 4 5
“won b s
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class

N9 Tpw shokolad para Cow Chocolate noun




Bamba, an Israeli
peanut butter-

1ana bamba noun
flavored snack
Yo" bisli Bissli noun
Prigat, an Israeli
na 1o prigat juice brand houn
“Pon millky Milky pudding noun
SAMPLE SENTENCES
X2 N YD VYND R¥N1 NND TP W 0"0121 DN YYD 9'0N XN NanNa
shokolad para mintsa kim-at be’khol bait bamba hu khatif ha'asui mi'tiras u'botnim.
be'israel
Bamba is a snack made from corn and
Cow Chocolate can be found in almost peanuts.

every house in Israel.

1975 nmiwn Yxwha %N YoM 9ronn D™N NY2Q2 ¥Y12'P2 X¥N1 NAMD Hyon
ha’khatif bissli meyutsar be'israel mishnat mif-al prigat mintsa bekibuts giv-at khaim.
1975.
Prigat’s factory is located in Kibbutz Givat
Bissli snack has been produced in Israel Haim.
since 1975.

DX N1 DNDI9NN DMININAN TNX XN *pon
milki hu ekhad ha'mutsarim ha'mefursamim beyoter be'israel.

Milky pudding is one of Israel's most famous products.

CULTURAL INSIGHT

Cow Chocolate

This is Israel's most loved chocolate brand, which has been produced by the Strauss-Elite
since the 1950s. The wrapping of the chocolate bar features the illustration of a cow, giving
the productits name.



Bamba, an Israeli peanut butter-flavored snack

Bamba is the most loved snack in Israel. This peanut butter-flavored snack has been
manufactured since 1964 by Osem Corporation. Loved by both kids and Israeli adults, this
snack makes up 25% of the Israeli snack market.

Bissli

Bissli is the second leading Israeli snack brand after Bamba. This snack is crunchy and made
out of wheat. It looks a bit like fried pasta and is available in a variety of flavors such as
barbecue, onion, smoky, pizza, falafel, and taco.

Prigat, an Israeli juice brand

Founded in 1940, this is Israel's second largest juice manufacturer. Their juices are sold in
Israel and also exported to 15 other countries, including the U.S. and South Africa.

Milky pudding

Since its debutin 1980, Milky pudding has been considered to be the most successful dairy
product on the Israeli market. It's a dairy pudding that comes in small containers with
chocolate pudding on the bottom and whipped cream on the top.
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HEBREW

What are five most memorable Eurovision songs in Israel? -

ENGLISH

What are five most memorable Eurovision songs in Israel?

1. "Happy," an Israeli song title

2."Push the button," an Israeli song title

3. "Diva," Israeli song title

4."We'll Light a Candle Together," Israeli song title

5. "Hallelujah," Israeli song title

ROMANIZATION

nny .12

D1TX 1MN9D .2 3

T .3 4

MNTNMaphmn 4 s

nMoon 5 s

CONT'D OVER



1. What are five most memorable Eurovision songs in Israel?

2. 1.sameakh

3 2. kaftoradom

4. 3.diva

5. 4. nadlik be'yakhad ner

6 5. haleluya

VOWELLED

What are five most memorable Eurovision songs in Israel? 1

nnw .1 2

DYTX 7IN9D .2 3

T .3 4

M TN PpYT 4 5

nbHn 5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class




“‘Happy,” an Israeli
nny

sameakh song title noun
“Push the button,” an
DITX 1NDD kaftor adom Israeli song title noun
“Diva,” Israeli song
N T diva title noun
“We'll Light a Candle
21 TNM poN nadlik be'yakhad ner ~ Together,” Israeli noun
song title
“‘Hallelujah,” Israeli
n"M%onN haleluya song title noun

SAMPLE SENTENCES

N01D1 "NNY” 1"win NX NYY Npnbn DI1NN 8N wnwn 550 71T2 01X 1INDD
N1 n1-1nnb -nl—)nn kaftor adom be'derekh klal meshamesh

ha'lehaka she'shara et ha'shir sameakh ke'lakhtsan kherum.

nikhnesa be'makor la’takharut ke’bdikha. .
Red button is usually used as an

The band who sang the song “Sameakh” emergency button.
originally entered the contest as a joke.

111791 N'PYLIRA X1 NNMYT NN 1PN 170" P97 Nd0NNN N2
"Aavox" X0 915 nn be'khag ha'khanukka nadlik beyakhad ner.

mekor ha'munakh diva hu be’italkit ve'perusho

ha'miluli hu “elilah” During Chanukah, we'll light a candle

together.
The source of the term “Diva” is Italian and

literally means "goddess."

XN NX 1250 XN "NM%HN” n5nin mynwn
mashmaut ha'milah “haleluya’ hi halelu et ha'el.

The meaning of the word “Hallelujah” is “praise the Lord.”

CULTURAL INSIGHT



1. Happy, an Israeli song title

Performed in Hebrew by the pop band Ping-Pong, Sameakh was the Israeli entry in the
Eurovision Song Contest 2000.

2. Push the Button, an Israeli song title

This is a song by the Israeli band Teapacks and was Israel's submission in the Eurovision
Song Contest 2007. The song is about the power struggle between countries. Although the
song is titled Push the Button in English, the literal translation for the song title is Red Button.

3. Diva, Israeli song title

The song Diva, which was performed in Hebrew by the Israeli singer Dana International, was
the winning song of the Eurovision Song Contestin 1998.

4. We'll Light a Candle Together, Israeli song title

This song was performed in Hebrew and English by the Israeli singer Sarit Hadad for the
Eurovision Song Contestin 2002. When this song is performed, audiences join the singerin
lighting candles to shine a light on fear and hopelessness.

5. Hallelujah, Israeli song title

Hallelujah was the winning song of the Eurovision Song Contest 1979. The song was
performed in Hebrew by Gali Atari and the band Milk and Honey. The song is a ballad that
praises God for the world and all the good things in it.
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HEBREW

What are five common types of traditional Israeli clothing? .1

N1o nbnw 1 2

oM 2 3

noD .34

Snmow 4 5

nbou 5 s

ENGLISH

What are five common types of traditional Israeli clothing?

1. White dress

2. Shavis

3. Yarmulke

4. Shtreimel

5. Tallit

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common types of traditional Israeli clothing?

2 1.simla Levana

3 2.shavis

4. 3. kippa

5. 4.shtreimel

6 O talit
VOWELLED
What are five common types of traditional Israeli clothing? .1
n1aY nonw .1 2
oMy .2 3
N9 .3 4
oMy 4 5
nbo 5 s
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class

NS nbny simla Levana White dress noun




(okia1] shavis Shavis noun
N9 kippa Yarmulke noun
onMuw shtreimel Shtreimel noun
n"ou talit Tallit noun

SAMPLE SENTENCES

noYd5nNn Yax N TIXn N1Yn nbnwn

nmbpa
ha'simlah ha’lvanah meod yafa aval
mitlakhlekhet be'kalut.

The white dress is very beautiful but gets
dirty easily.

X9 IX O AW MYnNNen mM*11n 0wl

QYR NX MDY Nin by
nashim kharediyot mishtamshot be'shavis o
be'pea al menat le’khasot et roshan.

Orthodox women use shavis or a wig to
cover their heads.

N9 w1abY nan Nod N"aa
be'beit kneset khovah lilbosh kippa.

Inside a synagogue, itis obligatory to wear
a Yarmulke.

NNMX NN NNSN MYy SnMoy
shtreimel asui miparvat khayot amitit.

Shtreimel is made of real animal fur.

.D0*5"07N DYTA25 NNNN IR Syn Y1ap 19182 NYOLU 0°'w2ADY DTN R
yesh yehudim she’lovshim talit be'ofen kavu-ah meal o mitakhat la’bdadim ha'regilim.

There are some Jews who wear a tallit regularly over or under their regular cloths.

CULTURAL INSIGHT

1. White dress

A white dress or white clothes in general are considered to be festive clothing in Israel. They
are worn during shabbat and holidays, and a Jewish bride always wears a white dress.

2. Shavis




A shavis is a head covering made of cloth, a kind of large kerchief used by Jewish Orthodox
women to cover their heads for religious reasons.

3. Yarmulke

A yarmulke is a small round piece of cloth or knit fabric worn by religious Jewish men on their
head. On some occasions, they are also worn by non-religious Jewish men.

4. Shtreimel

Worn by many married orthodox Jewish men, a shtreimel is a fur hat, usually made of real
animal fur. Jewish men wear this on festive occasions, Shabbat, and Jewish holidays.

5. Tallit

Atalitis a Jewish prayer shawl. It's square, made of wool, and has special twined and
knotted parts known as tzitzit attached to its four corners. Itis worn over the outer clothes
during the morning prayers, during all prayers on Yom Kippur, and on other occasions.
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HEBREW

What are five well-known historical figures in Israel? .1

987N axr PNt 1 2

XN NTH1I .2 3

T2 pnxt 34

TOwOoN nTon™aT1ThnIxX 4 5

NTINM 12 TVOX 5 6

ENGLISH

What are five well-known historical figures in Israel?

1. Theodor Herzl, the founder of the State of Israel

2. Golda Meir, the fourth Israeli Prime Minister

3.Yitzhak Rabin, the fifth Israeli Prime Minister and Nobel Peace Prize winner

4. Edmond James de Rothschild, contributor to the nation's establishment

5. Eliezer Ben-Yehuda, the founder of the Hebrew Language Committee

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five well-known historical figures in Israel?

2. 1.Binyamin Ze ev herzl

3 2.Golda Meir

4. 3.Yitzhak Rabin

5. 4. Edmond James de Rothschild

6. 5. Eliezer Ben-Yehuda

VOWELLED

What are five well-known historical figures in Israel? .1

o%IN AXT AW 1 2

XN NT2 .2 3

T2 pny 3 4

T2 NT o™y MINTIX 4 5

NN 12 YIRS 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class




287N AXT PN"M

Binyamin Ze'ev
herz|

Theodor Herzl, the
founder of the State
of Israel

noun

XN NTH1

Golda Meir

Golda Meir, the
fourth Israeli Prime
Minister

noun

™0 pnye

Yitzhak Rabin

Yitzhak Rabin, the
fifth Israeli Prime
Minister and Nobel
Peace Prize winner

noun

NT onN™a TNNTX
TOwOoN

Edmond James de
Rothschild

Edmond James de
Rothschild,
contributor to the
nation’s
establishment

noun

NTIN 12 TVHX
]

Eliezer Ben-Yehuda

Eliezer Ben-
Yehuda, the founder
of the Hebrew
Language
Committee

noun

SAMPLE SENTENCES

"N1TNN NNNY D DA V1T 9870 AXT "N
Binyamin Ze'ev Herz| yadua gam ke-khoze ha-

medinah.

Theodor Herzl is also known as “Visionary

of the State.”

SXY” NHynn wx1Y NN KN NTHh1a

1969 yna

golda meir nivkhera le’rosh memshelet Israel
be'merts elef tsha meot shishim ve'tesha.

Golda Meir was elected Prime Minister of

Israel on March 1969.




D*Y11N"M o1 M0 pnye 270" D™M1D2 DA VIT TOW0NM 1NaN
Yitzhak Rabin nolad be’yerushalaim. """ w0 ar™ ""wiTn

ha-baron rothschild yadua gam ba'kinuim "ha-

Yitzhak Rabin was born in Jerusalem , .
nadiv ha-yadua ve-avi ha-yeshuv.

Baron Rothschild is known by nicknames
such as “well-known philanthropist” and
“Father of the Yishuv.”

DX YIXQ M2AYN 11T NXK OTPY YT N1 YYD NnTIiN-12 1TYOX
Eliezer Ben-Yehuda pa-al rabot kdei le’kadem et ha'dibur ha’ivri be'erets Israel.

Eliezer Ben - Yehuda did a lot of work to promote the spoken Hebrew in Israel.

CULTURAL INSIGHT

Theodor Herzl, the founder of the State of Israel

Herzl was born in Budapestin 1860. Besides being a journalist, playwright, political activist,
and writer, he is mainly considered to be the father of modern political Zionism and the
founder of the State of Israel.

Golda Meir, the fourth Israeli Prime Minister

Golda Meir was born in Kiev in 1898. She was the fourth Prime Minister of Israel and the only
woman ever to be in this position. She was leading the State of Israel during the War of
Attrition after the Six Day War and the Yom Kippur War.

Yitzhak Rabin, the fifth Israeli Prime Minister and Nobel Peace Prize winner

Yitzhak Rabin was born in Israel in 1922. He was the fifth Prime Minister of Israel, a politician,
a general, and a Nobel Peace Prize winner. He was assassinated in 1995 by the right-wing
Israeli radical Yigal Amir, who was opposed to Rabin's signing of the Oslo Accords.

Edmond James de Rothschild, contributor to the nation's establishment

De Rothschild was born near Paris in 1845. He was a member of the Rothschild banking



family and a zionist. He greatly contributed to the establishment of the State of Israel by
making extremely generous donations.

Eliezer Ben-Yehuda, the founder of the Hebrew Language Committee

Eliezer Ben-Yehuda was born in 1858 in Vilnius. He was the founder of the Hebrew
Language Committee, the founder and editor of the Ha-tsvi journal, and the author of the
Dictionary of Ben- Yehuda.
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HEBREW

What are five common animals found in Israel? .1

Sna .12

Nt 2 3

S 34

TN 45

"My 5 o6

ENGLISH

What are five common animals found in Israel?

1. Camel

2. Dove

3. Deer

4. Crocodile

5. Gazelle

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five common animals found in Israel?

2. 1.Gamal
3 2.Yona
4. 3. Ayal
5. 4. Tanin
6 O.Tzvi
VOWELLED
What are five common animals found in Israel? .1
bna .12
mr .2 3
MK 34
TN 45
"My 56
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

Sna Gamal Camel noun




nm Yona Dove noun
ALY ayal deer noun masculine
N Tanin Crocodile noun masculine
v Tzvi Gazelle noun

SAMPLE SENTENCES

D™V1AY (N2 Tnyn p*thin Y210n Sna

mnwY "Ha
gamal mesugal le’hakhzik ma-amad
be’'meshekh shvuaim bli lishtot.

A camel can hold out for two weeks
without drinking water.

SN0DD DM DM1YA DTNYY NYOIN AN

K2TIpn NN DX PsNn
ha-yona mofia le-eetim be'tsiyurim notsri-eem
ke'semel ha'metsayen et ruakh ha'kodesh

A dove often appears in Christian paintings
as a symbol indicating the Holy Spirit.

M%NTa D™Np v 0OMKD
le’ayalim yesh karnaim gdolot.

Deer have large antlers.

nmnN1 MSMXN.
ha-ayalot borchot.

The deer are running away.

DXY¥NI1 DN NPTNME/YNN ND9NNN T™XN

NTNDN N1D02
me-az ha'mahapekha hata-asiyatit taninim
nimtsaim be'sakanat hak-khada.

Since the industrial revolution, crocodiles
have been endangered.

7°N2 DIN XN "2 Y yal
tsivo shel ha-tsvi hu khum bahir.

The color of the gazelle is light brown.

CULTURAL INSIGHT

1.Camel

Camels can be easily seen in the southern part of Israel. Camels have the Hebrew nickname
"ship of the desert." Humans use camels' for milk, meat, hair, as a method of transportation
and to carry heavy loads.



2.Dove

Like in many countries, Israelis consider the dove to be a symbol of peace. The origin of this
symbol is based on the story of the flood in the book of Genesis. It says a dove brought an
olive branch to Noah.

3. Deer

You can find deer usually in the mountains in Israel. In the Bible, the deer is considered to be
one of the only pure animals that are permitted to be eaten and was a common meal on King
Solomon's table.

4. Crocodile

There is evidence showing that in the past, there used to be many crocodiles in Israel.
Although you cannot find them there these days, Israelis still consider crocodiles to be a
symbol of their culture.

5. Gazelle

In Israel, gazelles are common and can be seen in the southern part of the country. A gazelle
is a kind of antelope that lives in deserts, grasslands, and savannas. They live in herds, eat
vegetation, and can run very very fast.
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HEBREW

What are five types of plants that are common in Israel? -

1o 12

nbo 2 3

DI1VOOPX .3 4

asn 4 5

DoNIN MTIN 5 6

ENGLISH

What are five types of plants that are common in Israel?

1. Senecio

2. Anemone

3. Eucalyptus

4. Drimia

5. Nerium oleander

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five types of plants that are common in Israel?

2. 1.Savyon

3 2. Calanit

4. 3. Eucalyptus

5. 4. Kkhatsav

6. 5. Harduf HaNechalim

VOWELLED

What are five types of plants that are common in Israel? .1

10 .12

n% 2 3

DIW9PX 3 4

asn 4 5

02NN MTIN O 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class

D*ONIN MTIN Harduf HaNechalim Nerium oleander noun




jLis1e) Savyon Senecio noun
n"1%n Calanit Anemone noun

DIVDYPN Eucalyptus Eucalyptus noun
asn khatsav Drimia

SAMPLE SENTENCES

TIXN Sy Nny 10 0bnan MTIN
harduf ha'nkhalim hino tsemakh ra-eel meod.

Nerium oleander is an extremely
poisonous plant.

D127 02127 *T-DY PAXIN 1"20N N1
perakh ha-savyon muabak al yedei zvuvim ve-
dvorim.

Senecio flowers are pollinated by flies and
bees.

N Y -NANN NSy 550 70T XN 1%

JnD Yy
kalanit hi bederekh klal ba alat khamisha -
shisha alei koteret.

Anemone usually have five to six petals.

NDIVDIND XN DIVDOPRN YY S DXR¥IN
mots-am shel atsei ha'ekaliptus hu be'ostraliya.

The origin of eucalyptus trees is Australia.

7°N2 DIN XN "ANN Sy yal
tsivo shel ha-tsvi hu khum bahir.

The color of the gazelle is light brown.

D*>nom DPTN1 DXO1NX A¥NN UMY

V501 D"MY DPTO T NTNY
shorshei ha'khatsav arukim ve'’khazakim
ve'mesugalim lakhdor derekh sdakim tsarim
be’sela.

"Drima roots are long and strong and are
able to penetrate through cracks in rocks."

CULTURAL INSIGHT

Senecio

Senecio is one of the most common and prominent plants in the landscape of Israel despite
its small size. The flowers are yellow, and they bloom in masses over a long period of time.



Anemone

Anemone are common in areas with a mild or cool climate. In Israel, they bloom from late
December to March mostly in the northern part of the country.

Eucalyptus

Eucalyptus is a type of strong evergreen tree that can survive extreme conditions and has
many uses, including serving as a source of food, honey, and medicine. In Israel, this tree
had a very important role as it was used for draining swamps in the 19th Century.

Drimia

The Drima has a waxy, blue-colored coating that prevents water drainage and strong, deep
roots that make it difficult to pull out of the ground, so itis often used to mark borders. The
flowers form in a cone shape and vary in color from white, yellow and pink.

Nerium oleander

Nerium is a poisonous evergreen shrub. This plant can reach a height of six meters and has
white, pink, red or purple flowers that are seven to four centimeters in length. It blooms from
April to September and can be found around the Sea of Galilee and along the Jordan River
near the Dead Sea.
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HEBREW

What are five five common geographical features found in Israel? .1

an 12

n" .23

wnon .3 4

T 4 5

N1 .5 5

ENGLISH

What are five five common geographical features found in Israel?

1. mountain

2.sea

3. crater

4.dune

5. stream

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five common geographical features found in Israel?

2 1.har

3 2.yam

4. 3. machtesh

5. 4.dyuna
6. 9.nakhal
VOWELLED

What are five five common geographical features found in Israel? .1

i I W I~

o .2 3

wnon .3 4

N1 4 5

bnm 5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender

N har mountain noun masculine




o° yam sea noun masculine
wnon machtesh crater noun
nnT dyuna dune noun

>N nakhal stream noun

SAMPLE SENTENCES

OXIM N M2AN NN 1N N0NN N
har ha'khermon hino ha'har ha’'gavoha beyoter
be'lsrael.

2N 'K DX 09 D1ONY 120N O
asur u'mesukan le’hikanes la’yam eem ein
metsil.

Mount Hermon is the highest mountain in
Israel.

Itis forbidden and dangerous to enter the
sea ifthere is no lifeguard.

0" 1N 1INIXR J0TIN 9111 VA0 NVOIN 11N UNon

Anah’nu sahinu ba-yam. makhtesh hino tofa-at teva ve'nof yekhudit.

We swam in the sea. A crater is a unique natural phenomenon

and landscape.

NN 12TNA NIXYN] TIXKN MYTA T
dyunot gdolot meod nimtsaot be'midbar sahara.

Very large dunes are located in the

.0™n Yon v 5N1 DNnyoH
lifamim le’nakhal yesh mapal maim.

Sometimes a stream has a waterfall.

Sahara Desert.

CULTURAL INSIGHT

Mountain

In Israel, there are mountains in both the northern and in the southern parts of the country. In
the winter, some snow accumulates on Mount Hermon, and lots of Israelis travel there to
have fun and ski.

Sea




Israel is located on the Mediterranean Sea, which is located between the continents of Asia,
Africa and Europe. The Mediterranean is a popular tourist destination.

Crater

An erosion crater is a geological phenomenon resulting from outlet drift forces, mainly the
flow of sediment, on layers of rocks. In Israel, such craters are located in the southern part of
the country, which is the Negev, and are called: the Ramon Crater, the large crater and the
small crater.

Dune

A sand dune is a hill formed by erosion when sand is being swept by the wind until it
accumulates in a large hill. In Israel, sand dunes cover about 1,600 square kilometers, with
1,300 located in the northwestern Negev and the restin the southern coastal plain.

Stream

A stream is a natural body of water with a current that is bounded by the river bottom and both
sides. In Israel, there are many streams, the biggest and widest one of them is called the
great Faran Stream.
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HEBREW

What are five five well-known Israeli cities? .1

noYbpn 1 2

21X 5N .2 3

nox 3.4

non 4 5

DY .5 6

ENGLISH

What are five five well-known Israeli cities?

1. Jerusalem

2. Tel Aviv

3. Eilat

4. Haifa

5. Acre

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five well-known Israeli cities?

2. 1. Yerushalaim

3. 2. Tel Aviv
4. 3. Eilat
5. 4.Kheifa
6 5. Akko
VOWELLED
What are five five well-known Israeli cities? 1
o 1 2
1MXOn 2 3
now 34
non 4 5
Py 56
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

DY Akko Acre proper noun




oY yerushalaim Jerusalem noun feminine
2" X Hn Tel Aviv Tel Aviv noun feminine
N> Eilat Eilat proper noun
no'nN He’ifah Haifa noun Feminine

SAMPLE SENTENCES

10UP X 8N HY NI 1DV HY NP Nyvn 1NVin
ha’eer ha'atika shel akko shokhenet al khatsi ee
katan.

The old City of Acre is situated on a small
peninsula.

QoX MXN NN n5yn% 0N 0*enna

.DMavAN
be’yerushalaim khaim lemala mi’shmona meot
elef toshavim.

There are more than eight-hundred-
thousand inhabitants living in Jerusalem.

NooIM N1N1TIN MY NN 2MAX DN
Tel aviv hina eer modernit ve'toseset.

Tel Aviv is a modern and vibrant city.

NYpP21 2"ax YN 000D W
Shhei kartisim le-Tel Aviv be-vakeshah.

Two tickets to Tel Aviv, please.

NM22 N>'X2 NMVISNLN Y'PN "wTIN2

.TIXN
be’khodshei ha'kaits ha'temperatura be’eilat
gvoha meod.

In the summer months, the temperature is
very high in Eilat.

y1'eA 0°Y01 1YY wnwn non bna

J1NN0
nemal kheifa meshamesh le’hovalat nos-eem
ve'shinua skhorot.

Haifa Port is used for transporting
passengers and goods.

He'ifah hi ir g’dolah.

Haifa is a big city.

N21TA Y XN N9N

CULTURAL INSIGHT

Jerusalem




Jerusalem is the capital of Israel and its largest city. It lies in the Judean Mountains between
the Mediterranean Sea and the Dead Sea. Jerusalem is considered to be a holy city in
Judaism, Christianity and Islam, and as a result, it has been the focus of wars and conflicts
which unfortunately continue to this very day.

Tel Aviv

Tel Aviv is located on the Mediterranean coast in the middle part of the country and home to
the second largest population in Israel. It is a metropolis which is the center of the nation’s
economy, culture, media, and commerce.

Eilat

Eilatis Israel's most southern city and the only one close to the Red Sea. Itis the fourth
largest city in the country and functions as a port city and a tourist destination. Eilatis near the
Egyptian-controlled Taba and Jordan-controlled Agaba, and can be reached by land or by air.

Haifa

Haifa is the city with the third largest population in Israel. It is a port city and a center of
transportation, industry, and culture. With a very long history that began in the third century
BC, it has always been a port city.

Acre

Acre is a city in the northern part of Israel. As one of the oldest port cities in the world, its
history began in the Early Bronze Age. For many years, it was a key city in the conquest of
Israel because of its location, and now itis an UNESCO World Heritage Site.
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HEBREW

What are five five well-known Israeli start-up companies? 1

1. 1CQ (rp.roX) 2
2. Waze (™) 3
moLOL .3 4

PR POT 4 5

5SmanoD 5 s

ENGLISH

1. What are five five well-known Israeli start-up companies?

2 1.1CQ

3. 2.Waze

4. 3. Droppers

5. 4.USB flash drive (Disk on Key)

6. 5.lron Dome

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five well-known Israeli start-up companies?

> 1.1CQ
3 2.Waze
4. 3. taftafot

5. 4.Disk on Key

5. kippat barzel

o

VOWELLED

What are five five well-known Israeli start-up companies?

1.1CQ ("p oK) 2
2. Waze (1) 3
NvLYYL .3 4

WX POT 4 5

511anom 56

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class

ICQ ("p.,oK) ICQ ICQ proper noun




Waze (m) Waze Waze proper noun

MmoLdL taftafot Droppers proper noun
USB flash drive

P X pOT Disk on Key (Disk on Key) proper noun

512 no™ kippat barzel Iron Dome proper noun

SAMPLE SENTENCES

,0™ TN D"Mon NNYY NYH10 ICQ NN

121NN 11X NNYNn TYXD DA NMYODSKRY
tokhnat ICQ kolelet shlokhat mesarim miyadi-
eem, she'efsharit gam ka-asher hamishtamesh
eino mekhubar.

ICQ software includes instant messaging
that is possible even when the user is
offline.

waze N2 wnnwn 2013 1Y o
DM o n 51-5
nakhon le'yuli 2013 hishtamshu betokhnat Waze
ke-khamishim ve-ekhad milyon nehagim.

As of June 2013, Waze software was used
by 51 million drivers.

Syon 10 DN Y12'pay 0*OL] bvon

JOLVOL N¥H N
mif-al netafim she-bekibuts khatserim hino mif-al
gadoal le-yetsur taftafot.

The Netafim factory in Kibbutz Hatzerim is
a large factory creating droppers.

MY 19T Sy Tn "p Ik poT” Dwin

2'wonn Yy 1M S
ha'shem "disk on key"meramez al godlo ha'za-
eer ve'al nayaduto shel ha makhshir.

The name "disk on key" implies the tiny
size and portability of the device.

khayehem shel rabim nitslu bizkhut kippat barzel.

5112 N9 N1DM 1YY" 0N by DN

Many lives have been saved thanks to Iron Dome.

CULTURAL INSIGHT

ICQ

ICQ s an instant messaging application. It was developed by Mirabilis, an Israeli company.
The first version of the software was distributed in November 1996 and was the first online



instant messaging service. In 1998, Mirabilis was acquired by AOL, and in April 2010, the
software was sold to the Russian company DST for $187.5 million.

Waze

Waze is a free crowd-sourced navigation app for smartphones that was developed by the
Israeli startup Waze Mobile. It was sold to Google in June 2014 For $966 million.

Droppers

The Dropper is an accessory that releases small streams of water from plastic pipes close to
plants. The Dropper and irrigation method based on it were invented, manufactured, and
distributed by Israeli engineer Simcha Blass and his son from the late 1950s to mid 1960s.

USB flash drive

A disk on key, also known as a USB flash drive, is a small data storage device used for
storage, backup, and transfer of computer files. This device was first developed by the Israeli
company M-systems, which filed a U.S. patentin April 1999.

Iron Dome

Iron Dome, known in Hebrew as “kippat barzel,” is a mobile all-weather air defense system
designed to intercept and destroy rockets while they are still in the air. This advanced system
was developed by Israeli Rafael Advanced Defense Systems and plays an extremely
importantrole in Israel's ability to deal with the rocket fire from Gaza.
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HEBREW

What are five five tourist attractions and places that are popular in Israel? -

n>nnno .12

"27ynn Sndn 2 3

NN 12TN 3 4

DN 4 5

)05 NHT 5 6

ENGLISH

What are five five tourist attractions and places that are popular in Israel?

1. Dead Sea

2. The Western Wall

3. The Judaean Desert

4. The beach

5. Daliyat el-Karmel

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five tourist attractions and places that are popular in Israel?
2. 1.Yam HaMelach

3. 2.HaKottel HaMaaravi

4. 3. Midbar Yehuda

5. 4.ChofHaYam

6. 5. Daliyat El Carmel

VOWELLED

What are five five tourist attractions and places that are popular in Israel? 1

nbnno .12

1YNRn Snidn .2 3

NTN* 1A .3 4

D 9in 4 5

SN O NMHT 5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class

n>nn o° Yam HaMelach Dead Sea proper noun




17ynn SNdn HaKottel HaMaaravi The Western Wall proper noun

NTINY 12N Midbar Yehuda The Judaean Desert proper noun
DN N Chof HaYam The beach proper noun
N1 DX NMOT Daliyat El Carmel Daliyat el-Karmel proper noun

SAMPLE SENTENCES

TIXN 0NN DN NSNn D "N 2221 DY an 0D21yYN %ON DMpan Mo
mei yam ha'melakh hem melukhim meod. "1yNnn YN1dY Ny

milyonei mevakrim mikol haolam megi-eem

Dead Sea water is very salty. bekhol shana lakotel ha'ma-aravi

Millions of visitors from around the world
come every year to the Western Wall.

85-2 X1 NTIN* 12N S 101X VAn% 210 DIpn 11PN 0N 9N
.DMump khof ha'yam hino makom tov le’heraga.

orko shel midbar yehuda hu ke-shmonim

ve'khamisha kilometerim. The beach is a good place to relax.

The length of the Judean Desertis 85
kilometers.

11250 7NN 0T T2 17-0 RN ANPIN SNND-5K NMOT
Daliyat el-Karmel hukma ba'mea ha-shva-esre biydei druzim me'har ha’levanon.

Daliyat el-Karmel was built in the seventeenth century by Druze from Mount Lebanon.

CULTURAL INSIGHT

Dead Sea

The dead sea, or "the Salt Sea " in Hebrew, is also known as “The Sea of death.” The lake
borders Israel and Palestine on the west and Jordan on the east. It was one of the world's first
health resorts and attracts lots of visitors from all over the world due to the water, which is
very rich in minerals.



The Western Wall

The Western Wall, located in the old city of Jerusalem, is a holy place for the Jewish people
as itis a remnant of the ancient wall that once surrounded the Jewish temple's courtyard.
Pilgrimages used to go there to say their prayers since the fourth century.

The Judaean Desert

Located east of Jerusalem and descending to the Dead Sea, the Judaean Desertis known
for its many wadis and ravines.

The beach

Israeli coasts include the beaches along the Mediterranean Sea, the coast of Galilee, the
Dead Sea and the coast of the Gulf of Eilat. Most areas of beaches in Israel are publicly
owned and are popular pastime places for both locals and visitors.

Daliyat el-Karmel

Daliyat al-Karmel is Israel's largest Druze town. It is located on Mount Carmel about 20
kilometers southeast of Haifa. In Daliyat al-Karmel there is a well-known market which
attracts many visitors, especially on the weekends.



1/72 HebrewPod101l.com

LESSON NOTES
Culture Class: Essential Hebrew

Vocabulary S1#18
Common ThingsinJewish Homes

CONTENTS

Hebrew

English
Romanization
Vowelled
Vocabulary
Sample Sentences
Cultural Insight

A POOWNDNDDN

+18

innoVative L ANGUAGE.COM



HEBREW

What are five five common things in Jewish homes? .1

momno .12

NN L2 3

nnm .3 4

1" 4 5

D'¥MNw 190 5 5

ENGLISH

What are five five common things in Jewish homes?

1. Candlestick

2. Hanukkah menorah

3. mezuzah

4. Tanakh

5. Roots book

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five common things in Jewish homes?

2. 1.Pamotot

3. 2.Chanukiya

4. 3.Mezuza

5. 4. Tanach

6. 5. Sefer Shorashim

VOWELLED

What are five five common things in Jewish homes? .

niving .1 2

nMonn 2 3

nrrn .3 4

jugn 4 5

DWW 190 .5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class

nuouino Pamotot candlestick noun




NMD1N Chanukiya Hanukkah menorah noun

nnm mezuza mezuzah noun
"N Tanach Tanakh noun
D¥Y 1950 Sefer Shorashim Roots book noun

SAMPLE SENTENCES

D 0PL PINWA DXEN]I MUINDT NN TINY NN¥N Pryn XN NN
D°"N¥ D™NT Chanukiya hi tashmish mitsva yehudi.

nerot ve’pamotot mintsa-eem be'shimush

. . . ) The Hanukkah menorah is a Jewish
be'tkasim dati-eem shonim.

religious object.
Candles and candlesticks are used in

various religious ceremonies.

%P 1w~ A1min N2 D™MD0N 2D "an 0P nyn 0N )"1NN "M190
betokh ha'mezuza yeshno klaf. TN D™DINN

sifrei ha'tanakh hem haatikim mibein kol

Inside the mezuzah there is a parchment. ha'sfarim ha merkazi-eem ba'yahadut

The first five books of the Bible are the
oldest of all the major books of Judaism.

NXIYN Y "Moo nn YHaa 1PV DY 1502 a1 MAawn XXM 0D na?
yehudim ro-eem khashivut raba be'sefer shorashim beikar biglal ha historiya shel ha'shoa.

Jews attach great importance to roots books, mainly because of the Holocaust history.

CULTURAL INSIGHT

Candlestick

A candlestick is a holder for candles that’s usually made out of silver, brass, iron, or gold. In
Jewish homes, two candlesticks can often be seen on display, as they are lit to mark the
beginning of the Sabbath at sundown every Friday.

Hanukkah



menorah

A Hanukkah menorah is a candlestick that has nine branches. Itis lit during the eight-day
holiday of Hanukkah. The ninth one, called the "shamash," or helper, is a candle used to light
all the other candles.

Mezuzah

A mezuzah is a small piece of parchment with the Jewish prayers "Shema Yisrael™ and
“VYehaya eem shmoa ™ placed inside a decorative case and hung on the side of a door
entrance. Jews believe that a mezuzah is required to be on every doorway in the home, apart
from bathrooms.

Tanakh

The Tanakh can certainly be found in any Jewish home. Often passed on by each generation,
these books are the canon of the Hebrew Bible, also known as the Masoretic Text or Migra.

Roots book

A roots book is a project consisting of the construction of a family tree, family documentation,
personal interviews with family members, photographs, and important objects.
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HEBREW

What are five five medicines and drugs commonly used in Israel? 1

oMIx .12

>npx .2 3

TMLVIR 3 4

no>wo 4 5

DIPTINX 5 6

ENGLISH

What are five five medicines and drugs commonly used in Israel?

1. Ibuprofen

2. Paracetamol

3. Oftrivin

4. Stilla Eye Drops

5. Imodium

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five medicines and drugs commonly used in Israel?

2. 1. Advil

3. 2. Akamol
4. 3. Otrivin
5. 4. Stilla

6. 5. Imodium

VOWELLED

What are five five medicines and drugs commonly used in Israel? 1

MIx 12

2inpx 2 3

MO 3 4

n2°VD 4 5

DITINX .5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class

oMTN Advil Ibuprofen proper noun




SIMpX Akamol Paracetamol proper noun
1"MLIX Otrivin Otrivin proper noun
ppalblel stilla Stilla Eye Drops proper noun
DI TINX Imodium Imodium proper noun

SAMPLE SENTENCES

OMTX 11D NP KRN Y AX1D DX
eem koev lekha ha'rosh kakh kadur advil.

If you have a headache, take an Advil pill.

NYNYN DN WK "ARD 1DWH
M1 wNNWNY 110X NN Y1N105x
SMpw

le'shikukh ke'evei rosh she’nigramin mi’shtiyat
alkohol mugzemet asur le’hishtamesh
be’kadurei akamol.

To relieve headaches caused by
excessive alcohol drinking do not use
paracetamol pills.

.N2002 wNNYN MTIAN 15 D™y OX
eem ha’einaim shelkha megardot hishtamesh

JMM0IX] WNNE/n DINO ']'JI!/ QXN DX
eem ha'af shelkha satum hishtamesh be’otrivin.

be'stila.
If your nose is stuffed, use Otrivin.
If you have itchy eyes, use Stilla.

O1PTINK NP 9N 2w5'wn 5210 NNK DX
eem ata sovel mi'shilshul kharif takh imodium.

If you are suffering from acute diarrhea take Imodium.

CULTURAL INSIGHT

Ibuprofen

Advil or ibuprofen is similar to aspirin in the way it operates and is used as an analgesic and
anti-inflammatory drug. In Israel, a dose of up to 200-milligram 16-pill packs are sold without
a prescription at any pharmacy

Paracetamol



Akamol, also known as paracetamol, is one of the most well-known drugs in the world. It
functions as a pain reliever and fever reducer. Commonly used for the relief of headaches
and other minor pains and aches, this drug can be boughtin Israel in any pharmacy without a
prescription.

Oftrivin

Otrivin nose drops are used to reduce nasal and throat congestion. Its rapid effect lasts for
several hours and makes it easier for patients suffering from a cold to breathe through the
nose.

Stilla Eye Drops

Stilla eye drops are used for the relief of sore, red, and irritated eyes resulting from Israeli
weather. The drops are used to relieve symptoms from exposure to the sun or wind,
chlorinated water, or seawater or eye irritation resulting from allergies.

Imodium

Imodium is a drug sold in Israeli pharmacies without a prescription. It's used for the treatment
of a number of types of diarrhea.
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HEBREW

What are five five well-known universities in Israel? .1

n"Mayn nuoNANXRN L1 2

22X SN nutoNaMx 2 3

"2 12 NUOX .3 4

N9'N NLOY X 4 5

58X NLOYVX 5 5

ENGLISH

What are five five well-known universities in Israel?

1. The Hebrew University of Jerusalem

2. Tel Aviv University

3. Ben-Gurion University

4. University of Haifa

5. Ariel University

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five well-known universities in Israel?

2. 1. Honiversita Halvrit

3 2. Oniversitat Tel Aviv

4. 3. Oniversitat Ben Gurion

5. 4. Oniversitat Heifa

6. 5. Oniversitat Ariel

VOWELLED

What are five five well-known universities in Israel? .1

Nn"Mayn NP0IANIRD L1 2

Q"X SN NUDIAMIX 2 3

1" M2 12 NUDNAMX 34

NN NUVANIX 4 5

OXMIX NLDIAMIR D 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class




n"Mayvn nLMONANXN

Honiversita Halvrit

The Hebrew
University of
Jerusalem

proper noun

Q"X SN NUDNAMIX Oniversitat Tel Aviv

Tel Aviv University proper noun

Oniversitat Ben

1M1 12 NV OMNX Gurion

Ben-Gurion

University proper noun

NN NUD"NX Oniversitat Heifa

University of Haifa proper noun

58X NLOMIX Oniversitat Ariel

Ariel University proper noun

SAMPLE SENTENCES

NLUDIANINN XN NMAVN NLDNANIXN

phal7A YOIX2 NNPINY NnNYXIN
ha’oniversita ha’'ivrit hi ha oniversita ha'rishona
she’hukma be’erets Israel.

The Hebrew University is the first
university established in Israel.

22X YN NUDN2NX YW D1DNPN NLY

nsivm pn
shetakh ha'kampus shel oniversitat tel aviv
yarok ve’'metupakh.

Tel Aviv University’s campus area is well-
groomed and green.

ITIU'?‘IPD pnn v 1M ]a NLONNXY
le'oniversitat ben guryon yesh khamesh fakultot.

Ben-Gurion University has five schools.

iNMMMO0N NX¥N" NON NUONA'NIXRA

2N NDTA DN NPRUMDIQMINND
be'oniversitat kheifa nimtset ha'sifriya
ha’oniversitait hakhi gdola be'israel.

The University of Haifa has the biggest
university library in Israel.

1"PONX ¥ Myn MXLVDINXN AN NN DXRMIX NVDIQNX
oniversitat ariel khavera be'irgun ha’oniversitaot ha'olami shel unesco.

Ariel University is a member of UNESCQO’s International Association of Universities.

CULTURAL INSIGHT

The Hebrew University of Jerusalem




Established in 1925, the Hebrew University is the top university in Israel and the second-
oldest academic institute after the Technion. It has three campuses in Jerusalem and one in
Rehovot.

Tel Aviv University

Established in 1956 in the northern part of Tel Aviv, Tel Aviv University is Israel's largest
university, with 30,000 students each year. This university is also considered to be Israel's
biggest research university thanks to its nearly 130 research institutes and centers.

Ben-Gurion University

Ben Gurion University was established in 1969 and is located in Beer-Sheva city in the
southern part of the country. It is a major center for teaching and research, with close to
20,000 students.

University of Haifa

Founded in 1963 as the fourth university in Israel, The University of Haifa is located on Mount
Carmel in Haifa city. Itis a public research university with about 18,000 students.

Ariel University

Originally a regional branch of Bar-llan University, Ariel University was founded in 1982. It
has about 14,000 students and is located in the Israeli settlement of Ariel in the West Bank.
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HEBREW

What are five five frequently used modes of transportation in Israel? .1

001X .1 .2

n5p Nad1 .2 3

5w nao1 34

nn 4 s

DMIoIX .5 5

ENGLISH

What are five five frequently used modes of transportation in Israel?

1. Bus

2. Lightrail

3. Israel Railways Company Ltd

4. Taxis

5. Bicycles

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five frequently used modes of transportation in Israel?
2. 1. Otobus

3. 2.Rakevet Kala

4. 3. Rakevet Israel

5. 4. Moniyot

6. 5. Ofna-eem

VOWELLED

What are five five frequently used modes of transportation in Israel? 1

D"0NIVIX .1 2

n2pnamo .2 3

XY N1 3 4

nMin 4 s
DM9IX .5 6
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class Gender

D "D11VIX Otobus bus noun




N5p N1 Rakevet Kala light rail noun
Israel Railways
Sxw" N2DN Rakevet Israel Company Ltd noun
nrnn Moniyot taxis noun
(RRRRIS PPN ofanaim bicycle noun masculine

SAMPLE SENTENCES

51T "y1n 55D 70T2 DN DPD1QIVIX YN
menoei otobusim hem bederkh klal menoei dizel.

Bus engines are usually diesel engines.

n2"20N NX NNN™ N1*XY YND nbp NnaoN
rakevet kala kim-at she’eina mezahemet et
ha’svivah.

Light rail hardly pollutes the environment.

QLY 191X D" TN nYvon Hxw" N2

n*yo1 Mm2ad1 400->
rakevet Israel maf-ila midei yom beofen shotef ke-
arba meot rakavot nos-eem.

Israel Railways operates around 400
passenger trains every day.

n¥in 0o n SX2 NN 2N

0T8N NTIP0O
rov ha'moniyot be'israel hen rekhavim totseret
skoda ve'mertsedes.

Most taxis in Israel are Skoda- or
Mercedes-made cars.

DMDIXY KAPMAN NYIY NNINKRN NDIPN2A

.D"onwn
batkufa ha'akhrona ole ha'bikush le ofna-eem
khashmali-eem.

Lately the demand for electric bicycles has
been rising.

77y 22IN0NY NN 0T DN DMIDIX.
Ofanayim hem derech nocha Iehistovev bair.

The bicycle is a convenient way to get
around the city.

CULTURAL INSIGHT

Bus

Israel's public transportation system operates 5,500 buses with an average of 1.7 million
passengers per day. The biggest public bus company in Israel is called Egged. This company



operates urban city buses throughout the country and the West Bank.

Lightrail

Light rail is a type of train that's usually powered by electricity and designed for passenger
transportin cities and surrounding areas. Nowadays in Israel there is a light rail system only
in Jerusalem and a plan to make one in Tel Aviv by 2017.

Israel Railways Company Ltd

Founded in 1948, Israel Railways Company Ltd is a state-owned principal railway company
operates the rail transport in Israel.

Taxis

There are two types of taxi services in Israel. The firstis called a special taxi. Itis a normal taxi
in which the customer pays the amount of money shown on the display by the meter. The
second one is called taxi services and is basically a minibus that runs regular service routes
between cities and outside of them.

Bicycles

Using a bicycle is a cheap, environmentally friendly way to commute within the city. In Tel
Aviv, where there is a serious parking problem, they are especially common. There are a lot
of bicycle trails in Tel Aviv and a bicycle sharing service, which is called Tel-O-Fun .
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HEBREW

What are five five popular shops or services in Israeli town? 1

nryiNe 1.2

NNy mMb1dn 2 3

nonn .3 .4

nD™yau o¥n 4 5

DIX9 1910 .5 5

ENGLISH

What are five five popular shops or services in Israeli town?

1. Pitsutsiot, an Israeli convenience store

2.Vegan grocery store

3. Hummus restaurant

4. fresh squeezed juice booth

5. Super - Pharm

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five popular shops or services in Israeli town?

2. 1. Pitsutsiot

3 2. Macolot Tivoniot

4. 3.Humusiot

5 4. Mitsim Tiviim

6. 5.Super- Pharm

VOWELLED

What are five five popular shops or services in Israeli town? .1

nrYINo 1.2

NMiyaw nvion 2 3

nromn .3 4

DMyav own 4 5

DIXD 1910 .5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class




Pitsutsiot, an Israeli

NS Pitsutsiot convenience store houn

Ny L MN10n Macolot Tivoniot Vegan grocery store noun

mroInin Humusiot Hummus restaurant noun
fresh squeezed juice

D™yaL D8N Mitsim Tiviim booth noun

DX 1910 Super-Pharm Super-Pharm noun

SAMPLE SENTENCES

NIPYINO] NIMIAD WNY TWON N1PNYa0 M0N2 NM0 AND TWON
efshar lehasig sigaryot be'pitsutsiyot. efshar lehasig soya be’'makolot tivoniyot.
You can get cigarettes in Pitsutsiot. You can get soy in a vegan grocery store.
N1P0ININ DPMANIX TIXN DORID D°X™2 021 0N°YU D2 DN D™YAL D8N
Israelim meod ohavim humusiot. mitsim tivi-eem hem gam teimim ve-gam bri-
eem.
Israelis really love hummus restaurants.
Fresh squeezed juices are tasty and also
healthy.

1978 niwa NTo1 "DIXD-1910
"Super - Pharm" nosda bishnat elef tsha meot shiv-eem ve’'shmone.

Super-Pharm was founded in 1978.

CULTURAL INSIGHT

Pitsutsiot, an Israeli convenience store

Pitsutsiot are the Israeli version of a convenience store. They are open 24 hours and can be
found everywhere. Pitsutsiot sell products such as nuts, candy, snacks, drinks, newspapers,
and cigarettes, as well as food products such as milk, cakes, coffee, and so on. some have
an ATM or currency exchange service.



Vegan grocery store

More and more people in Israel are becoming vegetarians. A vegan grocery store sells
healthy food products such as beans, organic fruits and vegetables, milk substitutes, and
various foods without artificial flavoring, preservatives and pesticides.

Hummus restaurant

In Israel there are restaurants that serve hummus as a main dish. In the past, such
restaurants were common mostly in Arab, Druze, and mixed cities such as Jerusalem, and
Tel Aviv, but today there are some in most Jewish cities.

Fresh squeezed juice booth

Thanks to the great climate and soil, Israel has lots of delicious fruits. Fresh squeezed juice
booths are popular in Israel and can be easily found on main streets.

Super - Pharm

With more than 190 branches across the country Super Pharm is the largest drugstore chain
in Israel. The chain sells drugs, natural products, cosmetics, toiletries, and baby products.
Besides Israel, Super Pharm also has stores in Poland and in China.
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HEBREW

What are five popular chain stores in Israel? 1

1. AM'PM (DX *© DX MX) 2

1novop .2 3

Dy Yw N2o .3 4

4.ZerdU (1 19 ) 5

"P¥NNV0 5 6

ENGLISH

1. Whatare five popular chain stores in Israel?

2. 1.AM'PM

3. 2. Castro fashion

4. 3.Sabon

5. 4.Zerd4U flowers

6 5. Steimatzky books

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. What are five five popular chain stores in Israel?

2. 1.AM'PM

3 2.Castro

4. 3. Sabon shel Paam

5. 4.Zer foryou

6 5. Steimatzky

VOWELLED
What are five popular chain stores in Israel?
1. AM'PM (nx "9 DX “X) 2
Nuop .2 3
Dy9 S¥ 120 .3 4
4.Zer4U (M9 1) 5
PY¥N"V0 5 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class




AM:PM (* oX "X

ox) AM:PM AM:PM proper noun
NLOP Castro Castro fashion proper noun

DY9 ¥ 10 Sabon shel Paam Sabon proper noun
ZerdU (1 119 1) Zer for you Zer4U (flowers shop) proper noun
PY¥NTL0 Steimatzky Steimatzky books proper noun

SAMPLE SENTENCES

NN1yY DN12A DMNNN DX *9 OX M™X2

nmnean xRy
be'ei em pi em ha'mekhirim gvohim le’'umat sh-
ar ha'reshatot.

The prices in AM:PM are higher compared
to other chain stores.

XY NIDIX ANIN XN 1NLOP
Castro hu mutag ofna Israeli.

Castro is an Israeli fashion brand.

T NTIAya 0¥ D120 NT¥™N 120

Spwn "9, DMLV DMDNIN
sabon meyatseret sabonim mutsakim be'avodat
yad ha'nimkarim tri-eem ve'lefi mishkal.

Sabon produces handmade solid soaps
sold fresh by weight.

ANX T 0°NND AT PATY VYD D

1" 719 T S LNLVIXN
kal ve'pashut le’hazmin zer prakhim derekh atar
ha’internet shel Zer4U.

Itis easy to order a flower bouquet through
Zer4U’s website.

YIXN "2N1 502 NN 160 n M DD RN Yp8ntu0Y
le'stimatzky yesh kayom yoter mi’'mea shishim khanuyot be’khol rakhvei ha arets.

Steimatzky currently has more than 160 stores throughout the country.

CULTURAL INSIGHT

AM: PM

AM: PM is an Israeli supermarket chain store that operates mainly in the central part of the



country. They are open 24 hours and also do deliveries and sell everyday consumer
products.

Castro fashion

Castro is an Israeli fashion brand with stores all over the country and overseas. It was
established in 1950 and aims to create colorful, urban, and sexy clothes that are of high

quality.

Sabon

Sabon is an Israeli chain store that sells soaps, body oils, body creams, bath salts, and
related items. Established in 1997 with one shop on Shenkin Streetin the heart of Tel Aviv,
this company has become a success story with shops not only in Israel but also overseas.

Zer4U flowers

Zer4U is a leading flower and gift shop in Israel. They mainly sell flower arrangements for
different occasions but also wine, chocolates, gifts for newborns, and other related items. This
company has a delivery service.

Steimatzky books

Founded in 1925, Steimatzky is the oldest and largest bookstore chain in Israel. In addition to
books and magazines, music CDs, videotapes, and DVDs are also sold in the chain stores.
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HEBREW

Who are five five popular artists and musicians in Israel? 1

Nt npan 12

nLIA DIN1 .2 3

TPININ S5Xx .3 4

MmeTp nwmn 4 5

"mMp N9 .5 6

ENGLISH

Who are five five popular artists and musicians in Israel?

1. Rivka Zohar

2. Nachum Gutman

3. Yigal Tumarkin

4. Menashe Kadishman

5. Yafa Yarkoni

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Who are five five popular artists and musicians in Israel?

2. 1. Rivka Zohar

3 2.Nachum Gutman

4. 3.Yigal Tumarkin

5. 4. Menashe Kadishman

6. 5. Yafa Yarkoni

VOWELLED

Who are five five popular artists and musicians in Israel? .1

Nt npan 12

o Ny .2 3

TRIAN Sx2 3 4

MnyTp nwn 4 5

MpN N9 .S 6

VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class

2Nt NP0 Rivka Zohar Rivka Zohar proper noun




NV DIN Nachum Gutman Nachum Gutman proper noun

TPININ Sxx Yigal Tumarkin Yigal Tumarkin proper noun
Me TP NN Menashe Kadishman Menashe Kadishman proper noun
Mmp° N Yafa Yarkoni Yafa Yarkoni proper noun

SAMPLE SENTENCES

PN IMT Np2™M S PNKN Nnmadx 1980 niawa 2ax SN2 10Uo1 NV DM
2014 'x1M Nachum Gutman niftar be'tel aviv bishnat elef

alboma ha‘akharon shel rivka zohar hushak tsha meot shmonim.

be'yvanuar alpa-eem ve'arba esre. . . L
Y P Nachum Gutman died in Tel Aviv in 1980.

Rivka Zohar’s last album was launched in
January 2014.

QMK N2 5T RPN SRR N2 OXIM 7100 TN NN TR Nwan
Yigal Tumarkin gadal be'tel aviv. Menashe Kadishman lamad pisul be’israel
ve'be'angliya.
Yigal Tumarkin grew upin Tel Aviv.
Menashe Kadishman studied sculpture in

Israel and England.

7YYK 50 NTMNXN NDYT DX N%NN "Npat No°
Yafa Yarkoni hekhela et darka ha'omanutit be'gil tsair.

Yafa Yarkoni began her artistic career at a young age.

CULTURAL INSIGHT

Rivka Zohar

Born in Acre, Israel in 1948, Rivka Zohar is an Israeli singer who started singing when she
was still a child. She was selected several times as "singer of the year" in Israel and also won
the David's Harp award.

Nachum Gutman



Nachum Gutman was born in Moldova in 1898. He was an Israeli painter, sculptor, writer,
and illustrator of children's books. Gutman has won many art and literary prizes.

Yigal Tumarkin

Born in Germany in 1933, Yigal Tumarkin is a famous Israeli sculptor and painter. He won
many awards and created over 80 outdoor sculptures in Israel and around the world. One of
his best-known works is the Holocaust memorial in Rabin Square, Tel Aviv.

Menashe Kadishman

Menashe Kadishman was born in Tel Avivin 1932. He is an Israeli sculptor and painter who
uses iron and other materials to create environmental art. His works can be seen in public
places both in Israel and all over the world.

Yafa Yarkoni

Yafa Yarkoni was born in Israel in 1925. She was an Israeli singer who was identified with the
establishment of the state and was extremely popular in the 1950s and 60s. One of her most
well-known songs is "Don't Say Goodbye, Say | Will See You."
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HEBREW

Who are five five popular writers in Israel? 1

nMp nx .12

VIAN AX 2 3

nwnn Sna 3 4

™>7n 4 5

2Ny 5 6

ENGLISH

Who are five five popular writers in Israel?

1. Etgar Keret

2. Abraham B. Yehoshua

3. Rachel the Poetess

4. Hanoch Levin

5. Anat Gov

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. Who are five five popular writers in Israel?

2. 1. Etgar Keret

3 2.A.B. Yehoshua

4. 3. Rachel hamshoreret

5. 4.Hanoch Levin

6 5.AnatGov
VOWELLED
Who are five five popular writers in Israel? 1
np anx .12
yiwintax 2 s
niwnn 5N 3 4
™2 7N 4 5
2Ny 56
VOCABULARY
Hebrew Romanization English Class

NP MANX Etgar Keret Etgar Keret proper noun




VIRAN® 2.X A.B. Yehoshua

Abraham B.

Yehoshua proper noun

nNwnn SN0 Rachel hamshoreret

Rachel the Poetess proper noun

™Y 1N Hanoch Levin

Hanoch Levin proper noun

12 Ny Anat Gov

Anat Gov proper noun

SAMPLE SENTENCES

NoynY Ma7N NP NaNK SY 1MD0

moY Dwidwn
sfarav shel Etgar Keret turgemu le'lemala
mi'shloshim safot.

Etgar Keret's books have been translated
to over thirty languages.

N91012°91 NNDD TNY Vivan® A.X

D*Y211"2 NMayn NUTDNAMIXKA
Alef Beit Yehoshua lamad safrut ve'filosofya
ba’oniversita ha’ivrit birushalaim.

A.B. Yehoshua studied literature and
philosophy at the Hebrew University of
Jerusalem.

1 Yy 1NN YN Sy nm'wn o
DY D1'NO5N
rabim mi'shireha shel rakhel hulkhenu al yedei
malkhinim shonim.

Many of Rachel's songs were composed
by different composers.

¥ 2N1 Man2 Npo1y MY 1IN S 1N2ND

0"XYM
ktivato shel Hanoch Levin oseket be'migvan
rakhav shel nos-eem.

Levin's writing deals with a wide range of
topics.

Q12 *T°2 DDM1BNN PN Nt Sy Mwx NN 21 Ny
Anat Gov haita ishto shel ha'zamar ve'’ha'sakhkan ha ' mefursam Gidi Gov.

Anat Gov was the wife of famous singer and actor Gidi Gov.

CULTURAL INSIGHT

Etgar Keret

Besides being a lecturer at Ben-Gurion University and Tel Aviv University, Etgar Keretis a



famous short story and graphic novel writer, as well as a scriptwriter for film and television.
His writing is considered to be postmodern, absurd and humorous.

Abraham B. Yehoshua

Abraham B. Yehoshua was born in Israel in 1936. He is an Israeli novelist, essayist, and
playwright. His works are characterized by a special ability to express the "mindset" of
contemporary Israelis.

Rachel the Poetess

Rachel Bluwstein Sela, known as Rachel the Poetess, was born in 1890 in Russia. She was
one of the most prominent poets of renewed classical Hebrew poetry. Rachel was the first
Jewish female poetin Palestine.

Hanoch Levin

Born in Tel Aviv in 1943, Hanoch Levin was an author, poet, and prominent Israeli dramatist
and theater director. He is most known for his theater plays, although he also wrote several
popular songs and won the Bialik Prize for Literature in 1994.

Anat Gov

Anat Gov was born in Israel in 1953. She was a known screenwriter and playwright. In her
plays, Gov often deals with relationships between men and women.
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
the first month
of the civil and
"N Tishrei seventh of the noun masculine
religious year
N15nN tapuakh apple noun masculine
mi she'yashen  He who sleeps
WNI2 WY N be'rosh on rosh contonce
51 - nawn ha'shana - ha"shanah - his
mazalo yashen luck sleeps too
aN khof seashore noun masculine
a prayer recited
5wn tashlikh on Rosh noun masculine
Hashana
waT dvash honey noun masculine
aram's-horn
10w shofar trumpet noun masculine
day of
T o yom din judgement noun masculine
NIYN ¥R rosh ha'shanah New Year noun masculine
that we shall be
N2V N aleinushana 4504 and sweet sentence
nPINM tova u'metukah

year
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
noo Pessah Passover noun masculine
khamets,
ynn khamets leavened food noun masculine
DN mitsraim Egypt proper noun feminine
festival of
nmtnn an khag ha"kherut freedom noun masculine
oM Nissan Nissan noun masculine
matzah,
nsn matsa unleavened noun feminine
bread
the eve of the
70N 5O leil ha'seder seder noun masculine
yetzi'at exodus from
DMI%N DX mitzra'im Egypt noun feminine
telling,
NTAN hagadah recounting noun feminine
maror, bitter
1N maror herb noun masculine
food that people
no1nn kharoset eatat Passover noun feminine
seder
afikoman, piece
of unleavened
bread that
1P OX afikoman people eat at noun masculine
the end of the
Passover meal
Elijah, a
NHOX eliyahu Hebrew name noun masculine

SAMPLE SENTENCES



V19 5V NOY DNIOXY MDONN NMYY NX D8N DTN ,N092
Bepessah hayehudim metsaiinim et eser hamakot sheelohim shalach al Paro.

On Passover, Jewish people mention the ten plagues God punished Pharaoh with.
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Memorial Feast for the Triumph of
Esther
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
Hamantash, a

NN I oznei haman small pastry noun feminine

A9 pereg poppy seed noun masculine

oMY ra-ah-shanim noisemakers noun masculine

mishloakh tasty food
nn Ndwn manot package noun masculine
taakhposset,

nenonn tachposet costume noun feminine

YIMNMYNNX akhashverosh Ahasuerus noun masculine

biahlal minhaag custom noun masculine

INOX NYAN megilat ester scroll of Esther noun feminine
memorial feast

D9 purim of the friumph of noun masculine

Esther

SAMPLE SENTENCES

MIX N XOW YD NRNSNN "NwaY
Laavaashtee taakhposset kedei shelo yezaahoo

otee

| wore a costume so | wouldn't be

recognized.

every meal.

NNIX 90 "INXR TP W 510x5 anmn H wo
Yesh lee minhag leekhol shokolaad akhrei kol
aarookhaa

| have a custom to eat chocolate after
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New Year for Trees
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
NIYN WX rosh ha'shanah The new year of

NNY'RY la'ilanot the trees phrase

yav teva nature noun masculine

shiv-at

D 1NN Nyay ha'minim seven species noun masculine

nIpY sh'kediya almond tree noun feminine

1TV 12 gan eden paradise noun masculine

D°¥2 N9 perot yeveshim dried fruits noun masculine

new year for
0Vaw21 10 tu bishvat trees noun masculine
no N chitah wheat noun feminine

SAMPLE SENTENCES

NT MNP 1'ynn NpodN NNPY 2NIXK "X

yaol nn
Anee ohev laakaakhaat haafsaakaa mehaaeer
veleeshhot zmaan maa baateva

| like to take a break from the city and
spend a while in nature.

NMI%P TIkN D20 090N 02 NN
perot yeveshim mekhilim harbe meod kaloryot.

Dried fruits contain a lot of calories.

0N YAl 1OKnN.

The farmer touched the wheat.

NLUNN NTE2 1D KN,

The farmeris in the wheat field.




1/72 HebrewPod101l.com

LESSON NOTES
Culture Class: Holidays inlsrael S1

#5
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
Akiva ben
X2'py "N rabi akivah Joseph noun masculine
212NN ha'mabul flood noun masculine
33rd day of the
nya A" lag ba'omer omer noun masuculine
X121D 12 bar kokhvah bar kokhba noun masculine
Tn mered revolt noun masculine
2Nt 190 sefer ha'zohar Zohar noun masculine
hilulat bar
yokhai, public
hilulat bar ion i -
WN 12 NN _ celebration in noun feminine
yokhai memory of a
saintly rabbi
N har meiron mount meron noun masculine
D WP k'rashim planks of wood noun masculine
12 wnw "an rabi shim'on bar Simeon bar
RO yokhai Yochai noun masculine
ppaly kabalah acceptance noun feminine
nPXoN khalakah upsherin noun feminine
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Shavuot or Feast of Weeks
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
three biblical
DX wOY regalim holidays noun feminine
DN 2N khag ha'maim water festival noun
noo Pessah Passover noun masculine
jals}le) Succot Feast of Booths
the ninth month
o sivan ofthe Jewish noun masculine
civil year
cooperative
DY kibutsim Zionist noun masculine
settlements
D™Md"2 bikurim Debut
set of Jewish
mwd kashroot rules noun feminine
concerning food
Debut
D102 0pL tiksei bikurim ceremonies noun masculine
the holiday for
khag matan Vi
N7 NN AN J the giving of the noun masculine
torah torah
the feast of
nmyy shavuot weeks noun masculine
Torah study
myiw 55 noen tikun leil shavuot  ©rder lasting all noun masculine

night

SAMPLE SENTENCES



nonn NIYY NXK DYM¥N DTN ,N05] 2172 YV DY 1"91y NnwynY XN 100N
V19 Sy NHw DNYXRY HaSchah hu lemaase anafaiv shel ets gadol.

Bepessah metsaiinim et eser hamakot shelihim

shalch al Parho. The Succa's roof is actually a fresh branch

from a big tree.
On Passover, Jewish people mention the

ten plagues God punished Pharaoh with.

1910 YD 112y wan 11N DMD" N1 010D
pirsum roman bichurim hino meragesh avur kol sofer

Releasing a debut novel is exciting for any author.
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The Holiday of Holidays festival
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
a neighborhood
DXID™M X vadi nisnas in downtown noun masculine
Haifa
khokhmat the wisdom of
no'n He’ifah Haifa noun feminine
inauguration,
n>1N chanuka consecration noun feminine
Festival of the
XNTX-DK TV Eid el-adkha Sacrifice noun masculine
DX TN muzeonim museum noun masculine
annual festival
in the city of
ha'khag shel : : )
DANN S AN , - Haifa (lit. the noun masculine
ha'khagim holiday of
holidays)
090D psefas mosaic noun masculine

SAMPLE SENTENCES

V11’21 0D°Y011 NY1INY wnwn n9N YN

J1NN0
nemal kheifa meshamesh le’hovalat nos-eem
ve'shinua skhorot.

Haifa Portis used for transporting
passengers and goods.

He'ifah hi ir g'dolah.

Haifa is a big city.

N21T2A Y XN N9N




1/72 HebrewPod101l.com

LESSON NOTES

Culture Class: Holidays inlsrael S1
#8
Valentine's Day

CONTENTS

2  Vocabulary
2  Sample Sentences

*8

innoVative L ANGUAGE.COM



VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
luakh
Mayn nmwn N1 ha'shanah Jewish calendar noun masculine
ha'ivri
a holiday for
reconciliation
AN 10 tu be'av and love noun masculine
among the
people of Israel
N7 non - masoret yehudit  Jewish tradition noun feminine
SN M1 bnot Israel female israelites noun feminine
NANKX ahava love noun feminine
big music
festival held at
leil ahava .
NNy NaNX Y , tsemakh beach noun masculine
be'tsemakh in the Sea of
Galilee
the females
neshot v .
DY M) , living in noun feminine
yerushalayim Jerusalem
the Sea of the Sea of
nmo kineret Galilee Galilee feminine
911N horef winter noun masculine
SAMPLE SENTENCES
017100 220 10N A0 DA w° DNYO YOIR] DA 0 N2
Rakhav'nu s'viv ha-kineret. Ba-horef yesh geshem ba-aretz ve-lefa’amim

yesh gam sheleg.
We rode around the Sea of Galilee.

In the winter there is rain in Israel and
sometimes there is also snow.
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
The Day of
719D 01N Yom Kippur Atonement
MK DINCT zihum avir air pollution noun masculine
DY tsom fasting noun masculine
oD NT dati-eem religious people noun masculine
the Day of
0"M19ON 0Or yom ha'kippurim Atonement noun feminine
nnea neshamot souls noun feminine
gin! bad fabric noun masculine

SAMPLE SENTENCES

DI 2101 119D DM

A5XN MYnyY N9 722 DwNNnen

Beyom Kippur nahug latsum. Mish’'tam’shim be-bad yafeh le-smalot ha-elu.

On the Day of Atonement, itis common to They use nice fabric for these dresses.

fast.
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Feast of Tabernacles
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
the holiday of
harvest,
PN AN khag ha'katsir  gnhother name noun masculine
for Shavuot
N1D10 Succot Feast of Booths
the first month
of the civil and
"N Tishrei seventh of the noun masculine
religious year
a nickname for
the Jews in
Sxwh M bnei Israel general (lit. noun masculine
sons of Israel)
a temporary
structure built
no10 sukka according to noun feminine
certain specific
halachic rules
D"Msn mitsraim Egypt noun feminine
N2y arava willow noun feminine
arba-at
DN NYAIX ha'minim the four species noun masculine
ANNX etrog citron noun masculine
one of the Four
Species used
295 lulav during the noun masculine
Jewish holiday
of Sukkot
DTN hadas myrtle noun masculine

SAMPLE SENTENCES



2172 YV ¥ 1"91y NwynS XN 100N
HaSchah hu lemaase anafaiv shel ets gadol.

The Succa's roof is actually a fresh branch from a big tree.
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
NN hodaya thanksgiving noun feminine
1" n Tanach Tanakh, Bible noun masculine
XY Si peak, highlight noun masculine
NopPN hakafa encirclement noun feminine

A" PNy atik yomin ancient (literary) adjective masculine

Nnon N"M bet kneset synagogue noun masculine

section of the
a]7akb>) parasha Torah noun feminine
nlnm tizmoret orchestra, band noun feminine
no>Np kehila community noun feminine

SAMPLE SENTENCES

NTN2 D™DINN 0M0N YD Pan 0P nyn 0n )"1Nn "D
sifrei ha'tanakh hem ha’atikim mibein kol ha'sfarim ha merkazi-eem ba’yahadut.

The first five books of the Bible are the oldest of all the major books of Judaism.
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
NM910 sufganiya jelly doughnut noun feminine
kb leviva potato fritter noun feminine
Hanukkah
menorah, the
NN Chanukiya Chanukka noun feminine
Menorah;
candelabra
02 nes miracle noun masculine
nmnmpnn hitkomemoot uprising noun feminine
N5 pulchan religious ritual noun masculine
R NG] tihur purification noun masculine
dreidel,
SAMPLE SENTENCES
TINY NN¥N PMMPN XN NN D*YNN N’NNY 01Nt
Chanukiya hi tashmish mitsva yehudi. Zehoo nes shehaakhole heekhleem
The Hanukkah menorah is a Jewish It's a miracle that the patient has
religious object. recovered.

nNMpNNY 1N DYTNN DPINN

Haakhookeem haakhaadaasheem gaarmoo |eheetkomemoot

The new rules caused an uprising.
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Holocaustand Heroism
Remembrance Day
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
maasooaa,

nxXIwn masu'a torch noun feminine

218 nitzol survivor noun masculine

nasy aatzeret assembly, rally noun feminine

"No%nn mamlachti national, official adjective masculine

plalpiaty havracha smuggling noun feminine

MX>-2 ben le'umi international adjective masculine
occupation,

w12 Keebush, kibush conquest noun masculine
persecution,

N9 redifa oppression noun feminine

RN tzfira siren noun feminine
mnix) "X um (umot UN (United

(MTMIXN me'uchadot) Nations) compound masculine

SAMPLE SENTENCES

NXIYNN NX X1 p')'rn
Haadlek naa et haamaasooaa

Please light the torch.

D1IYYN JyNY NI¥Y 1NV 20yn
Haaerev naaaarokh aatzeret lemaaaan
haashaalom

This evening we will hold a rally for peace.

NNV NI INT10Y Yan w12on

Haakeebush Heigeeaa Lesiyumo Baashaanaa Sheaavraa

The conquest has ended last year.
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Fallen Soldiers Remembrance Day
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
onb lochem soldier, warrior noun masculine
commanderin
wxA) "o0nn v chief of the '
ramatka i noun masculine
(%990 noNN Israeli defence
forces
VIA'D pigu'a terrorist attack noun masculine
the western
HaKottel i proper noun, .
"27ynn Sndon . wall, the wailing masculine
HaMaaravi wall phrase
hatred, hostility
NaN eiva (literary) noun feminine
002 basis base noun masculine
noyn ma'aracha war, battle noun feminine
space, casualty,
5N khalal, chalal war fatality noun masculine
nmnap N bet kvarot cemetery noun masculine
"N yeri shooting, firing noun masculine
emtza'e compound
NMYPN V8NN tikshoret media (plural) masculine
w1 dash lapel noun masculine

SAMPLE SENTENCES

9221 0°y"an 0%1yn Yon DMpan "o

"ynn YNdY nw
milyonei mevakrim mikol haolam megi-eem

bekhol shana lakotel ha'ma-aravi

Millions of visitors from around the world
come every year to the Western Wall.

?nm 55n2 0o 15N NNk Nn
ma ata holekh lasim ba’'khalal haze?

What are you going to put in this space?
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Yitzhak Rabin's Remembrance Day
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
NN toren mast, flagpole noun masculine
Knesset,
No1dN kneset Israel’s noun feminine
parliament

goat, strong,
v ez, az intense adjective masculine

seat, building

1Pwn mishkan with an official noun masculine

purpose

the military arm

n"n%s palmach of the Hagana noun masculine
paramilitary
organization,
1920-1948,

NN hagana later became noun feminine

the core of the

IDF
nrrIn mediniyut policy noun feminine
DNDIN muchtam stained adjective masculine
non-profit
nnny amuta organization noun feminine

SAMPLE SENTENCES



N1N2 DPNYN DTvn.
ha-izim me'sachakim ba-chavah.

The goats are playing on the farm.

AW NMMTNRN DX D2p% 5100 XD NNk DX

25 12X2 12N NN 5100 XD NnX
eem ata lo yakhol lekabel et ha mediniyut
shelanu, ata lo yakhol lihiyot khaver ba’eergun
shelanu.

If you can't accept our policies, then you
can't become a member of our
organization.
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Independence Day
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
flyover, aerial

oun matas demonstration noun masculine

own mashat flotilla noun masculine

MK leumee, le'umi national adjective masculine

NnToN hkrzh, hachraza declaration noun feminine

nSan megila scroll noun feminine

non mismakh document noun masculine

112-2T PPt zikukin di nur fireworks noun masculine

00N tarsis spray noun masculine
sabbatical,

nnaw shabaton statutory holiday noun masculine
barbecue

>2n mangal (colloquial) noun masculine

SAMPLE SENTENCES

MIXON NINNN DX TN Y NMON ¥ NND5N NLSYpPN N,
Shaarnoo Beyaakhaad et haahimnon haaleumee 5SXIY NN Sw MIXNYyn

We sang the national anthem together.

Yeshna haklata mefursemet shel hachrazat ha-
atzma-ut shel medinat israel.

There's a famous recording of the State of
Israel's declaration of independence.

NN JNONN NX DY%Y ND™MY "X

ani tsrikha letsalem et hamismakh haze.

I need to copy this document.
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Mimouna
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender

nTy eda ethnic group noun feminine

RIIOR isur prohibition, ban noun masculine

N shigra routine noun feminine

rift,

P netek disconnection noun masculine

Vo shefa abundance noun masculine

V12 boten peanut noun feminine
association,

NTIAX aguda society noun feminine

NNNX achva brotherhood noun feminine

diaspora

nmMoa galuyot communities noun feminine
hypothesis,

N110 svara opinion noun feminine
supernatural

N2120 sgula cure. talisman noun feminine

SAMPLE SENTENCES

beisrael yesh shefa shel perot veyerakot

Israel has plenty of fruit and vegetables.

MpI™M MO S Yo v OxIpM
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Family Day
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
the Ten
AN2TN NAwy  aserethadibrot  Commandment noun masculine
s
entertainment,
nuYP klita acceptance noun feminine
responsible
WIANK achrai person, in noun masculine
charge
yN§InN memutsa average noun masculine
outdoors
(literally: in the
yaun pon chek hateva bosom of phrase masculine
nature)

SAMPLE SENTENCES

V81NN N2 M2 NN Sya Nt XN
hu haya ba-al mivne guf ve’gova memutsa.

He was of average build and height.

NYy¥INn N01DN Y 1N "IRY DPWIRN 2D
lerov ha'anashim she'ani mekir yesh hakhnasa
memutsa-at.

Most of the people | know have an average
income.
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Jerusalem Day
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
manp kravot, krav battle, combat noun masculine
nnamM ribonut sovereignty noun feminine

nM Yy ir bira capital city compound feminine

exhaustion,
meen t'shishut frailty noun feminine
TN shoded robber noun masculine
npPPN chakika legislation noun feminine

SAMPLE SENTENCES

D"21 M2P2A NN 5N

hahayal hishtatef bekravot rabim

The soldier participated in many battles.

DY>1X1 DYP 1"N MApN
Haakraavot hayoo kaasheem veaarookeem

The battles were tough and long.
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
T yarid fair noun masculine
hero,
12 gibor protagonist noun masculine
(also: hero)
N0 sifriya library noun feminine
youth,
ayn no'ar teenagers noun masculine
ultra-orthodox
TN charedi (Jewish) adjective masculine
pertaining to the
NN torani Torah adjective masculine
nmy iyun study, nonfiction noun masculine
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Sigd, aHoliday of the Beta Israel
Community
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
NTA0 sgida worship noun feminine
myTnNN hitchadshut renewal, revival noun feminine
n"Ma brit covenant noun feminine
ALy tohora purity noun feminine
nmnn mahut essence, nature noun feminine
nw Mo luach shana calendar noun masculine
boardwalk,

n>o tayelet promenade noun feminine
NO1NyN ta'arucha exhibition noun feminine
nn o2 glima’ cloak, cape noun feminine
n"eny shimshiya parasol noun feminine
Tmyn ma'amad occasion noun masculine

SAMPLE SENTENCES

J1210 MTyon wr No™MLa
Ba-tayelet yesh mis’adot tovot.

JN1M TNIT M 1M ANt
Hay’tah brit be’in david ve-yonatan.

There was a covenant between David and At the boardwalk there are good

Jonathan. restaurants.
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White Nightin Tel Aviv
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
nwnn moreshet heritage noun feminine
m>o"MTX adrichalut architecture noun feminine
DPN mirkam texture noun masculine
illumination,
NIXN te'ura lighting noun feminine
mlakaly zricha sunrise noun feminine
ballroom
"M%0 TpM rikud saloni dancing phrase masculine
headphones,
NMnNx oz'niyot earphones noun feminine (plural)
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Pride Parade
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
nga° yabeshet continent noun feminine
aon meser message noun masculine
0owN mishpati legal, juridical adjective masculine
NN ruach wind noun feminine
nmnr zehut identity noun feminine
"D T dikuy oppression noun masculine
1TaN migdar gender noun masculine
N tayar tourist noun masculine

SAMPLE SENTENCES

NPTN TIXN NN NN
Ha roach hayta meod chazaka.

The wind was very strong.

DM S AT N¥IAp YN v an ann
mahar tagia la-malon kvutza gdola shel tayarim.

Tomorrow a large group of tourists will
arrive at the hotel.

belsrael yeshnam atarei tayaroot rabim

In Israel, there are many tourist sites.

D2 NN MNK DN DR
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The Sea of Galilee Swim
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
crossing,
NNy tzlicha fraversing noun feminine
atmosphere,
"N havai local color noun masculine
nn° yama inland sea, lake noun feminine
wo1 nofesh vacation noun masculine
offering,
minkhaa, : ; o feminine,
nnan directive, noun, adjective _
manche guiding masculine
n"oTn medaliya medal noun feminine
NNDIN hochacha proof noun feminine
SAMPLE SENTENCES

Zohee maatnaat minkhaa lael

This is a gift of offering to god.

5% NN Nmnn "Nt
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Karmiel Dance Festival
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VOCABULARY

Hebrew Romanization English Class Gender
21NN machol dance noun masculine
1pPan mevaker Critic, visitor noun masculine
npno lahaka band, group noun feminine
a led group

NTPN harkada dancing noun feminine
continuing

mn nen hishtalmut education noun feminine

program
Pyl hechal hall noun masculine
10N chasidi Hassidic adjective masculine
SAMPLE SENTENCES

kol echad machshiv atzmo lemevaker

Everyone thinks they are a critic.

ApanY Ny 2'wnn TNX 9D
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